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SH 


英訳 は 、 朝 日 新開 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 秋 対 隊 ・ 天 声 人 語 ] と し て 掲載 され まし た 。 

上 の ラテ ン 語 の 意味 は 「 民 の 者 は 神戸] と いっ た と こ ろ で し ょ うか 。 ー か 、 
日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 衣 和泊 は 、 は っ きり し ませ ん 。 「 天 に 彦 あり 、 人 を し て 語 
らし む 」 と いう 意味 だ だ と いう 解 収 も あり ます が 、 いさ きか 尊大 に も 衝 き ます 。 
汗 者 は ょ わか りや すい ラテ ン 計 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た 


ほん ご て ん せい 


日 本 語 の 「 天 声 人 語 ] に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 美 訳 に は 筆 回 、 工 天 


を こ らし た タイ トル が 付け られ て いま す 。 共 語 独特 の 発 札 、 言い 回 し や 、 品 を 
天 う よ 紀 本 大 宮 ほう 
踏ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 方 に も 


RM 


洲 書 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和 文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同 じ ペ ー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て (英文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 有 歴史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 主 を ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


か ん りゃ く きく いん も う よ さん 


さら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 凌い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
で (し や すく べ ん じん めい よ 
の 読者 も 少な を く な い の で 、 そ の 倍 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
ふ た し ば あい し ょ うり ゃ く 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切 り を w 印 で 示し て いま す が 、 本 午 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 聞 掲 載 の 六 間 を 書き 換え た 部 
分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


AM ご あさ ひ し ん ぶん ろ ん せ つ い いん ふく し まし ん ね も と せい き 、 し っ ぴっ た ん と う 
「 天 声 ノ 語 」 は 朝日 新聞 倫 説 委員 の 福島 申 二 と 根本 清 樹 が 執筆 を 担当 し て い 
い も と 


元 希 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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4 月 


自動 プレ ー キ 独 の 社員 Retpsis う 
2 ゃ り きれ 「 大 発見 」 ze S 
M 調査 拉 餅 へ の 厳し い 目 aiktgs @ 
導 へ 向かう 春の 花 稚 の 7 
ェ マッカ ター サー 時 の 度 
[人 き こ と ば 」 の 的 RE 7 ク 
も 自民 党 の ご り 押し 交替 OO 20 * ネ 
8 放 容 柳 跡 か ら 1 ヵ 月 Bee 27 
? 数 値 ゆ る も 「 美 鶴 な し ] ES 2 プ 
70 小 保 方 氏 の 「 真 実 」 …… ーー 
了 べ ベビー カー の ルー ル as 30 
6 乱調 の 完 と 好 雨 POOCCD 33 
0 タク シー ー 夢 転 手 の 物語 2 36 
の 理科 の 苦手 な 先生 3 39 
陳 ふり そ で の 少女 ea プク 2 
79 60 代 は 高齢 者 に 非 ず ……45 
7 ク 修学 旅行 生 の 受 交 4 人 R 員 
寺 花 の 名 前 を 知る 5 57 
了 改 筐 な ら ぬ 「 財 生 」 か 2 5 
0 周 酷 な 通学 の 記録 BOLD 5Z ネ 
27 現代 の 仕送り 事情 は ……S# 
22 オバ マ 氏 と 何 を 話す か AN 0 
23 どこ で だ れ が 決め る の か …… の 7 
3 滞 は 演 自 に 届い た か 誠 寺 6Z 
25 オバ マ 氏 の 刺し た く Tn 
生協 が 上 導 導 ヘー の 
ク 手のひら の スマ ホ PPPCPD 2Z6 
28 認知 症 の 時 代 に 追い つけ …… グ 


29 4 月 の 言葉 か ら PCPLL の ジ 
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索引 249 


「 天 声 人 語 2014 夏 」 掲載 一 覧 


2014 年 4 月 2014 年 5 月 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 軒 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熱 語 =[ 熟 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、 は confer (参照 ) の 略 で す 。 
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] 自動 プレ ー キ 型 の 社員 


正月 ほど で は な い に せ よ 、4 月 
| 日 は 必 身 あら た まる 、 地 が す 
あぁ 別れ の 村 節 か ら 、 一 夜 を へ だ 
て て 出会い の 季節 へ 。( こ れ より は 

窟 や 事業 や 水温 む ) 記子 。 卒業生 
に 英 っ た と いう 一 名 は 、 春 を 詠ん 
で うら や まし い ほ ど 明 る い 。 

社会 も 人 も 、 集 まっ て は 散り 、 
別れ て は 出会う こと で 活力 が 生ま 
れる 。 あ る 目的 の た め に 人 が 寄 
り 、 持 ち 味 を 発揮 し て 事 を 成す ス 


トー リー は 映画 な ど で お な じみ だ 
ろう 。 黒澤 明 の 「 七 人 の 侍 *」 を 
は じ め 傑 作 が 多い 。 思 えば 職場 

も 、 似 た よう な も の か も し れ な い 。 

夢 あ り 、 不 変 あり で 、 きょう か 
ら 出社 の 人 も いよ う 。 こ の 時 期 の 
恒例 に な っ た が 、 今年 の 新入 社員 
を 「 自 動 ブレ ー キ 型 ] と 呼ぶ そう 
だ 。 名 づけ た 日 本 生産 性 本 部 に よ 

れ ば 、 そ の ココ ロ は 「 な に ご と も 


あん ぜん うん て 


突 全 運転 、 壁 や 障害 物 を 察知 し て 
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Although not to the extent of New 
Years Day, April 1 in Japan makes 
us feel refreshed in mind and body 


and school years 


as the new fisca 
get under way“. Seasons change 
overnight from that of partings to new 
meetings. “From now on/ Love, work 
and such/ Water is getting warm' is 
a haiku by Kyoshi Takahama (1874- 
1959). The haiku about spring and 
new beginnings that the poet is said 
to have presented to new graduates 
is so brimming* with hope that 
makes me envious. 

The gathering and parting of groups 
of people energizes both society and 
the individual. Stories about people 


banding together*? for a common 
cause and accomplishing their goal 
with each member making the most 
of his or her abilities are popular 
movie themes. There are many such 
movies, hke “Seven Samurai” direct- 
ed by Akira Kurosawa (1910-1998). 
Come to think of it, the workplace is 
similar in some Ways. 

Some people will be going to work 
for the first time on Apmil 1. They must 
be hopeful and anxious at the same 
time. It has become customary for the 
Japan Productivity Center to label 
new employees of the year. This year's 
rookies are called the “automatic- 
brake type.” The Japan Productivity 


未然 に 止ま る ] の だ そう な 。 
新人 諸 胡 は ロ を と が ら せ て 抗議 
か も し れ な い 。 と は いえ 、 会 社 を 
仕切 る お 偉 方 も 、 症 も し げ な 先 間 
も 、 みん な ヒヨコ の 日 々 は あっ 
た 。 仕事 は 人 に 、 時 間 を か け て 風 
格 を 仔 えて くれ る 。 
未然 に 止ま る プレ ー キ か ら の 軍 
想 だ メダ ルル に し て 確か 在 圭 
葉 が ゴル フ の タイ ガー・ ウ ッ ズ 選 
手 に ある 。 [届か な い パ ッ ト は 、 絶 


Center cited*7 the reason as follows: 
“In everything they do, they attach 
importance to* safe driving. They 
detect walls and obstacles in advance 
andl stop before hitting them.“ 

Some new employees may be un- 
happy with the label and raise ob- 
jections. But even executives who 


are running*” company affairs and 


seemingly*" 


reliable older employees 
all started out as rookies. Work gives 
people confidence over time. 
Speaking of brakes that prevent 
people from hitting obstacles, 1 re- 
membered a simple yet assured quote 
attributed“*to American golfer Tiger 


Woods to the following effect*W: 7A 
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対 に カ ブイ の 0 な い ](『 名 言 の 


森 | か ら )。 自 分 ) 自 身 が 途中 で 止ま 
る ゴル フ 絹 で あっ て は 。 つま ら な 
に 

渡る 世間 に 人 は いる し 、 戦場 
は 往々 、 希望 つぶ ぶ し の 名 人 が い 
る 。 さ れ ど 、 お そら く 「 い い 人 
は も っ と 多い 。 風雨 は あろ う が 実 
り 多 か れ と 、 苦い 昔 に エー ル を 送 
旋 。 


putt that is too short never rolls into 
the hole.“ 

1 found the quote in “Meigen no 
IMori” (Forest of words of wisdom) pub- 
jished by Tokyodo Shuppan. Whats 
the good for people to behave hke a 
golf ball that stops midway? 

As young people go out into the 
world, not everyone they meet along 
the way““" will be kind to them. Often, 
they may also come across** senior 
workers who try to crush ther hopes. 
But all in al1*", there are more good 
people out there than bad ones. They ^ 
may be met with stormy weather, but 
1 hope their jobs will prove reward- 
10 (The Asahi Shimbun, Apr. 1) 


* 二 人 の 侍 し ち に ん の さむ らい 
の 所 し い 農 村 を 舞台 に 、 野 盗 と 化し た 野 武 
士 に 立ち 向かう べく 農民 に 雇 わ れ た 侍 た ち 

身分 差 に よる 軸 軟 を 乗り 越え な が ら 協 

力 し て 聞 う さま を 描い た 作品 。 黒 澤 明 監 

督 に よる 日 本 映画 を 代表 する 傑作 の 一 つ 。 

1954 年 公開 。 ベネチア 国際 映画 祭 銀 獅 子 

賞 、 ア カ デ ミ ー 賞 美術 賞 受賞 。 


が 、 


信 英 文 訳注 
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戦国 時 代 


MM 。 Automatic-brake type' rookies anxiously start Workplace careers 
自動 プレ ー キ 型 新入 社員 た ち が 不 安 と と も に 社会 生活 スタ ー ト 
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to the extent of 
fiscal year 


get under way 
prim 

band together 
make the most of 
cite 


attach importance to 
run 

seemningly 
speaking of 


attribute 


to the effect 
along the way 


comne aCYOSS 
all in all 
rewardimg 


[前 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


[前 ] 
[ 動 ] 
by)。 
[ 接 」 


topic)。 


[ 副 ] 


[ 動 ] 


ー す る ほど (限度 ) まで (=so strongly that)。 


[名 ] 会 計 年 度 (= the 12 month period over which a company 
calculates its profits or losses)。 


始ま る , 実行 され る に to begin)。 
満ち あふ れる (に to be full of sth)。 


[ 動 ] 団 結 す る (に to form a group in order to achieve sth)。 
[ 動 ] 最 大 限 に 活用 する (= to take full advantage of sth)。 


引用 する , 言及 する (= to mention sth as a reason or an 


example)。 


ーー を 重視 する (= to believe that sth is important)。 


[ 動 ] 経 営 する (に to organize or be in charge of a business)。 
[ 副 ] 表 面 上 は (= appearing to have a particular quality)。 


ー の 話 と 言え ば (= used as a way of introducing a new 
原因 が 一 に ある と する = to regard sth as being caused 


ーー と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 
途中 に ,. ずっ と これ まで (= during the time that sth is 


happening)。 


出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 


[ 副 ] 全 体 と し て , 概して (= everything considered)。 


[ 形 ] 報 わん る, や り が い の あ る (= giving personal satisfac- 
tion)。 


30 日 


水曜 日 5) 


い は っ けん 


2 や りき れ ぬ 「 大 発見 ] 


実 大 は し な い が 、 知 る 人 そ 知る 
博士 論 人 文 が ある 。「 星 の 眼球 の 電動 
作用 に 対す る 軸 外 光線 の 影響 」 と 
wi う ぁ 。 に や り と し た 方 は 激 石 ファ 
ン だ ろう 。 小 説 「 合 草 は 猫 で あ 
る 」 に 出 て くる 案 月 君 の 取り 組む 
論文 だ 。 そ の モデ ル が 物理 学者 の 


7 


キ 田 寅彦 な の は 、 よ く 知 られ て い 


、 ぷ 4 重 


味わい の 招い く の 業 を 、 寅 
彦 は 残し た 。「 科 学者 に な る に は 自 


然 を 写 2 
自然 は や は り そ の 窟 人 に の み 真 

を 打ち 明け る も の で ある そん な 
一 節 を 1 月 の 小 欄 で 借用 し た の 
は 、「 大 発見 ] を な し た 小 保 方 呈す 
さ ん へ の 次 辞 だ っ た 。 

音 び と と も に 報じ た 快挙 を 、 

カッ コ つ き で 書か ね ば な ら な い の 
は や りき れ な い 。 所 属す る 理化 学 


けん きゅう じ 


研究 所 は きのう 、 研究 に 不正 行 


沿 ) の 


泡 、 そ れ も 提 人 造 が あっ た と 調査 報 
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There is a doctoral dissertation“ 
titled “The effects of ultraviolet rays 
on the electric reaction of the eye- 
balls of frogs.” If you just chuckled“ 
at the nonsensical“ quote in recog- 
nition, you are most ikely“" a fan of 
novelist Natsume Soseki (1867-1916) 
and familiar with his book, “1 Am a 
Cat.” That is the ttle cf the disserta- 
tion Kangetsu-kun, a character in 
the novel, is working on. And, is a 
well-known fact that Soseki modeled 
Kangetsu-kun on physicist Torahiko 
Terada (1878-1935). 

Terada is the source of many 
quotable“ comments, among which 
is, "Anyone who aspires to be a sci- 


entist must fall in love with Mother 
Nature, who opens her heart only 
to her lover.” 1 used this very same 
quote in this column back in Janu- 
ary in praise of the “monumentalY 
discovery”announced by Haruko 
Obokata, head of a research unit at 
the Riken Center for Developmental 
Biology (CDB). 

It is painful that I have to use 
these quotation marks now for what 
was then lauded“ as a truly great 
achievement. 

Riken on April 1 revealed a re- 
port by an investigative committee 
that found evidence of misconduct, 
including the fabrication*" and the 


6 2014 年 4 月 2 日 


ひ ょ ます 。  。 邊 よ 2 が Y 


告 を 公表 し た 。 居 殴 式 を つく っ 
て 、 処 分 を 検討 する そう だ 。 


EN 
る 。 小 保 方 さん は 「 こ の ま ま で は 、 

あ た か も ST AP 細胞 の 発見 自体 
が 間 造 で ある と 訪 解 され か ね ず 、 
到底 容認 で き ませ ん 」 と 反論 し て 
いる 。 

細 肥 が 本 当 に 償 在 する の な ら 話 
は 違っ て こよ う 。 5 
つつ 、 理 研 側 に 、 こ の 能動 を 、 


doctoring of research data by Obo- 
kata. Riken also announced that a 
disciphnary commnittee would be set 
up to determine punitive*" action. 

But the truth remains elusive“" 
and Obokata is fighting back. “1 abso- 
lutely cannot accept (the investigative 
committees) conclusion,” she said in a 
statement. “The conclusion may well 
be misunderstood to mean that the 
discovery of the stimulus-triggered 
acqunsition of pluripotency (STAP) 
process itself was a fabrication.“ 

Tf STAP cells truly exist, it will 
be a completely different story. In 
leaving this big mystery unsolved!, 
could it be that Riken has decided 


水曜 日 


た 迷惑 な 独り 芝居 と し て 葬り 90 
思い が 計 け て いな いか 。 最大 の 関 
事 を 、 つ ま び ら か に する 凌 作 が 
0 JO 
寅彦 こと 神 月 考 に 戻れ ば 、 論 文 
は いつ 出来 る と 開か れ て 「 ま ぁ 十 
NN 、 事 に よる と 二 二 年 」 と 所 
答え る 。 そ ん な 時 代 は 速く 、 科 
3 魂 が 追い つか ぬ 克 走 
を 続け て いる よう に も 思う 。 顧み 
る 必要 は な いか 。 


to blame the entire brouhaha*“ on 


Obokata for embarrassing*" the 
institute with her one-woman Der- 
formance? We want to know, and 
Riken definitely** owes*" us a full 
explanation. 

In Sosekis novel, Kangetsu-kun 
is asked when he will complete his 
dissertation. He answers noncha- 
lantly*“, “Well, maybe in 10 years, 
but could be 20.” Such easygoing*" 
times are long gone, and scientists 
today seem to be racing ahead at a 
speed their “souls” cannot keep pace 
with. 1 think they need to stop and 
reflect on what they are doing. (The 
Asahi Shimbun, Apr. 2) 


マ 小 黒 恵子 お ぐろ ・ け いこ (1928-2014)。 
作詞 家 。 詩 人 の サト ウゥ ハチ ロー に 師事 し 、 
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な ど 。1 日 、 慢 性 呼吸 不全 の た め に 死去 。 
85 歳 だ っ た 。 


NHK「 み ん な の うた 」 など に 多く の 曲 を 
発表 。「 ハ ダシ と ハダカ 」 で 日 本 作詞 大 賞 ・ 
童謡 賞 、「 や あ 、 こ ん に ち は 」 で 赤い 幹 児 
童 文 化 大 賞 、「 飛 べ 、 し ま 馬 」「 ラ イオ ン の 
子守 唄 ] で 日 本 童 議 賞 な ど 受賞 多数 。 そ の 
ほか の 代表 作 に 「 ド ラキ ュ ラ の うた 」「 モ 
ン キ ー パ ズル 」「 大 き な リ ン ゴ の 木の下 で 」 


往 英 文 訳注 
Rush for scientific breakthroughs reverberates in STAP cell brouhaha 
科学 的 大 発見 へ の 疾走 が 影響 し た STAP 騒動 
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reverDberate 


dissertation 


chuckle 
monsemsical 


most/yery likely 


quotable 
mnonumnemntal 


laud 
fabrication 
Dumnitive 
elusive 


prouhaha 
emnbarraSs 
definitely 
Owe 
nonchalantly 


eaSygO1ng 


[ 動 ] 反 響 を 呼ぶ (= to have an effect that spreads over a wide 
area)。 

[名 ] (学位 ) 論文 along piece of writing on a particular sub- 
ject)。 

[ 動 ]」 く っ くっ と 笑う , 含み 括 い を する に to laugh softly)。 
[ 形 ] ば か げた ., 無 意 味 の (= ridiculous: with no meaning)。 

[ 副 ] 多 分 . 芝 ら く (に very probably)。 

[ 形 ] 引 用 価値 の ある (= interesting enough to be used as a quo- 
tation)。 

[ 形 ] 記 念 碑 的 な (= very important and is usually based on 
many years Of work)。 

[ 動 ] 称 賛 す る (= to praise sb/sth)。 

[ 和 名] 偽造 . で っ ちあ げ (= sth made up, like a lie)。 

[ 形 ] 六 の . 懲 六 の (= intended to punish sb)。 

[ 形 ] 手 に 入れ に くい , わか り に くい (= difficult to find, de- 
fme, or achieve)。 

[名 ] 非 難 の 嵐 . 大 騒ぎ (= a lot of complaints or criticism)。 

[ 動 ] 当 惑 さ せる (= to cause problems or diffculties for sb)。 

[ 全 ] 確 か に . 明確 に (= without any doubt)。 

[ 動 ] 人 借り が ある , 負っ て いる toneed to pay sb for sth)。 

[ 副 ] 平 然 と , 無頓着 に (= in a really relaxed, casual, uncon- 
cerned way)。 

[ 形 ] の ん き な , お お ら か な (= not getting easily upset about 
things)。 
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CA さ ほ げ い 


3 調査 捕 館 へ の 厳し い 目 


午 の し ん し ん と 降る 街 景色 の 中 
に 、 天 き く 「 出 くじ ら ] と 書い た 
看板 が ある 。 丈 川 広 重 が 描い た 名 
MEN 
、 こ の 看板 の 文字 が まず 目 に 飛 
電 む 。 つ いで に 比 問 も わく 。 [ 山 
くじ ら 」 と は 一 体 何だ ろう 。 
山 に 鯨 が いる は ず も な く 、 猪 な 
と の 内 を そう 叶 ん だ 。 誰 内 が ク 
プー 林 さ れ た 時 代 の 聞 語 で ある 。 
思 み つつ も 滋味 が 豊か な こと は よ 


く 知 られ 、 と り わ け 寒 中 に 「 薬 人 
い 」 と 称し て 食べ て いた 。 本物 の 
鯨 が 美味 で 滋 療 に 富ん で い \ れ ば 
こそ の 異称 で あっ た ろう 。 

時 は 流れ て 、 南極 海 で の 日 本 の 
調査 本 鱗 に 、 国際 司法 才 判 所 が 中 
止 を 命じ た 。 思っ て いた 以上 に 世 
界 の 目 は 厳し い 。 上 訴 は で きず 、 
報じ る 記事 に は 「 完 敗 | と 太字 の 
見 出 し が つけ られ た 。 

提訴 し た の は 、 反 捕鯨 国 の オー 
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“Bikunihashi Setchu" (The Bikuni 
bridge in the snow), a work by ukiyo-e 
artist Utagawa Hiroshige (1797-1858) 
in his “Meisho Edo Hyakkei” (One 
hundred famous views of Edo) series, 
depicts* a city street on a snowy day. 
Your eyes are immediately drawn to 
a large store sign that says “Yamaku- 
jira,” and you wonder, "What on earth 
1s yamakujira?" 

The word literally* 
“mountain whale." 


translates as 
But since there is 
no such animal, it is actually a code 
word*" for boar meat that was used 
during a time when it was a taboo to 
eat meat (except whales, which were 
categorized as fish.) 

The meat ban** did not stop people 


from secretly consuming*" boar meat, 
which was delicious and known to be 
nutritious and even medicinal during 
the winter. Boar meat was associated 
with whale meat apparently because 
whale meat was also delicious and 
beheved to be nutritious. 

Now, fast forward to the present dayr 
The International Court of Justice on 
March 31 ordered a temporary halt 
to Japan's Antarctic research whal- 
ing program. The global opposition to 
Japan's whaling practice turned out 
to be more determined than expected. 
Appealing“" the judgment is not an op- 
tion, and the Japanese media summed 
p* the outcome with the headline 
ie defeat” in bold-faced type. 
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スト ラリ ア で ある 。〈 来 世 で は クジ 
ラ が いい と カン ガル ー) と 、 き の 
う の 川 柳 結 に あっ た 。 か の 国 で は 
カン ガル ー を 食す る 。 鯨 を めぐ る 
論争 は し ば し ば 文化 の 衝突 の 様相 
を 見 せ 、 旧 控 の 黒 煙 を 上 げ て きた 。 
つま る と こ ろ 、 人 間 は 動物 へ の 
「 残 本 な し に は 生き られ な い 。 
そ し て 往々 に 、 自分 た ちの 残酷 は 
昨 し 。 他 者 の それ は 野 と 見 
し 調査 摘 鯨 は 見 直 きす と し て も 、 


It was Australia, one of the staunch- 


anti-whaling nations, that filed 
the suit** 


est 
in the court at The Hague 
aganst Japan. 

The “senryu' (Gronic poetry) section 
ofThe Asahi Shimbun ran this piece on 
April 2: “In my next hfe/ T want to be 
reborn as a whale/ Says a kangaroo.“ 
Australians eat kangarooSs. 

The 1ong-drawn controversy Over 


※13 aS a 


whaling has often played out 
clash of cultures, producing “black 
smoke,” so to speak, from the friction. 

At the end of the day, humans can- 
not survive without committing “acts of 
cruelty” of sorts on animals. And often 
enough, people justify their own acts of 


cruelty while bitterly condemning*" 


古く 「 秀 鳥取 り 」 と 呼ば れ た 沿 単 
捕鯨 に よる 地域 の 文化 は 守り た い 
も の だ 。 

(を の を の の 喰 過 が (ほや 鱗 汁 。 
江戸 期 の 俳人 高井 ル ル 芋 が 満 上 顔 を 
詠ん だ の は [ 山 く じ ら 」] で は な く 、 

本 物 の 鯨 の こ < 航 汗 は の 狂 語 

で ある 。[ 食 」 の 灯 は 外 に 言わ れ て 
消す も の で は な い 。 


the practices of others as barbaric. 

Japan will have to review its re- 
search whaling program, but T person- 
ally hope that our old regional culture 
of “isana tori” (coastal whahng) will 
be preserved. 

Takai Kito (1741-1789), a haiku 
poet from the Edo Period (1603-1867), 
penned this piece: “Everyone's satisfied 
face/ Shows they have pigged out*" on 
kujirajiru' (whale soup).。 The “kujira" 
referred to here is the real thing, not 


its ersatgz*『 


yamakujira vers1On. 

In haiku poetry, kujirajiru 1s a Sea- 
sonal keyword used for winter. Food 
culture is like a light that should not 
be extinguished just because someone 


else orders it. (The Asahi Shimbun. Apr. 3) 


〒 門 坂 流 か ど さ か ・ 
イラ スト レー ター、 版 画家 。 細 審 な 線 の 動 
き で 光 や 水 な ど を 表現 し た 銅版 画 や ペン 画 
で 、 人 気 を 得 た 。 雑 誌 の ほか 、 司 馬 剖 太郎 
や 小池 真理 子 ら の 本 の 表紙 や 、 朝 日 新聞 の 
朝刊 小説 「 百 年 の 預言 」 の 挿絵 を 担当 し た 。 
3 日 、 胃 が ん の た め に 死去 。65 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
1CJ's anti-whaling ruling refHects clash of cultures 
捕鯨 中 止 の 裁定 に 見 える 文明 の 衝突 
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(1948-2014)。 


[名 ] 判決, 判定 (= an official decision made by a court)。 

[ 動 ] 捕 写す る (= to describe sth)。 

[ 則 ]〔 疑 問 詞 を 強め て 〕 一 体 (= used for adding emphasis to 
questions)。 

[ 副 ] 文 字 ど お り に (に inaliteral way)。 

[ 名] 暗号 名 , 曲 表現 (= a word or sign with a special mean- 
ing)。 
[名 ] 禁 止 令 , 禁制 (= an official prohibition)。 

[ 動 ] 食 べ る , 飲む (=to eat or drink sth)。 

[ 動 ] 結 び つ け て 考え る (= to make a connection in your 
mind)。 

[ 動 ] 挫 訴 (上 告 ) する (= to formally ask a court of law to 
change its decision)。 

[ 勤 ] 要 約 する (= to state the main points of sth)。 

[ 形 ] 皿 実 な , 頼も し い (= loyal, and showing strong belief in 
sth)。 
[ 動 ] 訴 訟 を 起こ す (= to initiate legal proceedings: to bring a 
lawsuit)。 

[ 動 ] 展 開 す る , 生じ る (に to happen and develop)。 

[ 動 ] 非 難 す る , 資 め る (= to criticize sb strongly。 usually for 
moral reasons)。 

[ 動 ] が つが つ 大 食い する (= to eat a lot or too much)。 

[ 形 ] 代 用 の (= used instead of sth else)。 
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4 生か う 


に ほん れ っ 


日 本 列島 が 横 で な く 、 継 方 向 に 
長い の は 是 く な いと 、 桜 の 季節 が 
めぐ る と 思う 。 桜 前 線 の 歩み は 、 
時 速 に する と 約 2 キロ の 計算 に な 
る と いう 。 春風 を 抜き つつ 、 抜 か 
れつ つ 、 今 は どの あたり か 。 2 カ 
月 近く を か け て 最 北 の 地 に た どり 
ia 

ゆる が ぬ ね 主役 は 桜 だ が 、 こ の 時 
期 、 さ ま ざ ま な 和 花 前 線 も 列島 を か 
け 上 が る 。〈 四 月 は 、 ま た 帰っ て 来 


は る は な か ご 


春の 花 稼 


、 私 た ち と 遊 ぶ * た め ノ 四 月 由 嗣 
を 人 て の 。 く ん 時 
句 が 、 堀 ロ 大 学 の 訳し た 仏 の 文人 
グー ル モ ン * に あっ た の を 選 い 出 
ド 5 

( 四 月 は 、 木藤 へ 、 董 の 花 を ま 
き 散 ら す )( 四 月 は 、 森 の 清らか な 
MIE EMMA 
こぼし て 行く )。 詩 名 を 拾う と 、 

の 色 も 灯っ て 見 える 。 風 ま 
る の は 、 作 者 と 訳者 の オ ゆ え だ ろ 
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When the cherry blossom season 
arrives, 1 appreciate* the fact that 
the Japanese archipelago stretches 
south to north, rather than east to 
West. 

The “cherry blossom front" is said 
to travel northward*“ at a speed 
of about 2 kph, with the winds of 
spring as its companion. It takes 
the front nearly tyo months to reach 
the northernmost part of Japan. 1 
wonder where 1S noW. 

The cherry blossom is the undis- 
puted* star of spring fowers, but 
there are actually*“ many co-stars 
with their respective*“ “fronts” moyv- 
ing north. 


A poem by French hterary critic 
and poet Remy de Gourmont (1858- 
1915) comes to mind. A Japanese 
translation by Daigaku Horiguchi 
(1892-1981) goes to the effect, “April 
has come back again to play with us/ 
April comes with baskets of flowers 
on its shoulders.“ 

It contimues: "April scatters Violets 
in the shades of trees/ April drops il- 
ies ofthe valley and anemones along 
pristine* woodland paths" 

Reading the poem, 1 can vivid]ly 
visualize the colors of these fowers. 
Thanks to the talent of the poet and 
the translator, 1 can even feel the 
wind. 
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8 
きのう の 東京 は 、 満 開 の 桜 に 、 
煙 る よう な が 史 っ た 。 通勤 電車 
の 窓 人 選 ん だ 淡 紅 が 流れ て 
いっ た 。 同 じ 爾 が 、 楼 前 線 の 北 で 


は 花 を うな が し 、 盛り の すぎ た 南 
で は 葵 情 の 「 花 散ら し 」 と な る 。 
PND 
藻 で 「4 月 の 雨 ] と 呼ぶ こと が 
7 美術 束 家 の 高 階 邦 爾 さん 
が 本 紙 寄稿 文 に 書い て いた 。 敵国 


It drizzled*?7 in Tokyo on April 
8, shrouding“ the cherry blossoms 
in ful] bloom in a gray mist. T saw 


Yofpale pink from 


blurred*" streaks 
commuter train windows. 

North ofthe slowly moving cherry 
blossom front, the rain coaxes“「 the 
flowers to bloom. But to the south, 
where the blossoms have already 
passed their peak, the same rain 
mercilessly precipitates*“the end of 
the cherry blossom season. 

Art historian Shuji Takashina 
once noted in his contribution to The 
Asahi Shimbun that spring rain that 
falls silently is sometimes referred to 
as April rain"” in Rnglish. 


に は 「3 月 の 風 と 4 月 の 示 で 5 月 
の 花 が 楽 く 」 いい? こと わざ も あ 
る 。 電 が 笑 り 、 雨 が あがっ て 、 李 
節 の 扉 が 開い て いく 。 

「 待 ち わ び る 」 の ひと 言 が 、 楼 
ほど 似 合 う 花 は ある まい 。 この 週 
末 、 青 森 や 北海 道 の 科 報 は 箇 マ ー 

ク が つく 。 草木 が 革 雨 に 煙 る ま 
で 、 も う ひ と 壮 抱 か 、 ふた 考 揚 。 
春の 花 籠 は 、 ゆ っ く り 確か な 途上 
避 電 導 。 


In Britain, there is a saying, 
“March winds and April showers 
bring forth*" May fowers.” Indeed, 
those showers come and go to open 
the doors of the season. 

Ofall fowers, IT believe the cherry 
blossom is the most eagerly an- 
ticpated*". Snow is predicted this 
weekend in Aomori Prefecture and 
Hokkaido, where people will have to 
remain patient for a while until the 


※15 


chilly precipitation“ "of winter gives 


way*『 


to the nurturing*7、misty 
ra1ms of sprimg. 

Slowly but surely, the baskets of 
spring flowers are moving north. (The 


Asahi Shimbun、 Apr. 4) 


※ グ ー ル モン Remy de Gourmont (1858- 
1915) 。 フ ラン ス の 評論 家 、 小 説 家 。 象 徴 主 
義 の 理論 家 と し て 知ら れる 。 文芸 誌 「 メ ル 
キュ ー ル ・ ド ・ フ ラン ス 」 の 創刊 者 の 一 人 で 、 
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評論 [仮面 の 書 」「 文 学 散歩 ] な どの 著作 や 、 


詩 、 小 説 な ども 執筆 し た 。 


人 英文 訳注 


Spring's Hower baskets slowly blooming northward 
春の 花 籠 が ゆっ くり と 北 へ 向かう 
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[ 動 ] あ り が た く 思 う (=to be grateful for sth)。 

[ 副 ] 北 の 方 へ , 北向 き に (= towards the north)。 

[ 形 ] 異 議 の な い (agreed or accepted by everyone)s 

[ 副 ] 本 当 は , 実際 に (= used to emphasize the real or exact 
truth of a situation)。 

[ 形 ] そ れ ぞ れ の . 各自 の (= belonging separately to each of 
the things previously mentioned)。 

[ 形 ] 汚 れん の な い , 清廉 な (= fresh and clean, as inew)。 

[ 動 ] 霧 雨 が 降る (= to rain in a very light way)。 

[ 動 ] 純 う , い 隠す (= to cover or hide sth)。 

[ 形 ] ぼ や けた (= dificult to see: unclear in shape)。 

[名 ] 筋 、 線 (aline or long mark on sth)。 

[ 動 ] お だ て て 一 させ る , 誘導 する (= to persuade sb gently to 
do sth)。 

[ 動 ] 一 の 到来 を 促進 する (= to make sth happen or begin to 
exist)。 
[ 動 ] 人 作り出す, 産む に to produce sth)。 

[ 動 ] 予 期す る , 待つ に to expect that sth will happen)。 

[名 ] 隆 雨 , 隆 雪 (= rain、 snow, hail etc.)。 

[ 動 ] 一 に 取っ て 代わ られ る (=to be replaced by sth)。 

[ 動 ] 育 て る . は ぐ く む (=to provide the care for a young child 
or plant)。 
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さい げ つ 


5 マッ カー サー 道路 の 歳 月 


還 44 0 に 2 道路 | と 開い 
、 若い 世代 は 音 を か し げた か も 
1 先 こ "2 東京 の 都 ぶ 部 に 
開通 し た 。 ニ ュー ス に 打 し て 、 戦 
学 中 の 不 半 弾 で も 見 つか っ た よう 
な 地 の ご 年 配 も いた だ ろう 。 人 
戦 翌年 の 計画 決定 か ら 68 年 ぶ リ 
開通 は 、 そ の 人 の 名 を 、 の 
人 国人 常 だ っ た マッ 
カー サー ほど 、 日 本 人 の 憎 愛 が ま 


じ る 人 は まれ だ 。 戦争 中 は 各 誕 米 
甘楽 徴 に な っ た 。 戦 後 、 お そる 
べき 征 了 脈 者 と み ら れ な が ら 日 本 の 
土 を 踏ん だ が 6 年 後に 本 国 か ら 
解任 され る と 愛 惜 の 声 が わき あ が 
8 

上 参 両院 は 感謝 の 決議 を し た は 
ど だ 。 と ころ が 帰国 後 、 米 議会 で 
の 発言 波紋 を 呼ぶ 。「 ア : ンダ ロサ 
クソ ン が 45 歳 の 壮年 と すれ ば 、 日 
本 人 は 12 歳 の 少年 で ある 」。 日 本 人 
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The 1.4-kilometer-long “MacArthur 
Road” in central Tokyo opened March 
29 to motor vehicle traffic. The name 
of this road may puzzle* some young 
people. On the other hand, hearing 
about the road's opening may have 
caused some elderly Japanese to feel 
as if an unexploded bomb from World 
War II had been discoyered. 

Plans to build this road Were con- 
ceived““ 68 years ago. Gen. Douglas 
MacArthur (1880-1964), for whom 
was named, is now being remembered 
aneW. 

Few people, if any“, have been 
both loved and hated by the Japanese 
people as MacArthur, who served as 
Supreme Commander for the Allied 


Powers (SCAP) after Japan's defeat 
im World War II. 

During the war, the Japanese saw 
him as the ultimate symbol of the "evil, 
brutish enemy,” who needed to be de- 
stroyed. After the war, the Japanese at 
first dreaded“ him as their conqueror. 
But later, there was a tremendous* 
outpouring*" of sympathy when he 
was relieved of*? his command in 
1951 by President Harry S. Truman 
(1884-1972). 

The Japanese missed MacArthur 
so much that the Diet even passed a 
jicameral resolution to thank him for 
what he did in Japan. 

After his return to the United 
States, however, MacArthur stated 
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は 傷つき 、 区 族 は し ほん だ 。 
その 後 の 日 本 は 、 過ぎ た こ と を 
追 私 う よう に 高度 度 成長 の 道 を 駆 
け あ が っ て いっ た 。 KN 
戦争 や 占領 を めぐ る 世の中 の 記憶 
が 、 と み に 希 薄 に な っ た 印象 が ぬ 
ぐ え な い 。 

肢 に 浮か ぶ の は 、 ポー ラン ド の 
ノー ベル 質 詩人 シン ボル スカ * 
が 、 戦争 の 記憶 の 継 氷 を 愛 え た 夫 
の 一 節 だ 。%D っ て いた 人 た ち は ノ 


during the Senate hearings follow- 
ing his dismissal“", “Measured by 
the standards of modern civilization, 
[Japan| would be like a boy of 12 as 
compared with [the Anglo-Saxonl 
development of 45 years.“ 

The statement caused deep resent- 
ment* in Japan, and the love and 
respect the Japanese once had for 
MacArthur wilted. In the ensuing*" 
years, Japan focused all its energy on 
economic growth, as if to dispel all 
past memor1eSs. 

And today, 1 cannot shake off the 
sense that our collective memories 
of the war and the occupation have 
dimmed*? considerably*『. 

This brings to mind a poem by 


少し し か 知ら な い 人 た ち に ノ 場 所 
を 譲ら な けれ ば な ら な い そし て 
ノ 少 し より も も っ と 少し し か 知ら 
な い 人 た ち に ノ 最 後に は ほとん ど 
何 も 知 ら な い 人 た ち に )。( 沼 野 充 
義 訳 )。 
2 ー が 世 を 去っ て き ょ 
う で 50 年 に な る 。 時 は 流れ て 、 政 
者 も 圭 が 愛 え る 事態 に な りつ つ あ 
る 。 積み 上 げ て きた 歳 月 へ の 、 謙 


虚 さ が ほし い 。 


Polish poet Wislawa Szymborska 
(1928-2012), who lamented that un- 
less wartime memories are Dassed 


on to posterity*“, they will fade into 


5 中 he poem goes: “Those who 


oblivion 
knew what was going on here/ Must 
make way for those who know httle/ 
And less than little/ And finally as 
jittle as nothing.“ 

MacArthur died on Apmil 5, exactly 
50 years ago. 

The years have rolled by, and the 
Japanese political community today 
is showing signs of what Szymborska 
was lamenting about. Our elected 
representatives need the humility to 
refHect on*“ the past. (The Asahi Shim- 
bun, Apr. 5) 


* シ ン ボ ルス カ Wislawa Szymborska 
(1923.2012)。 ポ ー ラ ンド の 詩人 、 随 筆 家 。 
深刻 な 問題 を 皮肉 や ユー モア を 交え て 表現 
する 作風 で 知ら れ 、1996 年 に ノー ベル 文 
学賞 を 受賞 し た 際 、 同 賞 委員 会 に 「 詩 歌 の 
モー ツァ ルト 」 と 評 さ れ た 。 そ の ほか 受賞 
多数 。 代表作 に 「 橋 の 上 の 人 々 」「 終 わり 
と 始ま り 」| な ど 。 


人 英文 訳注 
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5 Memories of Gen. MacArthur never die, they just fade away 
マッ カー サー の 記憶 は 死な ず , た だ 消え る の み 
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[ 動 ] 悩 ます , ま ご つ か せる (= to make sb feel confused)。 

[ 動 ] 着 想 する (= to form an idea. a plan, etc. in your mind)。 

[ 副 ] た と え あ る と し て も (= に ithere are some. then very small 
number or possibly none)。 

[ 動 ] 非 常に 芝 れ る (に to be very afraid of sth)。 

[ 形 ] 途 方 も ない, すご い (に very great)。 

[名 ] (感情 の ) ほ と ば し り (=an expression of strong feeling)。 
[ 動 ] 解 任 す る , 交替 させ る (= to remove sb from their job or 
POsition)。 

[ 動 ] 表 明 す る (= to say or write sth)。 

[名 ] 解 雇 , 免職 (= when sb is removed from their job)。 
[名 ] 慎 怪 , 恨み (=a feeling of anger)。 

[ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 

[ 動 ] 薄 暗く な る , ぼん や りす る (= to become less bright)。 

[ 副 ] 相 当 に , ずい ぶん (= much or a lo0)。 

[ 和 名] 後世. 子孫 (= all future generations of people)。 

[ 和 名] 忘れ られ る こと , 忘却 (= the state of being completely 


forgotten)。 
[ 動 ] よ く 考 える , 反省 する (= to think carefully and deeply 
about sth)。 
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6 「 書 きこ 


年 % も の こ ろ に みた 絵 に は 、 
2 の が 指 か れ て いた 気 が す 
る 。「 因 答 の 自 う さ ぎ 」 が 海 を 渡 
る た め に 上 玉 い た 相手 だ 。 正 し く 
は 、 サメ 。 2 
央 波 文庫 版 も ほか の 本 も 、 山陰 
な の を て [ 鬼 ] の 錠 * を 「 ゎ 
に 」 と いっ た 、 と 注 を 加え て いる 。 

ウサ ギ と サメ の 紙 人 形 が 、 来春 
か ら 使 われ る 小学 校 の 国 語 教 科 書 
の ひと っ つっ に 付録 と し て つく と い 


と ば 」 の 鬼 抗 


う 。 組み立て て 遊び な が ら 視 話 に 
親しむ ね らい だ 。[ 伝 統 文化 の 尊 
重 | と いう 指導 要領 に 沿 っ た 
で ある 。 
小学 校 用 教科 書 の 検定 結果 が 
お と と い 公表 され た 。 国語 で は メ 
ディ ア と の つき あい 方 の 学習 も 
SCAN 
台 」 が 目標 に な る 時 代 だ 。 伝統 
と と も に 人 学ぶ こと の 負担 を 


思う 。 
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Tf my memory is correct,theillustration 
for the mythical legend “Inaba no Shiro- 
Usagi' (The hare of Inaba), which 1 saw as 
achild,included “wan (crocodiles).A hare 
tricked crocodiles into forming a bridge 
over the sea so that it could travel from an 
island to an area called Inaba (currently 
in the eastern part of Tottori Prefecture in 
western Japan). 

However, the crocodiles were actually 
sharks. 1 looked it up“ in the Kojiki, the 
oldest existing chronicle in Japan com- 
piled “mm the eighth century. All the ver- 
sions currently in print, including the one 
published by Iwanami Shoten Publishers, 
contain a note saying wan1 was a word for 
shark in a dialect“ spoken in the Sanin 
region, including Tottori Prefecture. 


Paper dolls representing the hare and 
the sharks will be added as a supplement 
to one of the “kokugo" (national language) 
textbooks that will be used by elementary 
schools from spring next year. The supple- 
ment is an educational device*” designed 
to help children become familiar with 
the myth through play so as to develop a 
“Yespect for traditional culture,”a goal set 
by national school curriculum guidehnes. 

The results from the education mins- 
try's screening “for new elementary school 
textbooks were announced April 4. The 
new kokugo textbooks also contain more 
material than before on how to use new 
media. This is an age when educational 
policy goals include providing each student 
with one information terminal at school. 
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新 と 旧 と は せめ ぎ 合う 。 「 あ な た 
は 今日 ペン で 文字 を 書い た か ?」。 
こん な 問い を 発する の は 、 作 家 の 
藤原 智美 さん * の 著書 「 ネ ッ ト で 
「 つ な が る 」 こと の 耐え られ な い 
軽 さ ] で ある 。「 書 きこ と ば ] の 褒 
退 を 認め つつ 、 抵 抗 する 決意 を 
語っ た 書 だ 。 

代わ っ て 勤 典 し た 「 ネ ホット こと 
ば 」 の 特徴 は 、 自 分 の こ と ば と 他 
人 の それ と の 境 が 唆 味 に な る こ 


Imagine the burden children nowadays 
have to bear“" in learning both traditions 
and state-of-the-art technologies. 

The old and the new clash.“Have 
you written with a pen today7” This is a 
question asked in a book, titled “Net de 
"Tsunagaru Kotono Taerarenai Karusa" 
(The unbearable hightness of being con- 
nected'through the Net),penned by writer 
Tomomi Fujiwara. While acknowledging“" 
the dechne of the “written language,′ the 
author expresses his determination to 
resist the trend in the book. 

The "Net language,” which has grownin 
popularity in recent years at the expense*" 
of the written language, is characterized 
by the blurring*「 border between ones 
own language and those of others, accord- 


た の うす て 。 近年 目 立 

論文 次 用 も 牙 ※ 台 家 の 放言 も 、 座 
の こ と ば な の か と いう 所 有 の 意識 
が 簿 れ て 無 責任 に な っ た た め だ 、 
6 
滞る 動か し 、 一 文字 一 文字 刻み 
つけ る 行為 に は 知 楽 が と も に 浴 
む 。 下 ま で も 自分 の こ づつ に リス 
自覚 を 生む 。 パソ コン を れつ こと 
で で き あ が る 当 棚 も 、 心意気 だ け 
国 肥 に くみ する 。 


ing to the authorsobservation.Tnod*“yes 
to the opinion. 


He also says the increasing examples 


9 on such things as disser- 


les 


of plagiarism 


remarks 


tations” and controversia 
made by politicians reflect the fact that 
people have become careless of the words 
they use because ther sense of ownership 
for “whose words they are" has weakened. 

The act of writing letter by letter by 
hand with a pen entails*" both pain and 
pleasure.The act ofactually writing words 
and sentences, even ifpoorly, makes people 
aware that they are their own language. 
The authors who write this daily column, 
and who do so on personal computers, 
support the old-fashioned way of writing, 


at least in spirit. (The Asahi Shimbun, Apr. 6) 


* 藤 原 智美 ふじ わら ・ と も み (1955-)。 小 
説 家 、 エ ッ セ イス ト 。 雑誌 記者 ・ コ ピー 
ライ ター を 経て 、1990 年 小説 「 王 を 撃て 」 
で 作家 デビ ュー。92 年 [運転 士 ] で 葛川 
賞 を 受賞 する 。 そ の ほか の 作品 に エッ セイ 
「 ぼ ぽく が 眠っ て 考え た こと 」 な ど 。 


筐 英文 訳注 
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旨 則 9 Batthng the Internet's assault on the written ]anguage 
書き こと ば を 細 う ネッ ト こ と ば と 韻 う 


キネ 1 
* ネ 2 


*8 
*4 
*5 
*6 
に 
*8 
*9 
\*10 
*11 
ネ 12 


*18 
*14 


キネ 15 


ネ *16 


asSault 
look sth up 


comnpile 

dialect 

device 

SCreeminmg 

jpear 
state-of-the-art 
acknowledge 
atthe expense of 
plur 


nod 


plagiarismn 
dissertation 


controversial 


emntail 


[名 ] 衣 撃 , 攻撃 aviolent attack)。 

[ 動 ] 調 べ る (= to look for information in a dictionary or by us- 
ing a computer)。 

[ 動 ] 編 集 す る ,. まとめ る (= to produce a book, list, report。 


etc.) 


o 


] 方 言 (= a form of a language spoken in a particular geo- 


hical area)。 


] 装 置 , 仕掛 け (= a machine or tool used for a specific 


] ふ る い 分 け , 資格 審査 (= atest or examination)。 


[ 動 ]( 重 さき ) を 支え る (= to support the weight of sth)。 
[ 形 ] 最 先端 技術 を 用 いた (= the best and most modern of its 


ype 


)。 


[ 動 ] (事実 と ) 認め る (= to admit or accept that sth is true)。 
[前 ] 一 と いう 犠牲 を 払っ て (= with loss or damage to sb/sth)。 
[ 動 ] ぼ やけ る, か すむ (=to become dificult to see clearly)。 
[ 動 ] う な ずく , うな ずい て 示す (= move your head up and 
down to show agreement。 understanding, etc.)。 

[ 動 ] 叫 科 (盗作 ) (= an act of plagiarizing sth)。 

[名 ] (学位 ) 論文 = along piece of writing on a particular sub- 


ject)。 
[ 形 ] 議 諭 を 引き 起こ す (= causing disagreement or discus- 
sion)。 
[ 動 ] 伴 う . 要する (= to involve sth as a necessary Dart Or Te- 


sult) 


o 
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じ みん と う 、。 本 
7 自民 党 の ご り 押 し 姿勢 


哲学 者 の 驚 困 清 一 さん * に 「 お 
と な の 芝 中 ] と いう 短い エッ セー 
が あっ て 、 味わい 深い 。 Oi あ 

2 と 。 生き る うえ で 大 
まなこ と を 子ども は 大 人 を 見 て 
覚え て いく 。 子ども は 大 人 の ( そ 


の 姿 、 その 件 まい を 、 後ろ か らし 
か と 見 て いる の が )。 
子ども は 大 人 が 思 き う 以上 に 鋭 和 


だ と いう 指 績 に 納得 する 。 作 ま 
い 、 と いう 言葉 も いい 。 ある 辞書 
に よれ は 、 さり げ な く か も し 出さ 
れる 紛 囲 気 を いう 。 ia 
する 件 まい を どう し た ら 獲 得 

る か 、 な ど と 思 、 測 う 由 て 寺 
か も し れ な い 。 ト 

何 蔵 か ら を 大 人 と する か 。 全 野 
党 の 話し 合い は 、 中 途 半端 な 結果 
と な っ た 。 電 法 改正 の 国民 投票 に 
は 18 歳 以上 に 参加 させ る 。 これ に 
あわ せ て 選挙 権 も 18 歳 へ の 引き 下 
げ を めざす 。 だ が 、 民法 上 の 成人 
年 齢 を どう する か は 先送り と い 
う 。 

飲酒 や 噴 を 含 め 、 3 
線引き の あり 方 に は 多く の 議論 
ある 。 レ は いろ 和 の 半 の 臣 


表示 が で きる と 認め る な ら 、 立派 
な 成人 と し て 通し て い NN の で は な 
い \ が か 。 見 せる 背中 は まだ 小さ 人 
も 、 切 ぐ こと は な い 。 大 人 で いる 
時 間 は 長い 。 ' 

自民 党 は 明文 改 十 に 向け て の 法 
整備 を 優先 し た か っ た の だ ろう 。 
その 一 方 で 安倍 首相 は 条文 は 放 え 
すず 、 解釈 だ け を 変え て 集団 的 自 術 
権 を 行使 で きる よう に する と い 
う 2。 ち ぐ は ぐ と いう か 、 あれ も こ 
れ も の 欲 深 さ と いう べき か 。 
倍 欠 が 国民 投票 法 を 成立 させ 
た 7 年 前 を 思 きい 出す 。 強行 を 重ね 
た 当時 の 手法 へ の 反省 は 今 い ず 
こ 。 ご り 押 し の 姿勢 に は 伴 ま いも 
何 も な い 。 


* 驚 田 清 一 わし だ ・ き よ か ず (1949-)。 哲 
学者 。 医 療 や 介護 、 教 育 の 現場 な ど に 哲学 
の 思考 を つなぐ 「 了 臨床 哲学 」 に 取り 組む 。 
著書 に 「 モ ー ド の 迷宮 」「「 聴 く 】 こ と の カ 」 
「『 ぐ ず ぐ ず 』 の 理由 ]「 メルロ = ニポン ティ 
可逆 性 ] な ど 。 
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り ょ か く き し っ せき げっ 
8 旅客 機 失 跡 か ら 1 カ 月 


告げ て いっ た 行き 先 と は まる で 
直 う 場所 で 、 避 体 に な っ て 見 つか 
る 。 そん な 筋立て が 稚 理 小説 に と 
き お りあ る 。[ 仙 台 へ 旅立っ た 著 の 
姉 が 、 意外 や 浜松 の バス 事 で 誠 
和 …… 」 と は 手もと に ある 松本 

清張 * の 「 黒 い 樹海 」 の 藻 句 だ 。 

4 の 解明 が 読む 者 を 引 き 込 
む 。 ら 

現実 の で き きこ と な が ら 、 これ も 
ミス テリ ー 映 画 を 見 る よ うだ 。 章 


難 、 失 跡 、 消 減 一 どの 語 を 使え 
ば いい の か 、 マレ ー シ ア 航空 機 
行方 を 絶っ て きょう で 1 カ月 が た 
つ 。 捜索 が 続く が 、 確か な 証拠 は 
見 つか っ て いな い 。 

目的 地 の 北京 と は 逆 の 方 角 に 向 

か っ た と 推定 され て いる 。 海洋 軸 
門 表 は その 当 填 を 「 ど の 大 陸 か ら 
も 速く 、 月 より 研究 が 準 ん で いな 
\t ド を 5 信 。 推定 の 通り な ら 、 
こ か し ら 、 戻 ら ぬ 送 避 行 を 思わ せ 
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Mystery writers often use a plot“ 
that revolves around someone turn- 
ing up dead in a place nowhere near 
where he or she was going. The 
blurb* of my copy of “Kuroi Jukai" 
(Black ocean of trees) by Seicho Mat- 
sumoto (1909-1992) goes: “The older 
s1ster, who was supposed to have 
taken a trip to Sendai, unexpectedly 
dies in a bus accident in Hamamatsu 
… Readers are hooked“, wanting to 
know why. 

The real-life case of Malaysia 
Airines Flight 8370 could be right 
out of a mystery novel. A month 
after it went missing on March 8, 
search efforts and investigations 


continue, but no definitive“ clues 
have turned up yet. IfT were to write 
a blurb, 1 wouldnt have any idea 
whether to call the case an accident, 
disappearance or something more 
sinister*. 

The fight was bound for Beijing, 
but ipresumably“" headedin the op- 
posite direction and flew over parts 
of the Indian Ocean that are “the 
farthest from any continent and less 
understood than the moon,” as one 
oceanographer put it. Ifthe presump- 
tion is correct, 天 makes me think of 
someone who wanted to disappear 
and never be found. 

But if the plane did crash, there 
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と 
空 の 事故 に も 「 奇 跡 の 生還 ] は 


ある 。42 年 前 、 ウ ル グ ア イ の ラグ 
ビー 選手 ら を 乗せ た 飛行 機 が 雪 の 
アン デス 山中 に 消え た 。 10 週 間 後 
に 45 人 中 16 人 が 生き て 見 つか っ た 
話 は 、 い ま も 語り ぐさ だ 。 
戚 稔 なら 海 を 漂い 続け て も 、 


ね ん りょう 


燃料 の 切れ た 飛行 機 が 宣 力 を だ ま 
し 続け る こ と は で きか な か ない 。 家族 が 
一 の 望み を つなぐ の は 、 中 が 


are Dast cases of miraculous sur- 
vival. Perhaps the most famous 
example is that of the plane that 
went missing* 42 years ago in the 
snowbound Andes mountains, car- 
rying 45 rugby players and others 
from Uruguay. Ten weeks later, 16 
SurV1vors were found. 

A ship in distress*" can continue 
to dmift, but an aircraft that has run 
out of fuel cannot keep defying*" 
gravity. The families of passengers 
aboard Flight 370 must be hoping 
against long odds*““ that the plane 
crash-landed somewhere. But af- 
ter a month of intense anguish*", 
perhaps all they want now is a clo- 


へ の 不時着 だ ろう 。 それ と も 労 
の は て に 「 せ め て 真相 を 」 で あろ 


の 

マレ ー シ ジア の 警察 長官 は [本 当 
の 原因 は 捜査 し て も 分 か ら な いか 
も し れ な い ] と 語 きっ た と いう 。 も 
は や 事 と 考え る 人 は 少な いよ う 
だ 。 こ の 謎 に は 深い 背 胡 が ある の 
や も し れ な い 。 実話 か ち 推 理 を 筋 
立て る の も 得意 だ っ た 清張 さん な 


ら 、 客 う 見 る だ ろう か 。 


sure*"in the form of knowing what 
happened. 

A Malaysian police chief involyed 
*At the end of 


the investigations, we may not even 


in the search said: 


know the real cause. We may not 
even know the reason for this ino- 
dent.” 

It appears that the case is no lon- 
ger considered an accident. 

Matsumoto excelled*" in taking 
actual incidents as the subjects of 
his novels and weaving the plots 
around his deductions*“. T wonder 
how he would explain the mystery 
of Malaysia Airhnes Fiight 870. (The 
Asahi Shimbun、 Apr. 8) 
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* 松 本 清張 まつ も と ・ せ いち ょ う (1909- 
1992) 。 小 説 家 。 給 仕 、 印 刷 工 な ど 種々 の 職 
を 経て 朝日 新聞 西部 本 社 に 入社 。1950 年 、 
41 歳 で 懸賞 小説 に 応募 し 、 入 選 作 「 西 郷 札 」 
が 直木 賞 候補 に 。53 年 、「 或 る 小倉 日 記 』 
伝 ] で 葛川 賞 を 受賞 。 犯罪 の 動機 を 重視 す 
る 作風 の 推理 小説 で 知ら れ 、「 点 と 線 ] で 
社会 派 推理 小説 の 新 分 野 を 開拓 する 。 生涯 
を 通じ て 吐 盛 な 創作 活動 を 展開 し た 。 著 作 


は は ほか に 「 ゼ ロ の 焦点 ]「 昭 和 史 発掘 な ど 。 
但 英 文 訳注 
Disappearance of Malaysia Airiines Flight 370 still shrouded in mystery 
いま だ 謎 に 包ま れ た マレ ー シ ア 航空 370 便 の 失 際 
*1 plot [名 ] 陰 護 . 秘密 の 計画 (= a secret plan to do sth bad)。 
*2 blurb [名 ] 本 の 常 な どの 広告 文 (= a short description of a book, 
film. etc.)。 
*8 hooked [ 形 ] 引 っ 掛か っ て , 夢中 で (= enjoying sth very much)。 
*4 definitive [ 形 ] 決 定 的 な , 最終 的 な (= fnal: not able to be changed)。 
*5 clue [名 ] 手 が か り , 糸口 に an object or piece of information that 
helps sb solve a crime or mystery)。 
*6 simister [ 形 ] 不 吉 な , 落 下 な (に seeming evil or dangerous)。 
*7 presumably [ 副 ] 多 分 . 推定 する に (=by reasonable assumption)。 
*S mmissimg [ 形 ] 行 方 不明 の (= sth that is missing is not in its usual place)。 
*9 snowDbound [ 形 ] 雪 に 囲ま れ た (埋もれ た ) (= in a situation in which 
snow makes travelling impossible)。 
*10 distress [名 ] 困難 . 難儀 . 遺 難 (= a situation in which you are in great 
danger)。 
*11 defy [ 動 ] 反 抗 す る , 乗り 越え る (= to refuse to obey a person, de- 
cision, law, etc.)。 
*12 odds [名 ] 見込み. 勝ち目 (= the chances of sth happening)。 
*18 anguish [名 ] 激 し い 苦 痛 , 苦悩 = severe pain、 mental suffering, or un- 
happiness)。 
*14 closure [名 ] 公 開 , 開示 (= the process of giving information to peo- 
ple)。 
ネ *15 excel [ 動 ] 優 れ て いる (=to do sth extremely well)。 
*16 deduction [ 名] 推論 (= the process of reaching a decision or answer)。 
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水曜 日 


9 数 値 ゆ め る む 「 異 常 な し | 


と うし ば し ゃ ち 


東 受 社長 に 民 て 経団連 全長 だ っ 

た 石坂 泰三 は 、 健康 法 に : 無頓着 
だ っ た 。 定期 健 診 な ど で 時 間 を つ 
ぶす 気 は な い 。 ある と き 言 っ た そ 

う だ 。『 ぼ く の 体 の こと は 、 八丁 年 
も つき 谷 っ て いる ほ く が いあ 5 
ん よく わか っ て いる 。 十 支 分 や ヵ 
= 発ち い 基 た 区 常に 、 わ か っ 
て た まる か 」。 

石坂 生涯 を 描い た 城山 三朗 "の 


小説 『 も う 、 き み に は 頼ま な い | 


に 出 て くる 。 そん な 気 世 の 人 に く 
べ 、 健 診 数 値 に 一 理 一 愛 の わが 
4 で ある 。 50 代 の 坂 を の ぼり つつ 
「 秋 手 科 目 ] が いく つか 増え た 。 
て これ は 豆 ぶ べき な の だ ろ 
う か 日本 人 間 ド ッ ク 学 会 な ど 
が 、 いま の 「 扶 常 か し 」 の 数 値 は 
厳し すぎ る と し て 見 直す と いう 。 
た と えば 、 よ く 知 られ る 最大 圧 
の 「130 未 満 ] が 「147」 に 緩む か 
も し れ な い 。 
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Taizo Ishizaka (1886-1975), who 
was president of Toshiba Corp. and 
also headed the Japan Federation of 
Economic Organizations (Keidan- 
ren), had no interest in personal 
health management. 

Refusing to waste his time on 
his regular health checkups, he de- 
clared“: “Having lived for 80 years, 
1 know my own body better than 
anyone. 1 am definitely“ not going 
to trust the opinion of any doctor 
who examines me for just 15 or 20 
minutes.“ 

1 came across this quote in “Mo 
Kimi niwa Tanomanai” (1 wont ask 
you any more), a novel on Tshizaka's 


jife, written by Saburo Shiroyama 
(1927-2007). 

Unlike the plucky“ Tshizaka, 1 
await my health check results in 
". And as 
a fftysomething, T now have more 


a state of apprehension* 


“weak areas” with age. 

But 1 am not sure whether 1 
should rejoice or not. That is because 
the current “passing grades” that are 
used by the Japan Society of Ningen 
Dock and other medical organiza- 
tions to gauge“ medical health are 
being revised on the grounds“' that 
the present accepted numbers are 
too strict. For instance, the "norma]" 
threshold of systolic blood pressure 
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ひま ん ど あく だ 


ほか に も 肥満 度 悪玉 ミコ レス テ 


ょ う び ょ うし ん だ ん 


区 = デ 示 。 炒 尿 病 診 過 の 値 な ど を 見 


直す 。 高血圧 に 肥満 高 脂 人 症 、 


尿 病 が 重なる と 「 死 の 四 宣 奏 」 
と 称 さ れる 。 その 弦 の 張り が 、 お 
お むね 緩やか に な る 。 

生 0ROGaNo 
h 油 朋 は で き な い 。 大 きめ の 服 
本 0 自分 ) が スリ ム に 
な っ た と 錯覚 する の は 共 物 だ 。 緩 
ん だ べべ ルト は 1 ここ ま ぞ あめ いで] 


may be raised from the current “un 
der 1830" to 147. 

Also under review are the accept- 
able levels of obesity, bad choles- 
terol, diabetes and other conditions. 
“Deadly quartet” is an express1Oon 
that refers to*” hypertension, obesity 
hyperlipidemia and diabetes. The re- 
vislons will 1oosen the strings of the 
musical imstruments in the quartet, 
so to speak*". 

This may reassure*" some people、 
but they shouldnt get too compla- 
cent*2. The ]ast thing they need is 
the illusion of “feelimg slim in over- 
sized clothes.” A loosened belt is an 
invitation to letting ones wastlhne 


水曜 日 2 


と 腹 半 の 彫 張 を 手招き する 。 


いっ さく ね ん に ん 


一 昨年 人 間 ドッ ク の 受診 者 で 
「 全 項目 異常 な し ] は 7・ 2% と 
過去 最低 だ っ た 。 生活 習慣 漬 が ら 
0 は 50 代 男 性 が 最多 EN 


じゅ うそ う 


、 わ が 代 、 どう や ら 四 宣 奏 フ 
ン サ ー ト の S 若 らい 石坂 は 88 
歳 9 カ 月 で 天寿 を 全う し た 。 庶 提 
ぶり を 仰ぎ つつ 定期 健 診 は 雪 勤 と 
し た い 。 


get bigger. 

In 2012、 only 7.2 percent of peo- 
ple who underwent*" full medical 
checks were pronounced*“* completely 
healthy. That was a record low. Men 
in their 50s are said to form the larg- 
est group of sufferers of health prob- 
lems resulting from Ifestyle-related 
diseases. 1 suppose my contempo- 
raries are allotted the “premium 
seats” at a “deadly quartet” concert. 

Ishizaka died at the ripe old age*" 
of 88 years and nine months. While 
trying to be as easygo1ng as he Was, 
1 dont think 1 will ever skip my 
regular health checkup. (The Asahi 
Shimbun, Apr. 9) 


2 の 


* 城山 三郎 
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し ろ や ま ・ さ ぶろ う (1927- ます か の よう に 緩 ら れ た 手帳 の 記述 を ま と 


2007)。 小 説 家 。1957 年 「 輸 出 ] で 文学 界 め た 「 ど う せ 、 あ ちら へ は 手ぶら で 行く 」 
新人 賞 、59 年 「 総 会 屋 錦城 ] で 直木 賞 を と あわ せ ベ スト セラ ー と な っ た 。 

受賞 し 、 経 済 小 説 の 開拓 者 と な る 。 多 彩 な 

作品 群 は 幅広 い 人 気 を 獲得 し 、[ 落 日 燃 ゆ 」 

「 黄 金 の 日 日 ] 「 硫 黄 島 に 死す 」 [指揮 官 た 

ちの 特攻 一 幸福 は 花びら の ご と くく 一 | な ど 

著作 、 受 賞 多数 。 没 後 、 愛 妻 へ の 遺稿 「 そ 

うか 、 も う 君 は いな い の か 」 が 発見 され 、 

愛妻 が 倒れ る 前 年 か ら 最 晩年 まで 自ら を 励 


倫 英 文 訳注 


Grade changes on health checkups may be on the horizon 
問 も な く 人 康 診断 の 基準 値 変更 か 


ネ 1 
ネ 2 
* ま 3 
*4 
ネ 5 
*6 
あ 7 
*8 
ネ 9 
*10 


ネ 11 


ネ 15 


on the horizon 
declare 
definitely 
plucky 
apprehension 
gauge 

on the grounds that 
threshold 
refer to 

so to speak 
YeaSSure 


comnplacent 


undlergo 
pronoumcCe 


ripe oldl age 


[ 形 ] 


[ 動 ]。 


さ し 迫 っ て (=likely to happen or exist soon)。 
言明 する (=to say sth offcially or publicly)。 


[ 副 ] 確 か に , 明確 に (= without any doubt)。 


[ 接 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 副 ] 


i0。 


[ 動 」 


[ 形 」 


[ 形 ] 田 気 の あ る , 断固 と し た (= having a lot of courage and 
determination)。 

[ 和 名] 気がかり, 心配 (= worry or fear that sth unpleasant may 
happen)。 

[ 動 ] 測 定 する , 判断 する (= to make a judgment about sth)。 


ー の 理由 で (= for the reason that)。 
関 値 , 限界 レベ ル (= the level at which sth starts to hap- 


pen or have an effect)。 


ーー に 言及 する , 当て は まる (=to describe or be con- 


nected to)。 


いわ ば (= in a manner of speaking : this is one way to say 


安心 させ る , 不安 を 除く (= to make sb feel less worried 


about sth)。 


自己 満足 し た , 独り よがり の (= too satisfied with your- 


self or with a situation)。 


[ 動 ] 


(苦し いこ と ) を 経験 する (= to experience sth)。 


[ 動 ] 宣 言 す る , 公言 する (= to formally state an official opin- 
ion or decision)。 


[名 ] 


高齢 . 難 年 (= an age that is considered to be very old)。 
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0 沙 肉 ko 人 


イソ タプ の 間 計 は 吉 く て 新 上 
。 古代 ギ リ ン ャ に - 種 半 技 の 迄 
2 へ いた 海外 下 征 に 出 か け て 
戻っ て くる と 、 自慢 話 を 大 い に 吹 
NN 私 は オリ ン ピ 
競技 和 の 勝利 者 も 及ば ぬ 呪 曜 を 
2 あの 島 の 誰 で も 証人 に 
Sg そえ れる 」。 
する と 話 を 聞い て いた 男 が 言っ 
た 。「 それ が 本 当 な ら 証人 な ん みか 必 
愛 な い 。 こ こ が ロ ドス だ 。 こ こ で 


氷 ん で みた まえ 」。 わ り と 知ら れ た 
短文 は 「 論 より 証 的 の 富 意 が あ 
る 。 お 察し の と お り 、 き の う 、 小 
保 方 晴 子 多 の 会 見 を 聞い て 胸 に 浮 
か ん だ 。 
「 未 難 \ で 情け な く 、 NN 
と 、 涙 まじ り の 詩 罪 だ っ た が 
ィ AP の に お よ か と 
ロ 調 は 引き 締まっ た 。「 何 度 も 確認 
され た 真実 で す 」。200 回 以上 作製 
し た そう だ 。 
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Aesop's fables are timeless““. There 
once Was a pentathlon athlete in ancient 
Greece. Upon his return from travehng 
to various lands overseas, he started 
bragging** about his great feats“* 
abroad. “On the island of Rhodes, 1 
made a truly extraordinary jump that 
put even Olympic champions to shame," 
he boasted loudly. “Go to Rhodes and 
ask everyone, and they]l tell you ts 
true.” But, one man who was hstening 
said to the athlete.“Tfit's true, we dont 
need to go to Rhodes for proof. Imagine 
it js Rhodes here, and jump right now!" 

“Seeing is believing” is the moral" 
of this well-known fable. 

As readers of this column must 


have already guessed, the story came 
to mind while 1 watched Haruko Obo- 
kata's news conference on April 9. 
The embattled*? young stem-cell 
researcher at the Riken Center for 
Developmental Biology apologized 
tearfully for all the troubles she caused 
others because of her "1mmaturity. But 
when the subject turned to whether the 
so-called STAP cells actually exist, she 
stated frmly, “The existence of the cells 
has been confirmed repeatedly. This is 
afact.” She claimed she had engineered 
the cells on more than 200 occasions. 
Still. it also is a fact that grave 
doubts have been raised over the papers 
that should be serving as proof to the 
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だ が 、 細胞 の 存在 証明 に な る 論 
文 の 重大 な 搬 義 は 事実 で ある 。 存 
在 を 主張 し た いあ まり 、 ド グ ュ 幸 
ホー テ よ ろ し く 「 事 実は 真実 の 逆 
だ 」 と な る の で あれ ば 、 も は や 科 
学 と は いえ まい 。 科学 に ロマ ン は 
あっ て いい が 、 ロ マン 主義 と 科学 
は 相 い れ な い 。 


け ん きゅう 


研究 の 結果 仮説 の 多く は 浴 江 
な 事実 葬 ら れ 、 死 曳 東 々 と い \ う 
の が 現実 な の だ ろう 。 こ の まえ も 


very existence of those cells she says 
she engineered. 

“Facts are the enemy of truth,” de- 
clares Don Quixote,the protagonist“m 
Miguel Cervantes' (1547-1616) famous 
novel. If this is essentially what Obo- 
kata is asserting* in her determined 
effort to defend her claim that STAP 
cells really do exist, 1must say she has 
stepped beyond the bounds of science. 

Sclentists may Dursue their dreams 
or ideals, but romanticism and science 
simply do not go together*". 

Many scientific theories end up* 
in a so-called “corpse heap*“/ bur- 
ied*“ by cold, hard facts after careful 
examination. 1 imagine this is the 


登場 ね が っ た 物理 学 の 寺田 家 彦 
は 、 科学 の こと を 「 高 の 川 の ほど 
り に 呪 た 花園 」 と 表 し た 。 

う TA P 細 胸 は 科学 史上 の 大 輪 
の 花 な の か 、 そ れ と も 幻 の 花 な の 


し ろう と か ん が 


か 素人 考え を が ら 、| ここ が 5 ド 
ス だ 、 ここ で 跳ん で みた まえ 」 と 
本 人 を 理研 の 再現 実験 に 加え れ ば 
いい と 思う が 、 ど うだ ろう 。 [ 泥 仁 
谷 ] は お わり に し て 。 


reality here. 

Physicist Torahiko Terada (1878- 
1935), whom 1 quoted when I last 
discussed the STAP cell scandal in 
this column, once described science as 
“a flower garden blooming by a river of 
blood.” Is the elusive STAP cell one of 


*14 Howers that has 


the most glorious 
ever bloomed in the history of science, 
orisit aa phantom flower? ・ 

As a nonscientist、 T suggest that 
Riken include Obokata in its efforts to 
re-engineer STAP cells, and remind 
her, “Its Rhodes here. Now jump!” 1 
imagine this is far more preferable*" 
than continuing this mudslinging con- 


test. (The Asahi Shimbun., Apr. 10) 
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* 寺 田 寅彦 て ら だ ・ と ら ひ こ (1878-1935) 。 
地球 物理 学者 、 随 筆 家 。 自 然 科 学 に お いて 
数 々 の 業績 を 残す 一 方 で 文学 に も 人 造語 が 深 
く 、 夏 目 激 石 「 吾 章 は 獲 で ある 」 の 登場 人 物 ・ 
水島 寒 月 や 「 三 四郎 」 の 野々 宮 宗 八 は 寺田 
を モデ ル に し た も の と いわ れ て いる 。「 天 
災 は 忘れ た 頃 に や っ て くる 」 と の 言 も 有名 。 


但 英 文 訳注 
Stop this mudslinging and find the elusive STAP cell 
泥 仕 合 は お わり に し て STAP 細胞 の 存否 を 確か め よ 


*1] mudlslinging [ 和 名] 中傷 (= the act of saying insulting or unfair things about 
sb)。 
*2 timeless [ 形 ]( 時 を 経て も ) 不変 の (= not appearing to be affected by 
the passing of time)。 
*8 Drag [ 動 ] 自 慢 す る . 見 栄 を 張る (= to speak too proudly about 
what you have done)。 
*4 ffeat [ 名] 偉業 . 功績 (= sth that is an impressive achicvemen()。 
*5 Dboast [ 動 ] 自 慢 す る . 鼻 に か ける に to speak too proudly or happily 
about what you have done)。 
*6 mnoral [ 名] 教訓 . 富 意 (= sth that you can learn from a story Or an eX- 
perience)。 
*7 embattled [ 形 ] 苦 境 に ある , 敵 に 包囲 され た (= having a lot of prob- 
lems or difficulties)。 
*8 protagomnist [名 ] 主 人 公 (= the leading character in a play, film, novel, etc.)。 
*9 assert [ 動 ] 断 言 する , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 
*10 go together [ 動 ] つ り 合う . 調和 する (= to combine well with sth: go with 
sth)。 
*11 end up [ 動 ] 最 後 は ー に な る (=to become eventually: turn out to be)。 
*12 heap [名 ] 積 み 重 ね た も の , 堆積 =alarge pile of sth)。 
*13 bury [ 動 ] 埋 め る (to put sth deeply into sth else)。 
*14 glorious [ 形 ] 栄 光 あ る , 光り 輝く (= having or deserving great fame。 
praise, and honor)。 
*15 preferable [ 形 ] 選 ぶ に 値する . より 望ま し い (= better or more suit- 


able)。 
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11 ベ べ ベビー カー の ルー ル 


( チ を 抱け ば 易 に も の が \ ひ や 
すし ) と 江戸 川柳 に ある 。 も の が 
NII 注文 を つけ や す 

こと だ ろ 2。 子育て は が か か 
る 。 だ か ら 世 の 中 全体 に 、 幼 子 を 


持つ 女性 へ の 協力 を 惜しま ぬ べ 意 
気 が あ っ た に 違い な い 。 きす が は 
江戸 だ 、 と 思 寺 っ て きた 。 


あと で 知る と 、 意味合い は いさ 
さか 違っ て いた らし い 。 が 、 子 ど 
も を 厄介 が る た ぐい の 語 を 聞く た 


びに 思い 出す 。 泣き 声 、 は し ゃ ぐ 
声 な ど に 加え て 、 昨 今 は ベビ ー 
カー を め ぐる 擁護 論 と 迷惑 論 が 渡 


り 合っ て い : \ る 。 
2 午前 、 普 都 較 の 鉄道 会 社 な ど 


が 、 車内 で の 利用 に 理解 を 求め る 
ポス ター を 作っ た 。 する と 批判 の 
声 が 多く 届い / Oo 黙っ て うな ずい 
た 医 成 派 も 少な く な か っ た だ ろう 
が 、「 と げ と げ し た 社会 」 が じん わ 
り と 加速 し て いる 印象 を 受け た も 
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A “senryu" cynical haiku poem of the 
Edo Period (1603-1867) goes: “With an 
infant*' in my arms/ It's easier to tell 
men what 1 want." 

Raising a child is a tough job. Women 
with small children need all the help 
they can get from society. The people 
of Rdo apparently understood that 
and were ever willing to come to their 
support. Because of this, I always had 
a favorable impression of Rdo society. 

But as 1 came to learn later, my 
interpretation of this senryu was some- 
what off. Still, T recall this piece every 
time 1 hear about people who find noisy 
toddlers“* "Their 


waihing and whooping are annoying to 


a public nuisance* 


anyone who doesnt want to hear them. 


And ]ately, the baby strollers they ride 
have become a hot-button* issue for 
users of public transportation. 

Two years ago, some railway and 
public transportation companies serV- 
ing the Tokyo metropolitan area created 
posters that asked passengers to be 
tolerant“? of people who come on board 
with their small children in strollers. 
The posters were met with howls of 
protests from many passengers. ven 
though there also must have been many 
who silently welcomed or supported the 
train companies' policy, 1 certainly felt 
an escalation of an atmosphere of testi- 
ness* and intolerance in our society. 

But it is a fact that baby strollers 


take up*" space and block aisles, and 
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の 誠 。 二 

と は いえ 場所 を ふさ ぐ の は 事実 
で マナー を 欠く 親 も 時 に いる 。 
そう し た 中 で 国交 省 が 先月 末 、 電 
畔 や バス で は 交 り た た まな く て い 
\* だ いう 3 共通 の ルー ル を 決め た 。 
いう な れ ば 役所 の お 墨 付 き で あ 
る 。 

共 川 賞 作家 の 金原 ひと みさ ん が 
本 約 に 語 つ る \ た 。「 有 有 児 の 方 科 
筆 の 100 倍 きつ い の に 、 だ れ も 評 


there are parents who are i-mannered 


9 
t9 inconsiderate*" to- 


and downrigh 
ward other passengers. 

Amnid the controversy, the transport 
ministry in late March established a 
new uniform rule, under which baby 
strollers are no longer required to be 
folded up while aboard buses and trains. 
In other words, the government gave 1ts 
seal of approval, so to speak, to people 
who want to keep their children in 
strollers while riding buses and trains. 

Novelist Hitomi Kanehara, a Winner 
of the prestigious Akutagawa literary 
prize, once told The Asahi Shimbun, 
“Raising my child is 100 times more 


※ ま 11 


strenuous” than writing, but nobody 


acknowledges all the hard work 1 put 


CA 

玩 付 き は 「 そ こ の け 、 そ この け ] 
2 香 B た だ 子育て と い 
う 大 仕事 、 も っ と 区 意 を 払わ れ て 
いい と 思う 。 

NM 
し い 。 物 両 面 の 支え の う ち 、 
の 領 城 に 元 は いら な い 。 お た が 
い 様 を 大 事 に し た いも の だ 。 役所 
の 地 定 な ど 不要 な 世の中 が 、 本 当 
は 望ま し い 。 


into 
Obviously, the government's seal of 


approval does not entitle*“ 


people with 
children in strollers to behave as fthey 
own the buses and trains. But that be- 
ing said, 1 still believe that the highly 
demanding job of parenting deserves*“ 
more respect than it currently rece1ves. 

It is said that all of society is respon- 
sible for raising the next generation, 


and this awareness*「 


is nothing new. 
The support society must provide are 
both material and moral, but the lat- 
ter costs no money. What we need is 
the neighborly spirit of give and take. 
Ideally, we shouldnt have to turn to*" 
public authorities to decide what's best 


for us. (The Asahi Shimbun, Apr. 11) 
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(一 ご へ デキ) 


念 英 文 訳注 
Patience, neighborly sprit should be extended to parents with young children 
小さ きな子 を も つ 親 に 対し て 理解 と 親切 心 を 


*1 inmfant [名 ] 交 児 , 乳児 = ababy, especially a very young one)。 
*2 toddler [名 ] 歩 き 始め の 和 幼 児 (= a child who has only recently learned 
to walk)。 
*3 nuisanmce [名 ] や っ か いな も の (= sth that is annoying or causes trouble)。 
*4 hot-button [名 ] 強 い 関心 や 激しい 反応 を 呼ぶ も の (= an issue that peo- 
ple disagree about and argue about a lo0)。 
*5 tolerant [ 形 ] 定 容 な , 寛大 な (= willing to accept behavior and beliefs 
that are different from your own)。 1 
*6 testimess [名 ] 短 気 , 色 り っ ぽい こと (= the quality or state of being 
easily annoyed and not patient)。 
*7 take up [ 動 ]( 時 間 ・ 場 所 な ど ) を と る (= to fill a particular amount 
of space or time)。 
*8 aisle [名 ] 通 路 (= a passage between rows of seats)。 
*9 downright [ 形 ]( 里 いこ と が ) 徹底 的 に ,. 全く (= completely or ex- 
tremely)。 
*10 inmconsiderate [ 形 ] 気 配り が 足 り な い (= not thinking about other people and 
their feelings)。 
*11 strenuous [ 形 ] 骨 が 折れ る , 力 を 必要 と する (に needing great effort and 
enerey)。 
*12 entitle [ 動 ] 一 する 権利 (資格 ) を 与え る (= to give sb the official 
right to do or have sth)。 
*13 deserve [ 動 ] 一 され る に ふさ わし い (=to be entitled to or worthy of)。 
*14 awareneSSs [ 名] 意識, 認識 (= knowledge or understanding of a subject or 
situation)。 
*15 turn to [ 動 ] 一 に 頼る (= to go to sth for help、advice、 etc.)。 
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5 


ょ う 


らん 
12 乱調 の 


落花 の 雪 ] と は よく ぞ 言 っ た 
も の と 、 桜の 樹 下 を 歩い て 思っ 
=。 東京 で は ここ 数 日 し きり に 
降っ た <「 空 知ら ぬ 電 」「 空 に 知ら れ 
ぬ と いう 蔵 や か な 言葉 も あ 
り 、 こ れ も 散る 桜 を いう 。< 楼 散る 
木の下 風 は 集 か ら で 空 に 知ら れ ぬ 
寺 ぞ 降 リ ける ) は 平安 歌 人 、 紀 足 
え の 一 音 で ある 。 

「 空 知ら ぬ 雨 ] と いう 言葉 も 
あっ て 、 これ は 涙 の こ ど 。 後 握 集 


00se7o7zg 7e er7o7c szes 


The Japanese expression "Takka no yukY 
translates literally as "snow of falhng petals.* 
While walking under a cherry tree the other 
day”, 1 thought there couldnt be a better 
way to describe the falling cherry petals. It 
has been “snowing” cherry petals in Tokyo 
incessantly““ these past few days. 

The Japanese have traditionally associ- 
ated falhing cherry petals with snow. They 
are referred to poetically as “sora shiranu 
yuki' or “sora ni shirarenu Yuki meanlng 
“Ysnow unknown to the sky.” A poem by Kino 
Tsurayuki (872-945) in the Heian Period 
(794-1185) goes: “The wind is not cold under 
the cherry trees shedding“ the petals/ Snow 
is falling, unbeknownst to the sky.“ 

There is also the expression “sora shiranu 
ame,′ which translates as “Tain unknown 


の 発 と 如 雨 


の ( 宰 し ら ぬ 雨 に も 浦 る る わが 敵 
か な 三笠 の 山 を よそ に 聞き つつ ) 
は 恋歌 の 項 に ある 。 花 に くら べべ て 
人 の 堂 すみ は 人 くさ い 。 0 
ほん も の の 市 や 寺 は 、 空 が 隆 ら 


な が 


。 十二単 の 音 か ら 時 は 流れ 、 降 
0 
画像 が 人 工 衛星 か ら 送ら れ て き 
新しい 「 全 球 水 観測 人 和 星 」 
は 2 月 に 村 ち 上 げ ら れ 、 本 が 


慢 と いう 。 
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to the sky.′ The expression has nothing to 
do with cherry petals: rather, it denotes" 
tears.Alove poem in “Gosenshu,”an imperial 
anthology of poems compiled in the year 951, 
goes: "Wet from the ran unknown to the sky/ 
Ihearrumors aboutmy lover Mikasa-no-yama 
(officer ofthe imperial guard).” Unlike flowers, 
humans are human, so to speak. 

To state the obyious,realran and snoW--as 
opposed to poetic rain and snow--do actually 
fall from the sky. The Heian Period is long 
past, and we now have the most advanced 
weather satellite ever orbiting the Earth and 
sending back detailed, three-dimensional 
images of global rainfall and precipitation『. 
A rocket carrying the Global Precipitation 
Measurement (GPM) satellite, touted*" for 


its enhanced precision", was launched*" 
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発達 し た 低 気 圧 が 前 い 雨 を 降ら 
すさ ま は 、 廊 の 好 口 が いっ せい に 
開い た よ うだ 。 近年 の 空 は 乱調 が 
目立つ 。 降れ ば 大 電 『、 素 両 で 、 直 
報 は 難し いい 。 欧米 の 衛星 と 国際 観 
測 綱 を 敷い て 、 天気 予報 の 精度 向 
上 や 防災 へ の 貢献 が 期待 され て い 
補 

世界 は 的 す と 年 に 1000 り 嫌 の 
降水 が ある が 、 氷雨 と 千 ば つが * 偏 
る 。 強い 証 が より 狭 地域 で 降る 


im late February, 

GPM images of a downpour, triggered*「 
by a strong low-pressure system, remind me 
of 10.000 faucets gushing water all at once. 

The skies have become noticeably fickle*“ 
in recent years. When it rains, it pours. 
Predicting the weather has become a huge 
challenge. The GPM satellite is part of a 
global weather observation network formed by 
a series of satellites launched by the United 
States, Europe and other nations. The net- 
work is intended to enhance the accuracy” 
ofweather predictions and better prepare the 
world for extreme weather events. 

The Earth experiences an average of 
shghtly ]ess than 1.000 milliliters of precipi- 
tation per year. Some areas are inundated by 
drenching rains while others hardly receive 


いっ ぱ ぽう 


ー カ で 、 降ら な かい 地域 は 広 ト が る 傾 
向 が 進む 。 温 明 化 の 影響 が 無視 で 
き な が tb LM 

「 証 」 と いう 計 業 が 往 南 の 計 
に ある 。 時雨 時 所 を 知り 、 春 に 当 
だ り て みち 発生 す Nannt よい 証 は 
時 を ここ ろ え 、 春 に な る と 際 り だ 
し て 万 物 を 潤す 。 乱調 の 空 に 読ん 
で 聞か せ た く な る 名 文 名 で ある 。 
温暖 化 を 防ぐ NM 。 人 間 が の (し 
99 る ペ き が か 。 


a drop. However, recent observations show a 
pattern whereby the high-precipitation areas 


while experiencing heavier 


are shrinking 
rains. Droughts are also expanding to more 
areas. Obviously, We cannotignore the effects 
of global warming. 

The Chinese expression “hao yu,” mean- 
ing good rain, appears in a poem penned by 
Chinese poet Du fu (712-770). It goes: The 
good ran understands the seasons/ It fallsin 
spring … Knowing when to fall, the good rain 
starts in spring to bring nurturing moisture 
to all iving things. 

This isjust the sortofpoem Td Hike toread 


5 skies of today. However, we 


to the erratic 
humans are probably the ones who need to 
really contemplate this poem in order to stop 


global warming. (The Asahi Shimbun, Apr. 12) 


ミッ キー・ ル ー ニ ー 
(1920-2014)。 俳 優 、 歌 手 。 ジ ェ ュ デ ィ ・ ガ ー 
ラン ド と の コン ビ に よる 「 青 春 一 座 ] の ヒッ 
ト な ど で 、 戦 前 の ハリ ウッ ド 喘 画 を 代表 す 
る スタ ー に 。 戦 後 は 脇役 と し て 多く の 映画 
に 出演 し 、「 テ ィ フ ァ ニ ー で 朝食 を ] で は 、 
主人 公 と 同じ アパ ー ト に 住む 日 本 人 を 演じ 
た 。6 日 に 死去 、93 歳 だ っ た 。 


葵 英文 訳注 
中 Observing the erratic skies of today and global warming 
乱調 の 空 と 地球 温暖 化 に つい て 
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Mickey Rooney 


[ 副 ] (つい) 先日 , 数 日 前 recently)。 

[ 副 ] 絶 え 間 な く (= that continues or repeats without interrup- 
tion)。 

[ 動 ]】 結 び つ け て 考え る (=to make a connection in your 
mind)。 

[ 動 ] 取 り 除 く , 
ed)。 

[ 動 ] 表 示す る , 示す (= to be a feature that shows you what sth 
is)。 

[名 ] 降 雨 . 降雪 (= rain, snow, hail etc.)。 

[ 動 ] 盛 ん に 宣伝 を する (=to advertise or praise sth)。 

[ 動 ] 高 め る , 強化 させ る (= to increase or further improve 
sth)。 

[ 名] 正確. 精密 (= the quality of being very accurate and ex- 
act)。 

[ 動 ] 発 射す る , 送り 出す (=to start off or set in motion)。 

[ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (に to give rise to: set ofD。 

[ 形 ] 移 り 気 の , 変わ りや すい (= changing often and sud- 
denly)。 

[ 名] 正確 き , 精密 さき (= the ability to do sth skillfully without 
making mistakes)。 

[ 動 ] 縮 ませ る , 減ら す (= to become smaller in size or amoun0)。 
[ 形 ] と っ ぴな , 不 規 則 な (not happening at regular times)。 


脱ぐ (に to get rid of sth that is no longer want- 
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うん て ん し ゅ 


も の が た り 


9 ダク シー 運転 手 の 物 語 語 


竹内 平吉 さん (77) は 東京 夫 
の 1964 年 か ら タ クシ ー を 運転 し て 
いる 。 ナビ な ど 無 用 の 大 ベテラン 
で ある 。 た また ま 秒 せ て も らい 、 
最近 4 工事 が 多い と いう 詰 に な っ 
て 、 NII 
角 に 及 ん だ 。 また 支 輪 が き 
衝 。 と 。 

1 カ月 も し な いう ち に また お 目 
に か か っ た 。 同じ 乗り 場 だ っ た と 
人 tMN 守 、 全く の 偶然 だ 。 び っ くり 


し た 。 話 が 好き な の だ ろう 。 か つ 
て 石原 裕次 郎 を 乗せ た と き の 提 記 
を は じ め 、 小さ な 車内 で 見 聞き し 
た 数 々 の ドラ マ を 楽し そう に 部 っ 
実は イン タビ ュー を 受け て 、 そ 
す 。 れ が 本 に な っ た と ころ だ と いう 。 
ン ン ノコ ング イタ ダニ ー 山 田 清 
機 さ ん の 「 東 京 タ クシ ー ド ライ 
バー』 で ある 。 13 人 の 運転 字 の そ 
れ ぞ れ の 物語 。 帯 に 〈 夢 成 れ て も 
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Heikichi Takeuchi has been Working as a 
cabdriverin Tokyo since 1964,when the Japa- 
nese capital hosted the frst Summer Olympics 
to be held in Asia. Takeuchi is a 50-year 
veteran in the business who knows the city 
like the back of his hand: He doesnt need 
a dashboard navigation system to do his job. 

1 recently happened to become his pas- 


※4 


senger” and started talking with him 


about the building boom in the city, which 


*95 with construction activity 


is busthng 
these days. Our conversation then turned to 
the infrastructure development drive that 
dramatically changed the face of the capital 
halfa century ago. Tokyo is gearing up for 
another Olympics. 

It was less than a month after that when 1 


Was surprised to fimd myselfin his taxi again. 


1 was at the same taxi stand, but it Was still 
pure chance. 

The 77-year-old Takeuchi turned out to 
be quite talkative“". He regaled me with 
numerous epsodes about his past customers, 
including the late“" Yujiro Ishihara, the leg- 
endary actor and younger brother oflawmaker 
Shintaro Ishihara. 

Takeuchi revealed*" that he had been 
recently interviewed by nonfiction writer 
Seiki Yamada for his new book, titled “Tokyo 
Taxi Drivers.” The book、based on interviews 
of 13 taxi drivers who agreed to share their 
job-related experiences and life stories, has 
just been published. The blurb of the books 
“obi, the strp ofpaper around the lower third 
ofa books dustcover carrying a publicity note, 
says, ven if your dYeam has failed to come 


人 生 だ 。 夢 破 れ て か ら 、 人 生 だ ) 
と ある 。 

な まや さ し い 仕事 で は な い 。 成 
張る 客 が いれ ば 酔 漢 も いる 。 同業 
と の 競 名 も 激 い %。 漫然と っ て 

も 稼ぎ は 伸び な い 。 駅 で の 「 着 け 
待ち ] か 流し] か 、 策 も いろ い 
ろだ 。 頭 を フル 回 転 さ せな が ら の 
日 々 で ある 。 

山田 さん は 、 
の 忘れ られ た 日 本 人 | か ら 世 間 


で 
寺 
と 
[- 
宇 
と 


true, thats Hfe. You have a life after your 
dream has crumbled*" 

Driving a cab is not an easy job. You often 
have to deal with arrogant passengers and 
drunkards. You face fierce competition. You 
cantincrease your income by simply driving 
your car aYound aimlessly. Taxi drivers need 
to make many strategic*"” decisions each 
day. Should they park their cabs in taxilines 
in front of train stations to wait for custom- 
ers or should they cruse the streets instead, 
for instance? They need to keep their brains 
working at full capacity all day long. 

In his book about taxi drivers in Tokyo, 
Yamada referred to the word "sekenshi (the 
worldly). used by Tsuneichi Miyamoto (1907- 
1981)、a renowned Japanese anthropologist,m 
his “Wasurerareta Nihonjm' (The Foreotten 
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師 と いう 言葉 を 引く 。 普 通 は ずる 
い 人 と いっ た 意味 だ が 、 宮 本 の は 
示 う 。 共 同体 の 外 に 出 て 長い 旅 を 
し 、 得 ら れ た 経験 や 知識 を 持ち 
放っ て 2 の 笠 を 特 し くす る 届 
を 担っ た 人 を 指す 。 

この 世間 師 に 竹内 さん ら は 似 て 
いる 。 山田 さん は そう 書く 。 溢 打 
す べき 人 生 の 語り を 客 に 聞か せ 
て くれ る か ら だ 。 も う 一 度 素 せ て 
も ら お う 。 電 話 番号 は 聞い \ て ある 。 


with Rural** Life 
and Folklore). The word “sekenshY' usually 


Japanese: Encounters*“ 


means a man of the world. But Miyamoto 
used the term to mean people who traveled 
far and wide outside therr communities when 
they were young、 and then returned home 
with various experiences and knowledge they 


8]OUYneYS. 


obtained during therr wandering 
These people breathed fresh ar into thenr 
villages. 

Yamada argues that Takeuchi and other 
taxi drivers can be compared to sekenshi 
because they can tell passengers colorful and 
intriguing real-hife stories that contain much 
food for thought. 

1 think T should get into Takeuchs taxi 
again. Fortunately,1 have his phone number. 
(The Asahi Shimbun、Apr. 13) 
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マ 周 富 徳 し ゅ う ・ と み と く (1943-2014)。 死去 。 71 歳 だ っ だ 。 
広東 料理 の 料理 人 。 横 浜 ・ 中 華 街 で 料理 人 
の 父 の 仕事 を 見 な が ら 育 ち 、 数 々 の 有名 店 
の 総 料理 長 を 務め な が ら 現 代 的 な 広東 料理 
を 日 本 に 紹介 し た 。 NHK「 き ょ う の 料 理 ] 
や フジ テレ ビ 「 料 理 の 鉄人 ]、 テ レビ 東京 「 浅 
草 橋 ヤン グ 洋 品 店 ]」 な ど に 出演 し 、 軽 妙 な 
語り 口 と 明る い キ ャ ラク ター で 、 タ レン ト 
と し て も 人 気 を 得 た 。8 日 、 肺 炎 の た め に 


倫 英 文 訳注 
Tokyo cabbies full of tales of vagaries of everyday lives 
タク シー 運転 手 の 語り に は 予測 不能 な 日 々 の こと が 詰まっ て いる 


*] cabby, cabbie [名 ] タ クシ ー の 運転 手 (= a driver of a taxi)。 
*2 yagaries [名 ]〔 複 ] と っ ぴな 行ない , 気まぐれ (=unexpected changes 
in a situation or sb's behavior)。 
*8 know sth like the [ 難 ] 熟 知 し て いる (= to be very familiar with sth, especially a 
back of one's hand place or way of going somewhere)。 
*4 passenger [ 名] 乗客 (= a person who is travelling in a vehicle)。 
*5 bustle [ 動 ] せ わし く 動 き 回 る (= to do things in a hurried and busy 
Way)s 
*6 gear up [ 動 ] 人 準備 を する (に to prepare yourself)。 
*7 talkative [ 形 ] 話 好き な , お し ゃ べり な (に liking to talk a lo0)。 
*8 regale [ 動 ] 楽 し ませ る , も て な す (= to entertain sb with a story)。 
*9 late [ 形 ] [the また は 所 有 格 の 後 で ] 今 は 亡き , 逆 一 (= used for 
talking about sb who has died)。 
*10 reveal [ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 
*11 crumble [ 動 ] ぼ ろ ぼ ろ に 崩れ る , 砕け る (= to be broken into very 
small pieces)。 
*12 strategic [ 形 ] 戦 略 的 な , 戦略 の (= carefully planned in order to achieve 
a particular goal)。 
*13 encounter [名 ] 章 遇 . 出会い (= ameeting, especially one that happens by 
chance)。 
*14 rural [ 形 ] い な か の , 田園 の (= relating to the countryside, or in the 
countryside)。 
*15 wander [ 動 ] お らぶ ら 歩 き 回 る (=to walk around in a leisurely or aim- 


less way)。 
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り か 。 たかが で 。 We 
14 理科 の 苦手 な 先生 


フラ ンス の 作家 ルナ ー ル * の 生 
誕 か ら 今年 で 150 年 だ と 聞い て 、 手 
も と の 「 情 物 誌 | (岩田 国士 訳 ) を 
開い て みた 。 小鳥 か ら 巨大 な 鯨 ま 
で 、 生き 物 を 堂 抜 な 表現 で 描く 一 
冊 だ 。 今 の 季節 な ら 「 蝶 ] が 名 高 
い 。( ニ っ 新 り の 窟 人文 が 、 花 の 番地 
を 利 し て いる )。 人 文 を 思わ せる 簡 
漂 さ が NN。 

束 が 穴 か ら 目 覚め る 「 刻 勤 ] は 、 
暦 の 上 で は 3 月 上 旬 だ が 実質 は 今 


0 か 


ご ろ に あたる 。 多彩 な 命 が っ せ 
い に 藤 き だ す 。 と いっ て も 虫 が 苦 
手 な 人 は 少な く な い 。 新人 の 先生 
に も 菩 戦 する 人 が 結構 いる らし 
い 。 

沈 りう と 東京 都 は ー 
昨年 か ら 、 小学 校 教員 の 内 定 者 に 
講座 を 開い て いる 。 カマ キリ の 灯 
まえ 方 を 学ん だ り 、 モ ン シ ロ チョ 
ウ に 蜜 を 弘 わ せ た り し た 。 こ れ で 
虫 に さわ れる よう に な っ た 参加 者 
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Realizing this year marks the 150th 
anniversary Of the birth of French au- 
thor Pierre-Jules Renard (1864-1910)、 
1 opened my copy of “Nature Stories,” 
translated into Japanese by Kunio 
Kishida (1890-1954). 

Renards work is 名 led with clever 
descriptions of life on Earth, ranging 
from small birds to gigantic* whales. 
At this time of year, Renard's following 
Hine comes to mind: “The butterfy: This 
]love letter, folded in txwo, is looking for 
a fowery address.” Tlove its haiku-lke 
slmplicity. 

In the old Japanese almanac, “keich- 
itsu”denotes the season when insects 
start coming out of hibernation“. Al- 


though the old calendar puts tn early 
March, it's actually now, in mid-April, 
that the diverse* 
comes to life. 


world of bugs really 


But not everyone is an insect lover. 
In fact“, bugs make some peoples skin 
crawl“、and apparently there are many 
newly minted school teachers who feel 
the same way. 

To help them overcome* their aver- 
sion*" to insects, the Tokyo metro- 
polhtan government in 2012 began a 
training program for prospective*「 
elementary school teachers, who are 
taught how to catch praying mantises 
and get white cabbage butterflies to 
suck nectar from flowers. The program 
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bis 
束 に 限ら ず 、 理科 が 常 す な 先 生 
は 増 えて いる 。 来年 か ら 使 われ る 
小学 理科 の 教科 書 は 、 平均 ペー ジ / 
数 が 約 2 割増 えた 。 不得 キ な 先生 
が 使 Se すこ と に 配慮 を し た の 
が 一 因 と いう 。 
思い 返せ ば 小学 生 の こ ろ 、 木造 
の 理科 + 近 寄 り た く な い 瘍 
所 だ っ た 。 ホ ル マ リ ン の 六 が 並 
び 、 漁 光 し た 薄 暗 が り に あの 人 体 


has enabled some particpants to touch 
imsects without dread for the first time. 
Teachers who are uncomfortable not 
only with insects, but also science as 
a school subject, are on the increase. 
Starting next school year, elementary 
school science textbooks will have 20 
percent more pages on average. One of 
the reasons for adding the pages is said 
to be to make teaching science easier for 
teachers who are weak in the subject. 
Thimking back to when 1 was in ele- 
mentary school, Trecall how reluctant*“ 
1 was to go near the sclence room in the 
old wooden school building. There were 
formaldehyde-filled specimen*" jars 


jning the shelves*", and an anatomi- 


模型 が 突 
室 は 明る く て 、 
る は ず で ある 。 
教師 の 苦 意 識 が 伝 染 し て は い 
な い だ ろ うか 。 子 ら の 「 理 科 離 れ 」 
を よく 革 に する 。 こ こ は 新 米 の 先 
生 と 、 新 学年 の 教室 に エー ル を 送 
り た い 。 実験 や 観察 で 育ま れる 
計 議 が る 感性 ] は 、 あ ら ゆ る 

能 性 の 卵 だ ろう 。 枯れ て し まう 
前 っ た いな い 。 


es 0 76 今 の 理科 
設備 も 充実 し て い 


cal model of the human body stood in a 


5 room that made my fesh crawl. 


murky 

But science rooms today are far 
brighter and better equipped*" than 
when 1 was a child. 

Nowadays, often hear about school- 
children's loss of interest in science, 
and I just hope this is not the influence 
of teachers who dont ike science them- 
selves. All 1 can do is wish this years 
brand-new teachers and pupils the very 
best. 

The ability to wonder, which is nur- 
tured through lab work and observation, 
is the source of all possibilities in life. It 
would be a terrible pity to let it dry up. 
(The Asahi Shimbun, Apr. 15) 
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※* ル ナー ル Tules Renard (1864-1910)。 フ この 作品 を 推 哉 し 続け た と いわ れ て いる 。 
ラン ス の 人 小説 家 、 詩 人 、 劇 作家 。 簡 素 で 日 代表 作 は ほか に 自伝 的 小説 「 に ん じん 」、 
常 的 な 文体 と 、 詩 情 豊か な 表現 が 特徴 。19 死後 出版 され た 「 ル ナー ル の 日 記 」 な ど 。 
世紀 末 、 普 仏 戦争 と 第 一 次 世界 大 戦 間 の 、 
芸術 と 文化 を 記 歌 し た 「 ベ ル ・ エ ポッ ク ] 

時 代 の フラ ンス で 作品 を 書き 続け た 。1896 
年 に 出版 し た 「 博 物 誌 ] は 、 田 園生 活 の 中 
で 見 か ける 様々 な 動物 や 草木 の 生 上 を 鋭い 
観察 眼 で 描写 し た 作品 集 。 ル ナー ル は 終生 


但 英 文 訳注 
MM Teachers well-schooled in sciences a must for an early head start 
子ども の 教育 に は し っ か り と 理科 を 学ん だ 先生 が 不可 欠 


*1] ammust [名 ] 絶 対 必要 な も の (= sth that you definitely need in a par- 
ticular situation)。 

*2 head start [名 ] 有 利 な (良い ) スタ ー ト (= an advantage that sb has 
over other people)。 

*8 gigantic [ 形 ] 非 常に 大 き な (= extremely large)。 

*4 hilbernation [ 名] 冬眠 , 冬 ご も り (=state of winter dormancy)。 

*5 diverse [ 形 ] さ ま ざ ま の , 種々 の (= very different from each other 
and of various kinds)。 

*6 im fact [ 副 ][ 前 言 を 強調 し て ] それ どこ ろか (used to emphasize a 
statement)。 


*7 make sb's skin 
/ 昌 esh crawl 
*8 newly/freshly minted [ 形 ] 出 来 立て の (=made or created only recently)。 


[ 難 ] ゾ ッ と させ る (=tomake sb feel afraid or full of disgust)。 


*9 overcomne [ 動 ] 克 服 す る (= to succeed in dealing with or controlling a 

problem)。 

*10 aversion [名 ] 強 い 嫌 悪 (= a feeling of strong dislike)。 

*11 prospective [ 形 ] 見 込ま れる , 将来 の に likely to become or be)。 

*12 reluctant [ 形 ] 気 が 進ま な い , し ぶし ぶ (= not wanting to do sth and 
therefore slow to do i0)。 

*18 specimen [名 ] 標 本 . 見 本 (= sth shown or examined as an example)。 

*14 shelf [名 ] 棚 . 棚 の 記 =along.fat board fixed horizontally)。 

*15 mmurky [名 ] 暗 い . 見 通せ な い (= dark and diffcult to see through)。 

*16 equipped [ 形 ] 進 備 の 整っ た (= having the necessary tools, clothes, 


equipment, etc.)。 
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し ょ うじ ょ 


15 ふり そ で の 少女 


私 添 情 さん の 名 は 知ら な く て 
も 、[ ふ り そ で の 少女 ] と いう 絵 を 
知る 人 は 多 か ろ う 。 長崎 に 原爆 が 
落と され て 10 昌 後 哨 れ 着 変 で 時 
天 の 茶 昆 に 付 さ れ た 女の子 2 人 が 
いた 。 14 歳 だ っ た 松 添 さん が 目 に 
し 、 まぶた に 焼き つい た 光景 は 
幸 後 2 年 た っ て 一 枚 の 絵 に よみ が 
える 。 る 

テレ ビ 選 が 大 爆 の 絵 を 募集 し て 
いる の を 知り 、 一 晩 で 描き あげ 


画用紙 に 涙 が (ぼろ ぼろ 落ち た 
と いう 。 絵 を きっ か け に 2 人 の 名 
前 が 判明 する 。 の ち に 絵本 も つ 
くっ た 。 表 り 部 と し て も 熱 ぶ に 活 
動 し て きた が 、13 日 に 83 歳 で 
な っ た 。 
14 歳 で の 披 は 、 村 廃絶 に 生 
と 志す て 人 区 し た 人 
ん と 同 じ で ある 。 3 年 前 に 亡 く 
な っ た 広島 平和 記念 資料 館 の 元 錠 
長 、 高 橋 昭博 さん も あの 夏 に 14 歳 
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Many Japanese are familiar with the 
pannting “Furisode no Shojo” (Girls in 
kimono) even if they dont know the name 
ofthe artist, Hiroshi Matsuzoe. The paint- 
ing depicts the outdoor cremation“ of two 
young girls, cladW im beautiful "farisode” 
]ong-sleeved kimono, 10 days after Naga- 
saki was leveled* by atomic bombing on 
Aug. 9, 1945.Matsuzoe, who was 14 atthat 
time, witnessed the cremation. He painted 
the scene, which had been seared“ into 
his memory, 29 years after the end of 
World War II. 

Upon hearing that a TV station was 
inviting people to create and submit“" 
artworks about the nuclear devastation“". 
Matsuzoe finished the painting overnight. 
As he worked, his teardrops fell onto the 


drawing paper, according to the painter. 

The painting later led to identifying 
the two girls. Matsuzoe also went on to 
produce a picture book about the girls. 
After years of speaking earnestly about 
his experiences as a survivor ofthe atomic 
bombing, he passed away April 13 at the 
age Of 883. 

Matsuzoe was exposed to radiation 
from the atomic blast at the age of 14, as 
was another Nagasaki hibakusha, Seni 
Yamaguchi, who ded on July 6, 2013, after 
alife devoted to the cause“ ofthe elimina- 
tion* ofnuclear arms. Akihiro Takahashi 
former director of the Hiroshima Peace 
Memorial Museum, who died three years 
ago, Was also 14 that summer. Survivors 
who were young boys and girls in Naga- 
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ひろ し ま し し ょ う 


広島 で 当時 少 
欠い で 笑 に 各 さ 


だ っ た 。 長崎 で 、 
年 だ っ た 世代 も 相 次 
れ て いく 。 _ 
補 地 の 願い は 、3 度 目 の 悲 劇 て 
を 無く すこ と だ 。 唯一 の 確実 な 方 
法 は 廃絶 し か な い 。 し か し 今 、 光 
明 と 思わ れ た オバ マ 大 統領 の プラ 
ハ 演 説 は 色あせ て 、 米 ロ の 関係 は 


合 林 に きしも 。 
イン ド で は 「 核 の 先制 不 合用] 
が ゆら ぎ 、 隣 の 独裁 国 は 核 開 和 を 


saki and Hiroshima when the cities were 
destroyed by nuclear attacks are now being 
called to heaven one after another. 

Both cities have been striving*“" to 


eliminate* 


the possibihty of a third nu- 
clear tragedy. The only way to ensure that 
is total nuclear abolition*“. But the hope 
raised by U.S. President Barack Obamas 
nonproliferation speech delivered in 2009 
in Prague has waned, and the relationshp 
between the United States and Russia is 
dangerously strained. 

In India, the largest opposition party 


argues against the nations pledge*“ not 


に 5 nuclear strikes, 


to stage pre-emptive“ 
while Japan's neighbor, the dictatorshp of 
North Korea, has refused to stop develop- 


ing nuclear arms. 


水曜 日 プ 3 


や め な い 。 核 廃絶 に 関し て 人 類 は 
歩み を 止め た か に 見 える 。 日 本 も 


CB 
想 が 引け ば 、 こ れ 幸 いと 現実 
0 を 般 る ば か り 


2 年 前 、 畑 で 火 革 さ れ た 少女 は 
9 歳 と 12 歳 。 松 添 さ ん は 「 少 女 の 
魂 が 僕 を 呼び 寄せ て 、 絵 を 描か せ 
た | と 言 きっ て いた 。 RM 
ら ぬ 人 に 応え る 道 を 歩む 。 

[世界 ] の は ず で ある 。 


It seems that mankind has stopped 
progressing toward the elimination of 
nuclear arms. Japan itself is protected 
by the nuclear umbrella provided by the 
United States. 

If we abandon our ideal because of the 


6 reality。 however, 


harsh, disheartening 
we will only allow the reality to be further 
removed from the ideal. 

The girls who were cremated in a veg- 
etable field 69 years ago were aged 9 and 
12. Matsuzoe used to say their souls had 
called upon him to paint that picture. The 
world must walk down a path toward a 
future that will soothe*" the souls of these 
victims、who died wishing for world peace, 
andl reflect the lessons from the past. (The 
Asahi Shimbun, Apr. 16) 


マ 松 添 博 まつ ぞ え ・ ひ ろ し (1931.2014) 。 
被爆 の 語り 部 。14 蔵 の 時 、 爆 心地 の 北約 
3.8 キロ の 長崎 市 滑石 の 自宅 庭 で 被爆 。 そ 
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と し て 、 和 被爆 体験 を 題材 に し た 紙芝居 を 作 
り 、 読 み 聞 か せ を し て きた 。13 日 、 下 咽 
頭 が ん の た め に 死去 。83 歳 だ っ た 。 


の 10 日 後に 見 た 、 畑 で 火 葛 さ れる 振り 補 
姿 の 2 人 の 少女 の 光景 が 忘れ られ ず 、1992 
年 に 絵本 「 ふ り そ で の 少女 ] と し て 出版 し 
た 。 市民 グル ー プ 「 紙 し ば い 会 ] の メン バー 


価 英 文 訳注 
員  Hibakusha painter dies amid fresh concerns about nuclear arms 
新た な 核 武 装 へ の 懸念 が 広がる 中 , 被爆 者 の 画家 が 他界 
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[名 ]〔 捜 ] (戦争 用 の ) 武器 , 武力 (= weapons、 especially as 
used by the army)。 

[名 ] 火 葬 (= when sb's body is burned)。 

[ 形 ] 一 を 身 に まとう に wearing a particular type of clothing)。 

[ 動 ] 建 物 な ど を 倒す . 平ら に する (= to completely destroy a 
building or area)。 

[ 動 ] 儲 が す , (記憶 に ) 焼き 付け る (= to have a strong effect 
on sb's feelings or memories)。 

[ 動 ] 提 出す る , 提示 する (=to formally give sth to sb)。 

[名 ] 荒廃, 惨 害 (=- damage or destruction affecting a large area 
ora lot of people)。 

[名 ] 大 義 , 主義 , 主張 (に asocially valuable principle)。 

[名 ] 除 去 , 削除 (= the process of getting rid of sth)。 

[ 動 ] 努 め る (に to try very hard to achieve sth)。 

[ 動 ] 排 除 する (= to get rid of sth that is not wanted or needed)。 


[ 名] 廃止, 全廃 (= the official ending of an activity or cus- 
tom)。 
[名 ] 奪い , 碑 約 . 公約 (= a serious and public promise to do 
sth)。 


[ 動 ] 公 開 す る , 敢行 する (= to organize and take part in ac- 
iion)。 
[ 形 ] 先 制 の (= done to stop sb taking action)。 

[ 形 ] 和 失望 きせ る よう な (に making you lose hope and determi- 
nation)。 

[ 動 ] な だ め る , 慰め る (= to make sb more calm and more re- 
laxed)。 
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こう れい し ゃ 。 あら 
16 60 代 は 高齢 者 に 非 ず 


の ポケ ッ ト に し まっ て お いた 
詩 名 を 、 人 は と き お り 取 り 出し て 
は 味わい 直す 。 そ う し た 一 に 
米国 の 詩人 ウル マ ン の 「 震 春 」 が 
ある 。「 理 春 と は 人 生 の ある 期間 で 
は な く 、 心 の 持ち か た を 言う 」 の 
員 は よく あら れる ( 相 欠 
訳 )。 

- そし て 、「 年 を 重ね た だ け で 人 は 
老い な い 。 理 起 を 失う と き 和 初め て 
老い る 」 と 続い て いく 。 か の マッ 


うき 


カー サー 元帥 も 愛 衣 し て いた 名 計 
を 、 本紙 地域 面 の 小 記事 に 思い 出 
し た 。 神奈 川 県 大 和 市 が 先ごろ 、 
「60 歳 代 を 高齢 者 と 言わ な い 都 
市 」 を 宣言 し た 。 

広報 や 案内 に も 69 歳 まで は 高齢 
者 と 表記 せ ず 、 他 の 文書 な ども そ 
の つど 検討 し て いく と いう 。「 登 か 
な 知識 と 経験 は 市 の 宝 。 | ば は つ ち つ 
と 活躍 し て いた だ きた い ] 発案 し 
た 大 木 折 市 長 は 自ら も 65 歳 だ そう 
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Many people have favorite hnes ofpoetry 
that are usually dormant "in their memory, 
but are called up from time to time. 

One poem that has been treasured by 
many and enjoyed repeatedly is “Youth' by 
American poet Samuel U1hman (1840-1924). 

Its first line is widely known: “Youth is 
not a time of life--t is a state of mind。 A 
subsequent*” line says: Nobody grows old 
by merely Hiving a number of years/ People 
grow old only by deserting“ their ideals." 

Asmallarticle published recently in The 
Asahi Shimbun's localnews pages reminded 
me ofthis fabled poem, which was also loved 
by Gen. Douglas MacArthur (1880-1964). 
who oversaw“ the Allied Powers' occupa- 
tion of Japan after the end of World War II. 


The article was about the recent move by 


the city of Yamato, Kanagawa Prefecture, 
to declare that i will no longer call people 
in their 60s elderly citizens. 

The city says ts information bulletins 
and guidance documents will not use the 
term “elderly” to describe people aged 69 or 
younger. It will consider applying the rule 
to other documents on a case-by-case basis. 

In announcing the new pohcy, Yamato 
Mayor Satoru Oki said the accumulated" 
knowledge and experience of people in ther 
60s represent “a precious asset of the city. 

“] hope these people play an active and 
” added the 
65-year-old mayor, who came up with"" 
the idea. 

As of Oct. 1 2013, people 65 or older ac- 
counted for“ 25.1 percent ofJapan's popula- 


vigorous*” role (in society), 
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だ 。 

お と と い 発 表 され た 総務 省 の 人 
推計 で は 、 65 歳 以上 か 25・ 1 % 
と な り 惣 め て 4 分 の 1 を 超え た 。 
re 14 歳 以下 は 12・ 9% で 過 
去 最低 に な っ た 。 人 ロビ ジョ ミッ N 
は 安定 感 か ら 遠 く 、3 年 続き で 人 
ロ は 減っ て いる 。 

「 お 若く 見 えま すね と 言わ れ た 
人 年 を と っ た な と 計 われ て いる 
と 思え 」 と 米国 の 基 筆 家 ア ー ビ ン 


tion, accounting for more than a quarter of 
all the people living in the country, for the 
first time, according to population estimates 
released April 15 by the Ministry of Internal 
Affairs and Communications. On the other 
hand, children 14 years old and younger 
constituted* a record-low 12.9 percent of 
the population. 

With the overall population shrinking 
for three straight years, the nations de- 
mographic pyramid is by no means*" on a 
stable footing. 

American essayist Washington Irving 
(1783-1859) once made a quip”「 about the 
oft*2-nsed phrase “You look young.” If 
someone tells you that you look young, he 
said, you should realize that he or she js 
actually saying you have grown old. 


グ が 言っ て いた 。 趣 高 齢 化 と 人 ロ 
減 の 社会 が 甘い は ず も な いけ れ 
52 病 皮肉 を きか せ た 警 名 より 、 民 
こ は ウ ルマン の 前 向き を 支持 し た 
いも の だ 。 

リタ イア 後 、 あ こ が れ た 「 和 日 
が 日 曜日 ] の 草 ら し を 無 且 が る 人 
も いる 。 あと は 人 生 訓 と 説教 若 と 
いう の で は 少々 寂し い 。 60 代 は 高 
齢 者 に 非 ず の 意気 と 体罰 を 、 50 代 
は 今 か ら 鍛え る と する か 。 


The demographic reality of a country 
whose population is aging fast and con- 


gradually cannot be sweet. But 


tracting 
Tprefer UlIman's positive,inspiring attitude 
toward the problem of aging to Irving's 
sarcastic apDhorism. 

Some senior people quickly become bored 
with the “every day is a Sunday” life after 
retirement, which they so eagerly waited for. 
But is a httle sad ifthey spend therest of 


*H to younger people 


ther life just preaching 
on the rules of life. 

As a 50-something, 1 probably should 
start making efforts to maintain my energy 
and physcal strength so that 1 will be able 
to remain lively and active and disprove*『 
the common view thata 60-somethingis an 


old man. (The Asahi Shimbun, Apr. 17) 


マ 佐 野 実 さき の ・ み の る (1951.-2014)。 「 支 
那 そ ば や 」 創業 者 。1986 年 藤沢 市 に 「 支 
那 そ ば や 」 を 開店 。 メ ディ ア に も 多数 出演 
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し 、「 ラ ー メ ン の 鬼 ] の 異名 で 知ら れ た 。 
11 日 、 多 臓器 不全 の た め に 死去 。63 歳 だ っ 


だ ぁ 


但 英 文 訳注 
ll 中 的 Witha storehouse of treasured memories, fe really does begin at 60 
大 切な 記憶 の 宝庫 , まさ に 人 生 は 60 歳 か ら 
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[ 形 ] 不 活発 な , 休眠 し て いる (=not active or growing)。 

[ 形 ] そ の 後 の , 続い て 起こ る (= happening or coming after 
sth else)。 

[ 動 ] 放 棄 す る (= to stop using、 buying or supporting sth)。 

[ 動 ] 監 督 す る , 監視 する (= to watch or organize a job or an 
actiVity)。 

動 ] 菩 積 す る (= to get more and more of sth over a period of 
time)。 
[ 形 ] 丈 夫 な , 勢 い の あ る (= strong and healthy)。 

[ 動 ] 考 え 出 す , 提出 する (= to suggest or think of an idea or 
plan)。 

[ 動 ]( あ る 割合 や 部 分 ) を 占め る (=to be a particular amount 
or part of sth)。 

[ 動 ] 構 成す る . 一 と な る (=to form or make sth)。 

[ 副 ] 決 し て 一 で な い not in any way)。 

[名 ] 警 句 皮肉 (= a witty or clever saying)。 

[ 副 ]〔 主 に 合成 語 で ] し ば し ば (に often)。 

[ 動 ] 縮 小 (収縮 ) する (= to become less or smaller)。 

[ 動 ] 説 教 す る , 説く (= to give sb advice on moral standards。 
behavior etc.)。 

[ 動 ] 反 証 を あげ る (=to show that sth is wrong or false)。 


MI 
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「 骨 要 刀 」 と 聞い て 志 劇 の 巡 絡 
船 を 思い 出せ る 人 は 、 も う 少 な い 
2 も し れ な い 。 1755 ( 昭 30) 
年 の 5 月 、 船 同士 の 衝突 で 寿 川 上 
沖の 瀬戸 内 海 に 沈ん だ 。 補 析 者 は 
168 人 に の ぼり 、3 ち 100 人 2 自学 
旅行 の 小 中 学生 だ っ た 。 

高松 港 を 出 た 柴 要 丸 に は 、 こす し 
か ら 出 人 か ける 四国 の 児童 生徒 や 、 
旅 の 思い 出 を か が * えて ! 帰る 広島 や 
島根 の 子 ら が 乗り 合わ せ た 。「 逃 げ 


遅れ た 女の子 、 避 へ の 土産 物 を 取 
リ に 戻り 」 な ど 、 本 紙 の 記事 は 涙 
を 鞍 。 

吉 来 、 人 が 海 を 住 き 来 し て きた 
歴史 は 長い 。 ゆえ に 難 太 も 数 知れ 
ず 、 航 海 の 家 全 は あま た の 悲劇 に 
鍛え られ て 、 毅 し て きた は ず だ っ 
た 。 な の に 何 が 起き た の だ ろう 、 
お 隣 の 韓国 で 、 修 学 旅行 生 ら を 乗 
せ た 旅 客船 の 惨事 で ある 。 

素 客 ら 約 470 人 の うち 300 人 余 が 
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There probably arent too many 
people left anymore Who remember 
the May 1955 tragedy of the ferry- 
boat Shiun Maru. 

Having set sail“ from the port of 
Takamatsu in Kagawa Prefecture 
on Shikoku island, the vessel* col- 
lided with* another ferry and sank 
in the Seto Inland Sea. Of the 168 
passengers who perished“", 100 were 
elementary and junior high school 
pupils on school field trips. Some of 
the youngsters were Shikoku natives 
setting out“ for the Honshu main- 
land, while others were visitors from 
Hiroshima and Shimane prefectures 
returning home. 


An Asahi Shimbun report from 
the time still brimgs tears to my eyes. 
^ 人 A girl failed to get off the sinking 


2 近 states. “She went 


ship in time 
back to the 0 to retrieve*“ a pregs- 
ent shed bought for her mother.” 

Humans have long sailed the 
seas. Through the ages, there have 
been countless*' shipwrecks, and we 
are supposed to have learned from 
the tragedies to improve safety at 
SG. 

But still, history seems to repeat 
itself. 

The South Korean ferry Sewol 
sank April 16 with about 470 pas- 
sengers on board, more than 300 
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し ゅ う が く り ょ こ う 


修学 旅行 高校 生 だ っ た 。 船 は 転 


〈 


援 し た 状態 で 沈み 、 な お 約 270 人 


いい すい 


の 半 が わか っ て いい 海水 が 
体温 を 健 い 、 気 は 限ら れる 。 秒 
を 贅 わ 針 の 多き が 肉親 に は 分 ) 針 


に も 時 針 に も 思え る に 違い な い 。 
大 き な 秋 害 や 事故 の た びに 、 歌 
人 の 攻 竹 山 広 さん の 一 攻 を 思う 。 
(居合 は せ し 恒 合 は せ ざ り し こ を 
つ ひ に 天 運 に し て 居合 は せ し 人 
よ )。 そ の と き そ こ に 「 居 合わ せ た 


of whom were senior high school 
students on school trips. The ship 
capsized*" before it sank, and about 
270 passengers are still missing. 
Any survivors wouldnt last ]ong 
in the icy waters, and whatever ar 
pockets that might still remain must 
be quickly running out of oxygen. 
With the clock ticking mercilessly, 


each second must feel ke an agon1Z2- 
※12 


ing 
the mssing DassengerSs. 


eternity*“ for the families of 


Every time there is a major ac- 
eident or a natural disaster, a poem 
by Hiroshi Takeyama (1920-2010) 
comes to mind. It goes: “Whether 
one happened to be there or not was 


人 」 よーー。 阪神 大 肖 災 の 折 和 者 

を 悼 ん だ 歌 だ が 、 柴 愛 丸 に も 、 韓 
国 の 惨事 に も 、 あ て は まる こ と だ 。 

し か し いま は 運 全 論 人 より 、 一 記 

HU 韓国 で も 

学 旅行 は 、 生徒 た ち が 胸 叫 ら せ 

2 な < 巨大 な 船 腹 の 内 
、 な ん と か 生 本 し て ほし い 。 


purely a matter of fate“*7 1 call to 
you, who happened to be there.“ 
Takeyama penned this piece to 
mourn*? the victims of the Great 
Hanshin Earthquake of 1995, but 赤 
could apply just as well to the victims 
of the ]atest Korean tragedy and the 
Shiun Maru tragedy ahke. 

But right now, 1 can only pray for 
the safety of the missing passengers 
rather than discuss fatalism. 1 un- 
derstand that a school field trp is 
an exciting event for South Korean 
students, too. Tam praying hard that 
everyone will emerge safely from the 
huge belly of the capsized ferry. (The 
Asahi Shimbun, Apr. 18) 


2014 年 4 月 18 日 金曜 日 


ヤマ 内 山 英明 うち や ま ・ ひ で あき (1949- 
2014)。 写 真 家 。 都 市 の 地下 構造 や 夜景 を 
テー マ に し た 撮影 を 続け 、2006 年 に 写真 
集 「TAPAN UNDERGROUND II」 な ど 
で 土門 拳 賞 、 日 本 写真 協会 賞 年 度 賞 を 受賞 
し た 。 14 日 に 脳出血 の た め 死 去 。 65 歳 だ っ 
だ 。 


人 の 英文 訳注 
MS.Korean ferry tragedy reminiscent of Shiun Maru's 1955 sinking 
1955 年 の 紫雲 丸 沈没 を 連想 きせ る 韓国 旅客 船 の 悲劇 


*1 remimiscent (oD [ 形 ] 一 を 思い 出さ せる (=reminding you of sth)。 


*2 set sail [ 動 ] 出 航 す る (= to begin a trip by sea)。 
*3 vessel [名 ] 船 = a ship or large boat)。 
*4 collide with [ 動 ] 衝 突 す る . ぶつ か る (= to crash into each other or to 
crash into)。 
*5 perish [ 動 ] 死 ぬ . 減 び る (= to die, especially in a sudden violent 
Way)s 
*6 set out [ 動 ] 出 発する , 旅 に 出る (に to leave a place and begin a jour- 
ney)。 
*7 im tinme [ 副 ] 間 に 合っ て (= w ithout being tardy)。 
*8 retrieve [ 動 ] 取 り 戻 す , 回 収 する (=to bring or get sth back)。 
*9 countless [ 形 ] 数 えき れ な い ., 無数 の (= too many to be counted)。 
*10 capsize [ 動 ]( 船 な ど が ) ひっ くり 返る (= to turn upside down by ac- 
cident while on water)。 
*11 run out of [ 動 ] 使 い 果 た す , 一 を 切ら す (= to use up or finish a supply 
of sth)。 
*12 agonizing [ 形 ] 苦 痛 な , 苦し い (= causing extreme physical or mental 
pain)。 
*18 eternity [名 ] 永 遠 . 永久 (= time without end)。 
\14 fate [名 ] 行 く 未 . 非 運 (= the inevitable fortune: destiny)。 
*15 mmourn [ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 


death)。 
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18 幸 の お 


な つ め そう せき 


100 年 の 時 を へ て 、 有 夏目 激 石 が 
本 紙 に 連載 し た 名 作 「 こ ころ]」 の 
再 連載 が あす か ら の 紙面 で 始ま 
。 半 代 を 率い る 博識 で 義 こ えた 
激 石 だ が 、 意 外 な と ころ に 無知 
だ っ た 。 申 ん ぼ に 植 わ る 赤 を 見 
て 、 日 ご ろ 食べ て いる 米 が この 植 
物 の 実 で ある こと を 知ら な か っ た 
と いう 。 " 

_ 親友 の 正岡 子規 が 、 随 筆 集 「 書 
汗 一 滴 ]】 の 中 で 明か し て いる 。 さ 


名 前 を 知る 


す が に 子規 は びっ くり し て 、 都 人 
育ち も 一 度 は 田 含 に 住む べき だ と 
書い た 。 子規 は 草花 へ の 愛着 が 深 

か っ た と みえ て 、 同じ 随筆 集 に は 
次 の よう な 一 節 も ある 。 

「 美 し き 花 も その 名 を 知ら ず し 
て に も 書き が た き は いと ロ 憎 
し 」。4 月 13 日 の 日 付 が ある か ら 
ちょ うど 今 こ ろ の 吉 迄 だ 。 わが 胡 
を か えり みて も 、 目 に する 花々 を 
名 前 で 呼べ な い 無 知 が 、 百 花 の と 
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On April 20, The Asahi Shimbun 
will begin Yunning “Kokoro" (Heart), 
a masterpiece serial novel first wrt- 
ten for this newspaper a century ago 
by Natsume Soseki (1867-1916). 

Famed*“ as Soseki was for his 
encyclopedic knowledge and being 
ahead of his time, he was surprisingly 


ignorant 


about certain things. For 
one“ never occurred to him that 
the rice he ate everyday came from 
rice plants grown in paddies. 

This was revealed by his best 
friend, haiku poet Masaoka Shiki 
(1867-1902),in his collection of essays 
titled “Bokuju Ittek" (A Drop of Ink). 


Shocked by Sosekirs ignorance, Shik 


commented that people born and 
raised in the big city should live in the 
countryside at least once in ther IivVes. 

Shiki apparently“" loved Howering 
plants、 and wrote in the same collec- 
tion of essays: “1t is such a shame not 
to be able to write about beautiful 
flowers for not knowing thenr names.“ 

This essay was dated April 18, 
just around this time of year. When 
[ think about my own ignorance and 
inability to identify*"" many Howers by 
name, 1 feel ashamed and frustrated, 
particularly in this season of flowers. 

Even plants that are collectively 
called “weeds" produce snmple, pretty 
fowers and have their own names, 
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きこ を も と か し い 。 

「 半 ] と ひと くく り に され る 
壮 も 名 前 を 持ち 、 花 は 素朴 で 可憐 
だ 。 面白 い 由来 も ある 。 た を えば 
ZZ4 是 入 。 MV いさ さか 不 
憎 な 名 は 、 植物 学 の 大 家 だ っ た 牧 
野 富 太郎 カ 揚 き 溜め で 採集 し て つっ 
向 門 宅 の だ 

( ハ キ ダ メ ギ ク 誰が 呼び し 名 ぞ 

0 
く ) と 、 肩 を 持つ 一 音 が か つて 本 


some of which have interesting 
orig1ns. For instance, there is a plant 
in the daisy family by the rather 
unfortunate name of “hakidam- 
egiku,′ which translates literally as 
“rubbish heap* daisy.′ The plant 
was so named by Tomitaro Makino 
(1862-1957).a prominent*" botanist. 
who is said to have picked tfrom a 
garbage* mound*". 

A poem by a fan of this plant once 
ran in the Shizuoka edition of The 
Asahi Shimbun. It went, “Blooming 
white fowers in profusion*“/ Haki- 
damegiku says it doesnt want to know 
such a name, nor who chose it.* 

Makino is probably smiling wry- 


き の は が か 


紙 衣 岡 上 の 歌壇 に あっ た 。 移 野 博 
士 は あの 世 で 番 笑 い だ ろ うか 。 名 
を 知っ て 詠ん だ 歌 に 子規 は あの 世 
で 拍手 だ ろ う 

あす は 二 十 連 気 の 。 暖か 
い 責 が 時 の る お す 候 で 、 明 地 は 
も う 晩 春 で ある 。 ボケ ッ ト 判 の 植 
物 図鑑 を 手 に 、 歩き回る の に いい 
寺 節 だ 。「 名 も な い 花 」 と ニヒル に 


言う より 、 知 っ て いる 方 が 格好 い 
い 。 
jy*" in the great blue yonder, while 


Shiki must be applauding this poem's 
author for knowing the name of this 
plant. 

According to the old Japanese 
lunar-solar calendar, April 20 is 
the day of “Koku-u,” or “grain rain," 
which gently moistens the soil. In the 
warmer parts of Japan, it is already 
late spring, a good season for walk- 
ing in the fields with a pocket-sized 
illustrated book of Japanese fora*" 
in hand. 

It's definitely cooler to be able to 
name the plants than to be a cynic 
who doesnt care. (The Asahi Shimbun, 
Apr. 19) 


価 英 文 訳注 
MM 史 Even weeds have their own particular beauty 
た と え ぇ 雑草 に も それ ぞ れ の 美しき が ある 


* 
*2 
*3 
*4 


*5 
*6 
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*15 


weed 
famed 
ignorant 
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promniment 
garbage 
mnound 


profusion 
wryly 


昌 ora 
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こ 
を っ 


(一 ご ざき さい デ テキ SN) させ 


[名 ] 雑 草 (= a wild plant growing where it is not wanted)。 

[ 形 ] 有 名 な , 名 高い =very well known)。 

[ 形 ] 無知 な . 一 を 知ら な い (=not knowing sth that you 
should know)。 

[ 副 ] 例 えば , 一 例 と し て (に used when mentioning one reason 
for sth as an example)。 

[ 動 ] ふ と 思い つく (に to come into your mind suddenly)。 

[ 副 ] 見 た と ころ らし い (according to what you have heard 
or read)。 

[ 動 ] 身 元 を 確認 する (= to recognize and correctly name sb/ 
sth)。 
[名 ] ご み , くず , 廃物 (= waste material or things that are no 
longer wanted)。 

[名 ] 積 み 重 ね た も の , 堆積 alaree pile of sth)。 

[ 形 ] 傑 出し た , 重要 な (=important or well known)。 

[名 ] 生 ご み , くず , 廃物 (= waste material or unwanted things 
that you throw away)。 

[名 ] 塚 , (積み 上 げた ) 山 (= alarge pile of earth or stones)。 
[名 ] 多 量 , 多様 (= avery large quantity of some)。 

[ 副 ] 顔 を し か め て , 苦 々 し い (= temporarily twisted in an 
exXDression Of distaste or displeasure)。 

[名 ] 植 物 相 (区 分 ), 植物 誌 (= all the plants of a particular 
place or from a particular time)。 
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か いけ 


19 改憲 


な か な か 巧み な た と えば な し を 
みつ けた 。「 多 数 決 が 入っ て きち ゃ 
いけ な いと ころ に 、『 立 入 葉 止 』 の 
着 板 を か ける て おく | う 一 文 で 
ある 。 

氏 主 主義 は 数 の が も の を い 
う 。 し か し 、 た と えば 思想 ・ 
の 自由 と いっ た 基本 的 人 権 は 、 数 
の を も っ て し て も 優 すこ と は で 
き な い 。 4 
と 若い で ある の が 散 妥 で あぁ 


し ん 
5 


か いけ ん 


まな ら ぬ 「 壊 坪 」 か 


か た り っ け ん し ゅ ぎ 


うい う 考 え 方 を 立憲 主義 と いう 。 

1 さ ぎ の ヤス ヒコ 、 二 法 と 出 

会 う 」 (太郎 次 郎 社 エ ディ タス ) と 
いう 絵入り の 楽し い 本 か ら 引 い 
た 。 東京 都 江戸 川 区 の 子ども 未来 
館 で お と と し か ら 去 年 に か け て 、 
24 人 の 小学 生 が 法律 を 勉強 し た 。 
その 成果 を 、 憲法 の 講師 を つと め 
た 西原 博史 早稲 田 大 教授 が まとめ 
た も の た だ 。 


日 本 の 政治 の 現状 は 、 い わ ば 
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1 recently came across a Very DrO- 
found*_ metaphor in a book. The sentence 
that caught my attention said, “Put up a 
"No Entry' signin areas that should be off- 
Hmits to the principle of majority rule.“* 

In a democracy, numbers are DOWer. 
But, basic human rights, hke freedom of 
、 Should not be 
violated even by the power of numbers. 


thought and conscience“ 


The Constitution specifies* such ofEHimit 
areas. Adherence“ to constitutional prin- 
clples is called constitutionalism. 

1quoted the sentence from a dehghtful 
and colorfully illustrated book ttled "Usa- 
g1no Yasuhiko Kenpo to Deau" (Yasuhiko 
the Rabbit Encounters the Constitution), 
which is published by Tarojirosha Editus 
Co., a Tokyo-based publisher. 


At an educational facility for children 
called Kodomo Miraikan in Tokyo's 
Edogawa Ward, 24 elementary school 
students took classes from 2012 to 2018 
where they learned about the nation's 
]aws. Hiroshi Nishihara, a professor at 
Waseda University, who gave lectures on 
the Constitution to the students, compiled 
his lessons into a book. 

That brings us to the growing concerns 
about the current political situation in 
Japan, where “No Rntry” signs are being 
trampled“" upon. so to speak. Those con- 
cerns are prompting “many experts into 
action. A group of academics from a wide 
range of discplhnes, including law, pohtics, 
economics, soclology and philosophy, on 
April 18,launched “Rikken Democracy No 


た あや を ん し 


[立入 禁止 」 の 着 板 を 踏 衝 み つけ に 


し て いる の で は な いか 。 そん な 強 


い 危 機 が 、 多く の 有 識者 を 突き 
動か し た の だ ろう 。 法学 、 政治 学 
を は じ め 、 経済 学 、 社 全 学 、 


し ゃ か い が く で つの. で 
筐 で は ば ひろ 


培 学 
な ど 実 に 幅 広い 分 野 の 専門 家 が 一 


せん も ん か い っ 
っ り っ け ん 


昨日 、 「 立 室 デ モク ラシー の 会 | を 
発足 させ た 。 


電 法 改正 の ハー ドル を 下げ よ ひ 
ど し 、 それ が 難い いと な る と 解釈 
の 変更 だ け で 集団 的 自衛 権 を 解 共 


Kai" (Save the Constitutional Democracy 
Japan 2014) to address*" the situation. 
The administration of Prime Minister 
Shinzo Abe first tried to lower the bar 
for making constitutional amendments 
to promote its security policy agenda. 
When faced tough political hurdles over 
its initiative, the administration then 


to make it possible for Japan 
※10 


sought“" 
to exerclse” its right to collective self- 
defense by changing the government's 
traditionalinterpretation ofthe Constitu- 
tion concerning*" the issue. 

In the end, the administration even 
went so far as to invoke an irrelevant 
Supreme Court rulhing handed down*“ 


decades ago to press for*“ the contro- 


ee 


versial policy reversal" . This govern- 
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し よう と し 、 あ げ く に 全く 前 違い 

の 最高 才 判 決 を 持ち 出す 。 誠信 贅 
権 は た し か に 憲法 と いう 緯 り を 箇 
款 き に し よう と し て いる よう に 見 
えな 。 

これ で は 改 二 どこ ろか 「 壊 二 ] 
だ 、 氏 主 主義 に は アク セル だ け で 
な く プ レー キ も 必要 一 一 。 会 の 参 
加 者 は 動き を 批判 し 、 阻止 を め ざ 
す 。 憲法 を めぐ る 政治 況 は 正念 
場 で ある 。 


ment appears to be pushing to strip the 
Constitution of its teeth in regard to the 
restrictions it places on the government's 
behavior and actions. 

These moves by the Abe admnnistra- 
tion are worrisome because by bypassing 
the due*"? 
stitutional amendments, it risks the col- 


process of law concerning con- 
lapse*“ of key constitutional principles. 

Brakes are as important as accelera- 
tors for the health of a democracy. Par- 
ticpants in the newly created association 
criticized and are attempting to block the 
government'sinitiative to enable Japan to 
exercise its right to collective self-defense. 
The political situation surrounding the 
Constitution is clearly at a critical junc- 
ture. (The Asahi Shimbun, Apr. 20) 


マヤ ガブ リエ ル ・ ガ ルシア ニー マ ルケ ス Ga- 
briel Garcia MArquez (1928-2014)。 作 家 、 
小説 家 。 大 学 中 退 後 、 新 聞 記者 を し な が ら 
創作 を 始め る 。 独裁 政 府 の 弾圧 で 新聞 が 廃 
刊 に な る が 、1955 年 に 初 の 作品 集 「 落 葉 」 
を 刊行 。59 年 の キュ ー バ 革命 後 、 フ ィ デ 
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させ た 神話 的 物語 は 世界 的 ベス ト セ ラー と 
な っ た 。 その後 も 小説 「 族 長 の 秋 」 [予告 
きれ た 殺人 の 記録 |「 コ レラ の 時 代 の 愛 」] や 、 
ノン フィ クシ ョ ン 「 不 厳 信 下 チリ 潜入 記 」 
「 誘 拐 ] な ど 多数 執筆 。82 年 に ノー ベル 文 
学賞 を 受賞 し た 。17 日 に 死去 、87 歳 だ っ た 。 


ル ・ カ スト ロ 前 国家 評議 会 議長 と 親交 を 結 
ぶ が 、 政 治 と は 一 線 を 画す 。 メ キシ コ で 喘 
画 の 脚本 な ど を 書き な が ら 、67 年 に 長編 
「 百 年 の 孤独 」 を 刊行 。 現 実 と 幻想 を 交錯 
但 英 文 訳注 
Time to deny 'entry' to Abe's constitutional changes 
安倍 政権 に よる 憲法 改正 へ の 「 立 入 ] を 退け る 


*] profound [ 形 ] 深 遠 な . 深い (= felt or experienced strongly)。 
\*2 conscience [名 ] 道 義 心 、 善悪 の 観念 (= the sense of right and wrong)。 


[ 動 ] 明 細 に 言う , は っ きり 指定 する (= to explain or describe 
sth clearly and exactly)。 


*3 specify 


*4 adherence [名 ] 何 守 . 信 泰 , 執着 (= the action of continuing to obey a 
rule, law etc.)。 
*5 trample [ 動 ] 踏 み に じ る , 無視 する (= to step heavily on or crush sb/ 
sth)。 
*6 prompt [ 動 ] 促 し て 一 させ る (to cause sth to happen or be done)。 
*7 address [ 動 ] 対 処す る , 呼び 掛け る (= to give attention to or to deal 
with a problem)。 
*8 amendment [ 名] 修正, 改正 (= a small change or improvement)。 
*9 seek [ 動 ] 追 求 する (に to try to obtain or achieve sth)。 
*10 exercise [ 動 ]( 権 力 な ど ) 行使 する (= to use a power, right。 or quality 
that you have)。 
*11 concernimg [前 ] 一 に 関し て (=about)。 
*12 hand down [ 動 ] (判決 な ど ) 言い 渡す (= to officially give a decision, 


statement。 etc.)。 


[ 動 ] せ が む , 強要 する (に to keep asking for sth)。 


*18 press for 


*14 reversal [ 和 名] 反転. 大 転換 (= a complete change of direction, order, or 
position)。 
*15 due [ 形 ] 当 然 写 を られ る べき , 十分 な (=proper or suitable)。 


*16 collapse [名 ] 崩 壊 , 卒倒 (the sudden falling movement of sth)。 


ド 南 部 の 漁村 に : 章 ら す 13 歳 
の 少年 サミ ュ エル は 足 が 下 自 由 で 
歩け な い 。 日 お ん ぼろ の 車 椅 
子 に 乗り 、2 人 の 弟 が 学校 まで 挟 
し て いく 。 片道 4 キロ を 1 時間 15 
分 か け て 通う 。 

近道 の つも り で 川 に 入っ て 動け 
が くる 変っ た り 、 路上 で タイ ヤ が 外 
れ た り 。 トラ ブル に 腹 を 立て て ロ 
げん か に も な る の だ が 、 すぐ に 履 
託 の な い 笑顔 が 戻る 。 大 人 の 助け 
も 借り な が ら な ん と か た ど どり つけ 
ば 、 今 度 は 級友 が 手 を 差し の べ る 。 

フラ ンス の ドキ ュ メ ンタ リ ー 映 
画 世界 の 果て の 通学 路 ] が 全国 

で 順次 公開 され つつ ある 。 過酷 な 
道のり を も の と も せ ず に 学 人 を め 
さす 少年 少女 ら の 記録 で ある 。 の 
ニア の ジャ クソ ン は 片道 15 キ ロ を 
2 時 間 が か り で 走 成す る 。 アル ゼ 
ンチ ン の カル ロス は 馬 に 乗っ て 18 
キロ の 行程 だ 。 

家 が 極 党 で ある 。 両親 は 教育 を 
記 け て いな い 。 そん な 厳し い 境 通 
で も 、 0 だ か ら こ 交 。 彼ら の 
学ぶ 意欲 は 肉 え 上 が り 、 みる 者 の 
心 を 打つ 。 サミ ュ エ ル は 医師 に な 


つう が く ろく 


が か どく 
20 過酷 な 通学 の 
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き 
記録 


り た い 。 夢 を 誠 きる 表情 は 笑顔 か ら 
一 変 し 、 精 司 で 真剣 な 若者 の 面 構 
移 半 。 

映画 の 公式 サイ ト に よる と 、 パ 
スカ ル ・ プリ ッ ソ ン ま 監督 彼ら と 
の 出会い に た い へ ん 党 か され た ど 
いう 。 欧米 や 日 本 の す よ り 「 ず っ 
と 成 部 し て いる 」 MA ら た 。 置か れ 
た 環境 が あま り に 違う どい えば そ 
札 ま で だ が ず し り と 響く 言葉 で 
ある 。 

むろ ん 途上 国 に は 、 負 僚 に 源 
に 大 志 を 抱く どこ る で IN いい 定 
ども も 多い 。 こ の 映画 の 前 売り 券 
で は 1 枚 に つき 20 円 を 、 彼ら の 学 
校 給食 の た め の 寄 付 に あて る 仁 
組み も と っ た 。 


マヤ 勝見 洋一 か つみ ・ よ うい ち (1949-2014)。 
エッ セイ スト 。 パリ と 北京 に 長く 漠 在 し 、 
中 国 料 理 か ら 中 国文 化 に 迫っ た 国 料 理 
の 迷宮 ] で 2000 年 に サン トリ ー 学 芸 賞 を 
受賞 し た 。17 日 に 死去 、 吉 華 きっ 
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21 現代 の 仕送り 事情 は 


し ん ろ 


進路 を めぐ っ て 親 と 対立 し 、 才 
を 通し た ら 、 仕 送り を 絶た れ た 。 
不 行 跡 を 知ら れる と こ ろ と な っ 
て 、 と いう 場合 も あろ う 。 都会 に 
出 た 若者 が 直面 する 試練 の ドラ マ 
は 繰り 返し 語ら れ て きた 。 

激 石 の 「 こ ころ ] に も そう いう 
くだ り が ある 。「 先 生 」 の 友人 「 に K」 
は 、 養父 に 学資 を も ら っ て 上 京 す 
る 。 姜 父 は に K を 医者 に する つも り 
だ が 、 当 人 に その 気 は な い 。 し ば 


Zr 


の 3 


は 《 じ ょ う 


らく 後に 贅 い て いた こと を 白状 し 
て 学資 は 止ま り 、 実 家 も 勘当 同然 
と な る 。 ' 
DO 
作品 か ら 100 年 た っ た 今 で 
し 抽 有 ト な と の 失 は 
切実 な 問題 だ ろう 。 先日 、 首都 
の 私 大 の 新入 生 に 対す る 平均 仁 送 
り 額 が 過去 最低 を 更新 し た と いう 


報道 が あっ た 。 ひと 月 6 カ 9000 
円 。 東京 私 大 教 速 が 親 に アン ケー 
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Some university students who live 
away from home but are financially de- 
pendent on their parents have refused 
to enter the professions chosen by their 
parents. The angered parents then stop 
bankrolling* their children. Other stu- 
dents have faced a similar punishment 
when misbehavior*“” was found out by 
their parents. 

Many such tales of woe“ have been 
recounted“ about young people living by 
themselves in the big cities. 

“Ka character in the novel “Kokoro" 
(Heart) by Natsume Soseki (1867-1916)、is 
in the same predicament“.A friend ofan- 
other character called “Senser' (teacher), 
K comes to hve in Tokyo, thanks to his 


adoptive” father who is happy to put him 


through medical school. But K has no 
intention of becoming a medical doctor. 

After going through the motions*" of 
living up to his benefactor's expecta- 
tions、K eventually “confesses the truth. 
The adoptive father immediately stops 
sending K money, and K is effectively 
disowned by his biological father as well. 
From there, K's life begins to take a 
tragic turn. 

This novel was publhshed 100 years 


Yonestuition 


ago, but being able to meet 
and rent payments and other expenses 18 
Just as big an issue today. 

According to arecent news report, the 
average monthly expenses paid by the 
parents of first-year students in private 


universities in the Tokyo metropoltan 
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ト し た 結果 で ある 。 

家賃 を 除く 1 日 当たり の 生活 連 
は 937 円 で 、2 年 建 続 で 1000 円 を 
切っ た 。 ピ ー ク の 1990 年 は 2460 由 


お どろ 


だ っ た と いう か ら 、 その 落差 に 敬 
く 。 一 杯 の 和牛 井 が 学生 に は こ " ち そ 
2 な ん で す 、 と 担当 者 は いう 。 


* く せい は ん に 


学生 本 人 に 開く 調査 で は 少し 軍 


くせ いき ょ うれ ん 


う 結果 も 出 た 。 全国 大 学生 協 吉 が 
この 2 月 に ま と め た 数 字 に よる 
と ど 。 仕送り 額 が た 711 増加 に 


area hit a record low 89.000 yen ($867). 
The report was based on a survey of the 
parents by the Tokyo Federation of Pri- 
vate University Faculty and Staff Unions. 

Rxcluding rent, Iiving expenses came 
to 937 yen a day, which fell short*" of 
the 1.000-yen mark for the second con- 


secutive*“ 


year. Back in the peak year 
of 1990, the corresponding figure Was as 
high as 2,.460 yen--a really big drop since. 
A representative of the federation noted 
that even an inexpensive meal of “gyudon" 
(a bowl ofrice topped with braised beef) is 
a feast "for students nowadays. 
However, a survey of students by the 
National Federation of University Co- 
operative Associations, conducted**back 
in February, provided a somewhat differ- 


転じ た 。 こ れ が 今後 も 続く か どう 
か 見 極め は つか な い 。 

た だ 大 学 生協 建 の 分 析 で は 、 草 
らし 向き の 「 葵 し さ 」 を 実感 と し 
て わか ら な い 学 学生 が ここ 数 年 増え 


CN の バブ ル 後 に 生ま れ 、 ある 
も の で 満足 し て 育っ た 世代 の 特 和 
ILPUYM と 担当 者 。 こ は 激 


失語 飲 と の を あほ いた だ る お > 


ent picture. According to this survey, the 
average amount of money the students 
received from their parents grew oVer 
the previous year's level for the first time 
in seven years. But whether this growth 
trend will continue is anyones guess*「. 

Interestingly, the survey showed that 
students who dont really feel the fnan- 
eial squeeze*" have been increasing 
since a few years ago. A representative 
for this national federation explained 
this is a tendency among this particular 
generation who were born after the eco- 
nomic bubble had burst and have been 
conditioned to be satisfied with what they 
have. This makes them quite different 
from students in Sosekrs time. (The Asahi 
Shimbun. Apr. 22) 
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マ 鈴 木 明 すず き ・ あ きら (1928-2014)。 喘 
画 編 集 技師 。 「 嵐 を 呼ぶ 男 」「 青 い 山 碑 ] 遠 
雷 」 や 伊丹 十 三 監督 の 作品 な ど 計 432 本 の 
編集 を 手がけ た 。 日 本 アカ デミ ー 賞 最 優秀 
編集 賞 を 4 度 受賞 し て いる 。 17 日 、 腎 震 ( じ 
ん う ) 突 の た め に 死去 。85 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
More university students satisfied with what they have 
現状 で 満足 する 大 学生 が 増え て いる 


*1 bankroll [ 動 ] 資 金 を 提供 する (= to provide the money for sth)。 
* ら mmisbehavior [名 ] 不 作法 , 不 品 行 (= bad behavior or behavior that offends 
other people)。 
*8 woe [名 ] 悲 哀 , 苦悩 = problems and worries)。 
*4 recount [ 動 ] 物 語る (= to say what happened)。 
*5 predicament [名 ] 苦 失 . 徐 地 (= a difficult or unpleasant situation that is not 
easy to get out of)。 
*6 adoptive [ 形 ] 状 j 子 関係 の (= related, especially as parents of sb through 
adoption)。 
*7 gothroughthe  [ 動 ] お 義理 で する, 一 する 格好 を する (= to do things in 
mnotionSs the usual way but without much effort or enthusiasm)。 
*8 live up to [ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る (= to achieve what is expected)。 
*9 eventually [ 副 ] 最 後に は , 結局 は (=inthe end)。 
*10 mmeet [ 動 ] 期 待 を 満た す , 負債 な ど を 支払 う (= to fulfRl, satisfy, or 
achieve)。 
*11 fall short [ 勤 ] 届 か な い , 達し な い (=to not reach a particular level)。 
*12 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*18 feast [名 ] ご ち そ う , 祝宴 (=avery good large meal)。 
*14 conduct [ 動 ] 行 な う , 実施 する (= to do sth in an organized way)。 
*15 anyone's guess [名 ] 誰 に も 分 か ら な いこ と (= sth that no one can be certain 
about)。 
*16 squeeze [名 ] 経 済 的 締め 付け , 苦境 (= a reduction in the amount of 


money.jobs. etc. available)。 


2014 生 4 月 2 目 


水 思 日 の 7 


な に は な 


22 オバ マ 氏 と 何 を 話す か 


中 間 根 元 演 相 は 相当 うれ し か っ 
た の だ ろう 。 1986 年 4 月 の 日 米 間 
脳 会 談 で 、 当 時 の レー ガン 大 統 名 
に [三重 に 厚遇 され た 」 と 振り 
授 っ CGC wo 。 

ー つ は ホワ イト ハウ ス で な く 大 
統領 専用 の 山荘 キャ 2 ヒ 有 
ド に 招 か れ た こ と 。 二 つっ は 山荘 内 
グル el の ー ジ で <* 会 談 し 
沿 と を 。 三 つ は ナン シー 夫人 の 手 
料理 を ご ち そ うに な っ た こと 。 米 


海軍 の 飛行 十 用 ジャ ン パ ー と ソ 
ニー の ポケ ッ ト テ レビ の プレ ゼン 
ト 交 換 も あり 避 に 人 ヤス 関係 」 
を 誇示 する 政治 ショ ー と な っ た 。 
きょう 来 日 する オバ マ 大 統 宮 と 
補導 相 と の 対面 は どん な 展開 に 
な る だ ろう 。 米 大 統領 と し て は 18 
年 ぶ リ の 国定 で ある 。 宮下 時 人 
な ども ある 最も 手厚い 待遇 だ 。 ロ 
め ゃ ヤス の 親 寄 さ は 舞 理 と し て 


ちゅ う も く 


も 、 オ バ マ 氏 の 表情 や 言葉 に 注目 
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Recalling his summit with U.S. 
President Ronald Reagan (1911-2004) 
in April 1986, Prime Minister Yasuhi- 
ro Nakasone gushed*' about his host's 
“triple hospitality.” For one, Nakasone 
noted happily, Reagan invited him 
to the presidential retreat at Camp 
David rather than the White House. 
Two, the summit was held in a cozy', 
private cottage. And three, first lady 
Nancy Reagan personally rustled up 
a meal for him. 

Reagan presented Nakasone with a 
U.S. Navy pilots jacket, and Nakasone 
reciprocated“ with a Sony portable 
TV. The summit was staged as a “Ron- 
Yasu" political show that highhghted 


the leaders' chummy“", first-name- 


basis relationship. 

President Barack Obama is to ar- 
rive in Tokyo on April 23 for a sum- 
mit with Prime Minister Shinzo Abe. 
I wonder how they will get along“ 
Obama is the first U.S. president in 18 
years to visit Japan as a state guest. 
He will certainly be accorded*" every 
hospitality, including a banquet at the 
Imperial Palace hosted by Emperor 
Akihito. Although nobody expects 
Obama and Abe to forge“ an intimate 
friendship of the Ron-Yasu sort, 1 will 
closely follow Obama's words and body 
language. 

Japan-U.S. relations soured after 
Abe's visit to war-related Yasukuni 
Shrine in December. Abe's slogan of 
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L す 。 き は あっ た が 、 米 国 側 の 疑 人 が 抽 
去年 暮れ の 首相 の 靖国 参 大 以 い 去 られ た と は いえ まい 。 刺さ っ 
来 、 日 米 間 は 交 え 込ん だ 。 首相 が た トゲ を 首脳 会 談 で 抜け る か と に う 


第 1 次 政権 で 掲げ て 一 度 封 凶 し 、 


先月 再び 語 っ た 「 戦 後 レ ジー ム か 
ら の 脱却 も 、 米国 に は 刺激 的 だ 。 
才 勝 国 が 主導 し た 戦後 秩序 を 算 
す つ も りか 、 と いう 反応 を 招き か 
ね な い 。 い 

従軍 秘 突 婦 を めぐ る 河野 談話 を 


見 直さ な いと し た こと ぞ で 多 少 の 動 


“departure from the postwar regime," 
which he brought up "during his first 
administration and then dropped, 
but which he revived in March, is 
obyiously a bit infammatory to the 
American ear. Some in Washington 
may interpret it to mean that Abe is 
interested in overturning the post- 
World War II world order established 
by the victor nations. 

As for*V controversy concerning 
“comfort women,” who were forced to 
provide sex to Japanese troops*" dur- 
img wartime, Washington relented** 
somewhat after Abe gave his word*" 
that his administration would not 
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alter” the statement released in 


the name of Chief Cabinet Secretary 


か 。 

株 洒 夫 の 評価 は 様々 だ ろ 
2。 補 同様 愛国 者 で ある 。 
た だ 、 米 英 中 の 世界 の 凌 流 か め 
は ずれ な い \ と どい っ た 中 章 根 久 の 外 
2 いま 於 用 で き な く は な 

ナジ ョ ナリ ズム 一 辺 倒 で は 外 
時 ey \ ゝ 。 


Yohei Kono in 1998. But it is doubt- 
ful that the Americans have come 
around*? yet to fully trusting Abe. 
Whether Abe will be able to remove 
this “thorn” during the summit awaits 
to be seen. 

Nakasone's diplomacy has received 
mixed reviews. Like Abe, Nakasone 
is known for his intense patriotism. 
However, Nakasone always stuck to 
the diplomatic principle of never de- 
viating from the global mainstream 
centered around the United States 
and Britain, and there is no reason 
why the same principle cannot be ap- 
phied today. Japan's diplomacy will not 
function solely*『 on nationalism. (The 
Asahi Shimbun, Apr. 23) 


但 英 文 訳注 
山上 Abe-Obama summit could remove a thorn' in Japan-U.S. ties 
首脳 会 談 で 日 米 間 に 刺 きっ た トゲ は 抜け る か 
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gush 


COZY 
rustle up 


reciprocate 
chumnmy 
get along 
accord 
forge 


bring up 


as for 
troopS 


relent 

give one's word 
alter 

comne around 


solely 
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了 
っ 汗 


( 語 料 ミー ささ ロ ) 
. 深 世 婦 = 加油 英 剖 汁 迷 4 


ト 混 


[ 動 ] 大 げき さ に し ゃ べ る (ほめ る ) (= to express so much 
praise or emotion about sb)。 

[ 形 ] 居 心地 の よい , 馴れ 合い の (= easy and convenient)。 
[ 動 ] サ ッ と 作り 上 げ る (= to quickly produce sth such as a 
meal)。 
[ 動 ] 報 いる , 
else)。 
[ 形 ] 伸 の よい , 親しい (に very friendly)。 

[ 動 ] 伸 よく や っ て いく に to have a friendly relationship)。 

[ 動 ] 与 える , 許容 する (= to give sb special attention or a par- 
ticular type of treatment)。 

[ 動 ] (関係 な ど ) を 形成 する (= to develop sth new, especially 
a strong relationship)。 

[ 動 ]( 話 題 な ど ) を 持ち 出す (= to mention a subject or start 
to talk about 10)。 

[前 ] 一 に つい て 言え ば (= with regard to)。 

[名 ][ 複 数 形 で ] 軍隊 (= soldiers, especially in large num- 
bers)。 
[ 動 ] 区 度 が 和らぐ (= to become less determined, strong, etc.)。 
[ 動 ] 約 束 す る (に to promise)。 

[ 動 ]( 部 分 的 に ) 変え る (= to make different in some respect)。 
[ 動 ] 交 度 を 変え て 同意 する (= to change your opinion or deci- 
sion)。 


[ 副 ] も っ ぱら , 単に に only)。 


返礼 する (= to share the same feelings as sb 


の 2014 年 4 月 24 日 木曜 日 


23 どこ で だ れ が 決め る の か 


会 識 は 少な い 方 が いい し 、 短 い 
方 が いい 。 組織 に 属し て いれ ば 多 
MO 

突 の ある 議論 、 効率 的 に 適切 
な 絆 論 を 出す 。 1 細 的 な 会 
識 は な か な か ある も の で は な い 。 

何人 くら いで 話し 合 う の が 一 番 
いい の か 。 この 問題 に つい て の 考 
夫 が 有名 な パー キン ソン の 法 
則 ] に ある 。 どん な 役所 も 仕事 の 
量 に か か わら ず 肥 大 化し て いく 


着 戚 し た こと で 知ら れる 1950 年 代 


の 著作 だ 。 

美国 の 歴史 学者 パー キン ソン 
貼 、 間 僚 の 定数 に つい て 分 析 す 
の 。 それ に よる と 、 最も 望ま し い 
の は 5 人 で ある 。 首相 と 大 蔵 外 
務 、 防 衛 、 法 務 の 名 大 臣 で 足り る 。 
この 程度 な ら 、 互い に 在 分 か に 意見 
交換 し 、 か つ 物 審 も 保てる 。 

と ころ が 、 内 閣 は ふく らむ 傾向 
を も つ 。 権力 を 欲す る 人 々 が ポス 


xpo7 れ 772g Co0772e7 eo7S 7720070 の 7707” 7eso7 の 


If people belong to an organiza- 
tion, many of them probably wish 
there were fewer meetings, and 
that the ones that are necessary 
were shorter. In reality, however, 
meetings in which discussions 
are to the point** and appropri- 
ate“ decisions are reached swiftly 
and efficiently are few and far 
between. 

What is the best size of a de- 
es1on-making body? Parkinson's 
Law offers the famous dictum" 
that bureaucracies expand in- 
evitably*, irrespective of*“ the 
amount of work they really need 
to accomplish. 


Cyril Northcote Parkinson 
(1909-1993),a British histori- 
an who formulated*? this law in 
the 1950s, analyzed the sizes of 
Cabinets and concluded that the 
ideal Cabinet should have just five 
members--the prime minister and 
the ministers of finance, foreign 
affairs,、 defense and justice. At 
this size, Parkinson reasoned, the 
ministers should be able to engage 
in active debate to their hearts' 
content*% and the Cabinet can keep 
1ts secrets. 

But Cabinets, too, tend to ex- 
pand because there are Dower- 
hungry individuals demanding 


ト を 求め て 突き 上 げ る か ら だ 。 彼 
ら を お と な し くさ せる に は 人 数 を 件 
増やし て 処遇 する の が 手 っ 取り 早 
い 。 か くし て や が て 2 格 と な っ て 
Nea 

20 人 を 超え る 頃 、 組 織 は 突然 
異 を 起こ 生 。 主要 メ ン バ ー5 人 人 は ほ 
ど が 前 も っ て 大 体 の こと を 決め て 
し まう よう に な る 。 会 議 は 儀式 と 
化し 、 時 間 の 無駄 と な る 欠 吉 を 法 
則 は 示す 。 翻 っ て わが 日 本 の 開 議 


Cabinet posts for themselves. And 
since the easiest way to appease*" 
them is to give them what they 
want, the Cabinet membership 
grows over time into 10 or more. 
Around the time when the mem- 
bership exceeds 20, the Cabinet 
undergoes "mutation.” Most deci- 
sions come to be made in advance 


by five or so*" 
※ ま 12 


principal members, 
reducing Cabinet 
meetings to mere formalities and 


effectively 


wastimg everyone s time, according 
to Parkinson's Law. 

The current Japanese Cabinet 
consists of 19 members, including 
the prime mimnister. Theoretically, 


2014 年 4 月 24 日 木曜 日 の み 


は 現在 普 相 必 下 19 人 か 成る 。 
微妙 な 数 で ある 。 

その 謙 事 録 が 、 史上 初め て 公開 
され た と いう の で 読ん で みた 。 お 
騰 立 て に 沿っ て 淡々 と 進ん で い 
る 。 識 論 は な い 。 所 要 12 分 。 短い 
の は いい が 、 中 身 は 英国 発 の 法則 
RM 裏付け て いる よ う で あ 

。 す べ て 実質 は 列 の 場所 で 決ま 
9 


it hasnt reached the mutation 
threshold yet, but ts close enough. 

Minutes*" ofthe April 1 Cabinet 
meeting were disclosed on April 22. 
Since the disclosure was the first of 
its kind in Japanese history, Tread 
the minutes. 

The meeting proceeded accord- 
ing to plan, lasting only 12 min- 
utes. There were no debates. 

Brevity is fine, but the utterly 
content of this Cabinet 


※14 


fHimsy*" 
meeting seemed to fully corrobo- 
rate*“ Parkinson's Law. 1 can only 
conclude that all crucial policy 
decisions are made elsewhere. (The 
Asahi Shimbun, Apr. 24) 
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ヤマ ルー ビン ・ カ ー タ ー Rubin Carter (1937- 
2014)。 ボ クサ ー。 リ ング ネー ム は 「 ハ リ 
ケー シン カー ター」。 !966 年 米 三 ミ ュー ジャ ー 
ジー 州 で 3 人 が 殺さ れ た 事件 で 殺人 罪 に 問 
われ 、 無 罪 を 主張 し な が ら も 終身 刑 を 宣告 
され る 。 と ころ が 85 年 に 判決 が 破棄 され 、 
釈放 され た 。 先 罪 事件 と し て 注目 を 集め 、 
ボ ポ プ ・ デ ィ ラ ン が | パリ ケー ン 」| どい 9 曲 
を 発表 し た ほか 、99 年 に は 半生 が 「 ザ ・ 
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ハリ ケー ン 」| と し て 喘 画 化 さ れ た 。 釈放 後 
は 外 罪 事件 の 解決 に 取り 組み 、 同 じ 元 ボク 
サー で 、 や は り 66 年 に 起き た 殺人 事件 で 
死刑 判決 を 受け た 振 田 厳 さ ん に 支援 メッ 
セー ジ を 送る な ど し て きた 。20 日 に 死去 、 
76 歳 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
Expanding Cabinet nears mutation' threshold 
内 開 が ふく ら み 「 突 然 変異 」 限界 点 に 近づく 


*1 tothe point [ 形 ] 要領 を 得 て , 適切 な (= expressed in a simple, clear 
way)s 

*2 appropriate [ 形 ] 適 当 な , 適切 な (= right or suitable: fitting)。 

*3 few and far between [ 形 ] と て も まれ な (=not happening or existing very often)。 

*4 dictum [ 名] 見解, 言明 (= a short phrase that expresses a general rule 
or truth)。 

*5 inevitably [ 副 ] 必 然 的 に (= as is certain to happen)。 

*6 irrespectiveof [前] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 


enced by i0)。 


*7 formulate [ 動 ] 考 案 す る , 編み 出す (= to develop sth such as a plan or a 
set of rules)。 
*8 engage in [ 動 ] 関 わる , 参加 する (to take part in a particular activity)。 
*9 toone'shearts  [ 副 ] 思 う 存 分 . 心ゆく まで (=as much as you want)。 
content 
*10 appease [ 動 ] な だ め る , 静め る (=to make sb calmer or less angry)。 
*11 orso [ 副 ] 一 か その くら い , お よそ =about: approximately)。 
*19 effectively [ 副 ] 効 果 的 に . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 
*13 (the) mminutes [名 ] 議 事 録 . 会 議 録 (= the written record of what was said at 
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*15 
*16 


utterly 
fimsy 
corroborate 


a meeting)。 
[ 副 ] 全 く , すっ か り に completely or extremely)。 
[ 形 ] 薄 っ べら な , も ろ い (=very thin, or easily broken)。 


[ 動 ] 


count, statement, idea. etc.)。 


(陳述 ・ 考 えな ど 〉 を 確証 する (= to add proof to an ac- 
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か い じ 


24 | < 届い た か 


諫 め る と いう 言葉 は 、 主 に 下位 
の 者 が 上 に 立つ 者 に 意見 し た り 、 
思 告 し た りす る 場合 に 使わ れる 。 
江戸 時 代 、 藩主 に 非 が ある と き 

家臣 は 諫言 を も っ て 正 そう 2 し 
9 それ こそ が 走 義 と さ 札 た だ たとい 
7s 

海上 自衛 隊 の 3 等 海 佐 も 所 属す 
る 組織 に そ そん な 思い を 抱い た の だ 
ろう か 。 義 を 見 て せ ざ る は 勇 な き 
な り 。10 年 前 に 自殺 し た 計 衛 艦 「 た 


ちか ぜ ] の 乗組 員 が 、 当 時 いじ め 
られ て いた こと を 示す 文書 が 診 在 
する こ ど を 知 り 、 内 部 告 玩 し た 。 

東京 高 赦 は 一 昨日 海 自 の 意 区 
的 な 寺 際 し を 話 め た 。 寺 上官 は 邊 

殺 を 予測 で きた は ず だ と の 判断 も 
し 賠償 額 を 増やし た 。 わが 湯 
を 投げ 出す よ う 室 3 佐 の 決 過 が 実 
を 結ん だ 。 あな た の お 陰 で す 、 を 
いう 遺族 の 言葉 を 彼 は か み 締め た 
に 違い y あ SVN 
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For a vassal of a feudal lord dur- 
ing the Edo Period (1603-1867), the 
ultimate*“ test of loyalty was said to 
be whether he was prepared to admon- 
ish*" or remonstrate* with his lord 
and master when the latter was clearly 
in the wrong. The expression “kangen" 
(admonishment) usually implies that 
the person admonishing is lower in 
rank or social status than the person 
being admonished. 

There is an old saying “that you are 
a coward if you know what is right, but 
fail to act on that knowledge. 1 wonder 
if this was what inspired a IMaritime 
Self-Defense Force lieutenant com- 
mander to blow the whistle on his 
organization when he became aware 


of the existence ofinternal documents 
incriminating“7 a senior officer aboard 
the MSDF destroyer Tachikaze of 
bullying“ a crew member who later 
committed suicide in 2004. 

On April 23, the Tokyo High Court 
acknowledged the deliberate*" conceal- 
ment of the documents by the MSDFE. 
The court also determined that the 
victim's extreme distress was such 
that his superior officers could have 
taken measures to prevent the suicide. 
The appeal court added a hefty*" su 
of money to the compensation pn 
previously ordered by the court of first 
instance. 

The outcome Was a vindication*" 
for the lieutenant commander who had 
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だ が 、 彼 の 諫言 に 海 自 が 征 を 傾 
けた わけ で は な い 。 地 判 所 が 間 き 
届け た だ け だ 。 海 自 は 当初 文書 
は 拾 て た と いい は り 、 後に な っ て 
「 見 つか っ た ] と 説明 を 変更 し 
た 。 3 佐 は 上 官 か ら 批判 す る な 
ら 、 組 織 を 出 て か ら に し ろ 」 と い 
われ た と いう 。 

際限 な い 従 の み を 求め る 組織 
は 病む 。 政治 学者 の 藤田 省 三 * に 
鋭い 指摘 が ある 。 そ の 全 メ ン バ ー 


practically put himself on the ine**by 
blowing the whistle. He must have felt 
a whole array of deep emotions when 
the dead seaman's bereaved“* family 
thanked him profusely for his selfless 
act of bravery. 

However, his “kangen" has all but“" 
been ignored by the MSDF. Simply 
put*?。his kangen was merely “con- 
veyed” by the court to the unheeding 
MSDFE. 

The MSDF initially insisted that 
the documents in question had been 
discarded, and then claimed to have 
“found” them later. The lieutenant 
commander was reportedly told by 
his superior officer to resign from the 
MSDF if he intended to stand up to 


か の 


に 見 放さ れる 可能 N 生 を 常に 考え て 
いて 初め て 、 国家 を 含む す べ て の 
組織 は 健康 体 で いら れる の だ 、 と 
の し た 皿 張 馬 は 海 自 に は 
し な いよ う だ 。 千 発 の た め に 革 
を 持ち 出し た こ と に つい て 懲 式 処 


ん げん 


分 を 検 対 し て いる と いう 。 諫言 を 
青 切 りや 課 反 と 見 て し まう よう で 
は 、 真 に 忠義 の 心 を 持つ 者 が 到 底 
し そし た まあ 物 合い Y か 。 


Any organization that exacts*“blind 
obedience from members cannot be 
healthy. Political scientist Shozo Fujita 
(1927-2003) once noted succinctly that 
all organizations, including states, can 
hope to maintain health only they are 
constantly aware of the possibility of 
being abandoned by all members. 

Obyiously, such awareness is com- 
pletely alien to the MSDE. The brass*" 
are reportedly considering taking some 
sort of disciplinary action against the 
lieutenant commander for disclosing 
the documents and going to court. 

In any organization that regards 
"kangen” as an act of betrayal, true 
loyalty is bound to die out. (The Asahi 
Shimbun、 Apr. 25) 


* 藤 田 省 三 


SN 7 を いく 
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《 の 


し ょ う ぞう (1927- 


2003)。 思 想 史家 、 政 治 学者 。 戦 後 の 日 本 思 
想 に 対し て 独自 の 精神 史 的 ・ 文 明 論 的 考察 
を お こない 、 特 に 近代 天皇 制 国家 の 内 面 構 
造 を 分 析 し た 「 天 皇 制 国家 の 支配 原理 ] は 
戦後 思想 史 に 画 期 的 な 意味 を 持つ と 高く 評 
価 さ れ た 。 


但 英 文 訳注 
Unyielding MSDE fails to learn lesson in suicide-bullying case 
いじ め 自 殺 判 決 に 耳 を 貸さ な い 頑 迷 な 海上 自衛 隊 
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unyielding 
ultimate 
admonish 
remonStrate 
Say1mg 


blow the whistle on 
imcrimnimate 
pully 

deliberate 

hefty 


vimdication 


put sth on the line 
jpbereaved 


all but 
simply put 


eXacCt 
the brass 


009 


publ 


etc.) 
opin 
[ 形 ] 


[ 周 ] 


[人 ] 


[ 動 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 」 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
accident)。 
[ 形 ] 


[名 ] 


頑固 な . 断固 と し た (= very strict and severe)。 

究極 の , 最後 の (most extreme or important)。 

厳し く 戒 め る , 諭す (= to warn sb not to do sth)。 

講義 する , 批判 する (に to protest or complain about sth)。 
言い な ら わ し (= a well-known expression or wise state- 
1)。 

告 する , (不正 な ど ) を や め さ せ る (= to tell people 
icly about sth bad that sb is doing)。 

有罪 に する (= to make sb seem guilty)。 

いじ め る , 脅す (=to frighten or hurt weaker people)。 
故意 の . た くら ん だ (= done on purpose rather than by 


( 量 ・ 金 額 が ) か な り の (= large in amount, size, force, 
正当 化 , 嫌疑 が 晴れ る こと (=thefeelingthatsb s 
ion or belief was justified)。 


[ 動 ] 危 険 に さら す (=to risk sth)。 


死 絢 され た (= having lost a relative or close friend who 


has recently died)。 


ほとん ど , 一 同然 で ある (= almost completely)。 
簡単 に 言え ば , 早い 話 が (= used for saying that you are 


explaining sth in a clear and simple way)。 


強要 する , 強い る (=to get sth from sb by threatening)。 


[名 ] 


高級 将校 . お 偉 方 (に the people with the highest status in 


an organization)。 


Z9 2014 年 4 月 26 日 土曜 日 


25 オバ マ 氏 の 刺 し た くぎ 


日 米 の 音 脳 が カウ ンタ ー に 並ん 
で すし を つま む 場 面 は 以前 に も 
あっ た 。1993 年 7 月 、 時 の 宮沢 首 
相 と クリ ント ン 米 大 統領 は 東 京 
ポ ノ F1 の ホテ ルオ ー 0 


Se っ 
会 食前 、 交渉 の 首尾 を 問 う 記 者 


を 、 クリ ント ン 欠 は 「 才 々 は すし 
を 食べ る こ と に 合意 し た ] と 煙 に 
巻い た 。 実 は 、 こ の 場 で 双方 の 溝 


みや 


を 埋め た の だ と 回 定 し て いる 。 宮 
沢 多 は 後 で 結果 に 貢献 し た の は 
すし より も 日 本 酒 だ ] と 冗談 を 飛 
計 し た キ う 放 

今回 の オン バ マ 大 統領 の 滞在 で 多 
く の 人 の 印象 に 残っ た 場面 と いえ 
ば 、 や は り 銀 座 の 有名 店 「 す き や 
ば し 次 郎 ] だ ろう 。 安倍 首相 が 大 
統 依 に 酒 を つぐ 写真 だ 。 2 人 と も 
人 生 で 一 番 お い * 池 人 9 なつ た そ 
うだ が 、 結局 、TPP 交 渉 は 片 付 
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When Prime Minister Shinzo Abe 
and U.S. President Barack Obama 
sat together at a sushi bar counter 
on April 23, 1 was reminded of a “su- 
shi summit” between President Bill 
Clinton and Prime Minister Kiichi 
Miyazawa during the 19th Group of 
Seven summit in Tokyo in July 1993. 

Back then, Japan's massive trade 
surplus with the United States was 


※1 


putting considerable*_strain** on 


bilateral** economic relations. On 
the night of July 9, Chmton and Mi- 
yazawa met at the Hotel Okura in the 
Toranomon district of Tokyo. Before 
they moved to the hotels sushi res- 
taurant for a follow-up meeting over 


dinner, they were asked by reporters 


how their trade negotiations were 
coming along“. Clinton reportedly 
jightheartedly “said that they already 
had reached an agreement, which was 
that they would have sushi for dinner. 

Chmnton later noted in his memoirs 
that any distance that had existed 
between the negotiating partners nar- 
rowed during the dinner meeting. He 
also recalled Miyazawa joking after 
the summit, “It was actually the sake 
(we had together), rather than the 
sushi, that contributed to the good 
results.” 

Of the many memorable scenes 
from Obamas recent stay in Japan, 
probably the one that stood out“ 
most was his vist to the famed “Su- 


か な か っ た 。 ' 
首脳 外交 に は し ば し ば 供 宴 が と 


も な う 。17 世 紀 の フ ラン ス の 外交 
PPPoE 計 MA 
指摘 b GN の 。 (人 々 の 間 の し こ 

を どき ほぐし 、 に 骨 
し み を 湧か せ 、 胸 森 を 開か せる と 
ころ に 、 お いし い ご ち そ う の 面 目 
が ある )。 * 

安倍 、 オ バー 両 首脳 の 会 話 の 本 
当 の と ころ は うか が いし れ な い 。 


kiyabashi Jiro” sushi restaurant in 
Tokyo's Ginza district. Obama was 
photographed with Abe pouring sake 
for him. Both said the sushi was the 
best theyve ever had, but that did not 
help them wrap up negotiations for 
the Trans-Pacific Partnership trade 
agreerment. 

Summit diplomacy is often accom- 
panied by wining and dining. French 
diplomat and author Francois de 
Callieres (1645-1717) noted in “The 
Practice of Diplomacy,” “The natural 
effect of good eating and drinking is 
the inauguration* of friendships and 
the creation of familiarity, and when 
people are a trifHe“ warmed by wine 
they often disclose secrets of impor- 
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個人 的 な 信頼 関係 は 深まっ た の か 


どう か 、。「 画 期 的 な 共 共同 声明 に な っ 


た 」 と 高揚 を 隈 さ な い 首相 に 対し 
大 統 視 の 方 は 〇 な し か 愛 い 
と 見 える 場面 が 目 に つい た 。 

「 失 疾 」 で の 成果 も いい が オ 
バ マ 作 が か な り 強 くく ぎ を 刺し て 
いた こ と を 銘 記 すべ きだ ろう 。 要 
+、 近 隣 と あま り 事 を 荒 立 て て く 
れる な 、 と 。 


tance.“ 

We will never know exactly what 
went down*" at the Abe-Obama 
summit. Did the leaders come away 


7 trust on 


with* a deeper mutua 
the personal level? Abe was visibly 
enthused*" about their “epoch-making 
joint statement,” but Ithought Obama 


4 om a num- 


looked somewhat somber 
ber of occasions. 

It must have been a welcome break 
for Abe that Obama sided with*" Ja- 
pan on the Senkaku Islands dispute 
with China. But Abe ought to bear in 
mind*7 that Obama was also quite 
firm in warning him against causing 
trouble with Japan's neighbors. (The 
Asahi Shimbun, Apr. 26) 


位 英 文 訳注 
Sushi summit' fails to work again 20 years later for Obama, Abe 
20 年 経て 再び の 「 寿 司 サ ミッ ト 」| も 両 首脳 に は 功 を 奏 せ ず 


| 
* キ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
※0 
*10 
ネ 11 


*12 
*18 


*14 


ネ 15 


*16 


ネ 17 


considlerable 
Straim 


pilateral 
come along 
lightheartedly 
Standl out 
wrap uD 
imnauguration 
a trifHe 

go down 
mnutual 
enthuse 
Sormmber 
anumber of 


sidle with 


pbear in mnind 


2014 年 4 月 26 日 土曜 日 


[ 形 ] 


か な り の , 相当 な (に very large or much)。 


[名 ] (関係 ・ 情 勢 な どの ) 緊張 , 切迫 (= pressure caused by 
a diffcult situation)。 


[ 形 ] 


tries)。 
] (仕事 な ど が ) うま く 進 む に to make progress)。 
] 快 活 に , 気楽 に (=inacheerfully optimistic manner)。 
] 目立つ, 際立っ て 見 え (=to be very noticeable)。 
] 終 する, まとめ る (=to complete or finish sth)。 


2 者 間 の (= involving two groups of people or two coun- 


] 開始 . 開業 (= the act of starting a new operation or Drac- 
tice)。 
[ 副 ] 少 し , や や (= slightly)。 


[ 動 ]( 事 が ) 起こ る (= to happen)。 
come away (with) [ 動 ]( あ る 感情 ・ 印 象 な ど を 抱い て ) 立ち 去る (=to leave 


in a particular state or condition)。 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


お 互い の , 相互 の (= shared by two or more people)。 
熱中 (熱狂 ) させ る (= to make sb feel very interested 


and excited)。 


会 気 な , 顔 を 曇ら せ た (= serious and sad in appearance 


or feeling)。 


いく つか の , いく ら か の (= a collection of persons or 


things: several)。 


ー に 味方 する (= to agree with one particular person and 


support them in an areument)。 


心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 


2014 年 4 月 27 日 日 曜日 レシ と 


hd 
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更 実 と いう より 伝説 の 部 類 だ ろ 
う 。 紀元 前 3000 年 に 近い 古代 中 国 
で 、 事 王 の お 妃 が 衣 っ て 春の 論 を 
500 落と し て し まっ た 。 する 

思 議 、 と て つも な く 藤 く て 細 
reEN TB 
明 | ( 入 地 書館 ) と いう 本 に 教わっ 
た 、 絹 の 起源 を めぐ る 一 説 で ある 。 

6 世紀 こ - ろ に は 、 ベル シャ の 僧 
MM 中 国 か ら 、 中 を 空 洞 に し た 杖 に 
案 の 卵 を 隠し て 持ち 出し た そう 
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One story about the discovery of silk 
is probably more legend than historical 
fact. 

An empress in China who Iived 
around 3.000 B.C. accidentally dropped 
a silkworm cocoon into hot water. To 
her surprise, an extremely long and 
fine thread came out from the cocoon. 

This is one version ofthe legend about 
the omigin of silk, which is described in a 
Japanese book titled “Mushi to Bunme" 
(Bugs and Civilizations), pubhshed by 
Tsukii Shokan Publishing Co. 

Around the sixth century, Persian 
monks“ smuggled“" out silkworm eggs 
from China by hiding them in hollow 
canes. These eggs were the foundation 
of the Ruropean sericulture industry. 


みお か せい し じょう 


せ か いい 


が 世界 遺産 へ 
だ 。 こ の わずか な 卵 が 丈 州 の 半生 


の 弄 に な り 、 フラ ンス な ど を 中 
に 繁栄 し て いっ た と いう の も 、 右 
の 本 か ら の 受け 売り で ある 。 

明治 の 初め に フラ ンス 人 の 指導 
を 仰ぎ 、 硫 昌 余 の 技術 を 取り 入 
れ た の が 、 群馬 県 の 富岡 泉 場 
だ っ た 。 近隣 の 綱 産 業 中 産 群 と と 
も に ユネ スコ の 世界 産 に 登録 の 
運び と な り 、 早朝 に と どい た 朗報 


に 地元 は わい \ た 。 
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In ensuing* centuries, the industry 
thrived*? in France and various parts 
of Rurope. 

These developments are described in 
“Mushi to Bunmei.“ 

The Tomioka Silk Mill in Gunma 
Prefecture was established in the early 
Meiji Era (1868-1912) by the Meiji goy- 
ernment to introduce mechanical silk 
reeling technologies under the guidance 
of a French engineer. A UNESCO ad- 
visory panel has recommended giving 
World Heritage status to the silk mi 
and a group of nearby silk industry 
facilities*". The good news, which 
reached the local communities in the 
early morning of April 26, provoked"" 


outbursts“ of joy among the residents. 


グ 2014 年 4 月 27 日 日 曜日 


去年 の 富士 山 と は 違い 、「 え ?] 
と 思っ た 人 も お いで だ ろう 。 だ が 
明治 政府 の 進め た 「 多 導 興 業 」 を 
語る と き に この の 官営 施設 は 外せ な 
い 。 1 個 の 蘭 か ら と れる 系 は 1500 
メー トル に も お よぶ 。 そ の 小さ な 
MRURM 近代 化 を 支え た 
時 代 が * あ っ た 

[伝習 エ 女 ] と 呼ぶ 女子 を 全国 
か ら 集 め 、 技術 を 習得 させ て 帰 氏 
後に 指導 者 に する の も 大 きか 目的 


Unlike UNESCOs decision last year 
to add Mount Fuji to the World Heritage 
list, the recommendation of the silk 
mill must have surprised some people. 
But these government-built facilities 
constitute an essential part of the his- 
tory of the Meiji government's efforts 
to promote Japan's industrialization. 
One silkworm cocoon produces 1.500 
meters of silk thread. In those days, 
these small white silkworms supported 
Japan's modernization. 

One of the main purposes of the 
factory was to train female workers 
recruited from around the nation. 
Called “denshu kojo" (1earning female 
factory workers), they were required to 
acqure the necessary skills to become 


だ っ た と いう 。 生 系 は その 後 外 
貨 獲得 の 最大 の 輸出 品 に 育っ て い 
人 

富 剛 市 教 秦 の 刊行 物 に よれ ば 、 
この 製 衝 場 は 勤務 時 間 も 休 日 も 人 
理 的 な 環境 だ っ た と いう 。 他 の 地 
域 で は 、 近代 化 を 底辺 9 で 支え た 廊 
エ の 厳し い 労働 も あっ た 。 朗報 を 
喜び つつ 、 そ の 哀 史 に も 思い を い 
た し た 


instructors in silk manufacturing in 
their hometowns. Raw silk eventually 
became Japan's biggest forengn cur- 
rency* earner*" 

The working conditions at the millin 


※11 


those days were reasonable” in terms 


of* working hours and holidays, ac- 
cording to a publication by the Tomioka 
municpal board of education. 

In other areas, some of the female 
factory workers who supported Japan's 
modernization at the bottom rung*" of 
the work force toiled* under harsh*" 
conditions. 

While celebrating the good news on 
the Tomioka Silk Mill, we should re- 
member the sad history of these women. 


(The Asahi Shimbun., Apr. 27) 


や 富岡 製糸 場 世界 遺産 へ 「 富 岡 製糸 場 と 
絹 産 業 遺 産 群 ] (群馬 県 ) は 、1872 年 に 明 
治 政府 が 設立 し た 富岡 製糸 場 (冨岡 市 ) と 、 
近代 養 奏 農家 の 原型 に な っ た 「 田 島 史 平 旧 
宅 ] (伊勢 崎 市 )、 養 衣 教 育 機関 だ っ た 「 高 
山 社 跡 」 (藤岡 市 )、 論 の 卵 の 保存 に 使わ れ 
た 「 荒 船 風穴 ] (下仁田 町 ) の 四 つ の 資産 
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ユネ スコ は 同 所 を を 世界 文化 遺産 に 登録 す 
る こと を 決め た 。 日 本 か ら の 文化 遺産 へ の 
登録 は 昨年 の 「 富 士 山 ] (山梨 、 王 岡 両 県 ) 
に 続く 14 件 目 。 自然 遺産 と 合わ せ た 国 内 
の 世界 遺産 は 18 件 と な っ た 。 国内 で 近代 
以降 に つく られ た 産業 施設 の 登録 は 初め て 
な らら だ 5 


で 構成 。 海 外 か ら 導 入 し た 技術 を 高度 化 
し 、 世 界 の 絹 産業 の 発展 に つなげ た と し て 
ユネ スコ (国連 教育 科学 文化 機関 ) の 世界 
文化 遺産 登録 を 目指 し て いた 。6 月 21 日 、 


但 英 文 訳注 
昌 目 0 Women supported Japan's modernization at the bottom 
女性 が 日 本 の 近代 化 を 底辺 で 支え た 


*] mmonk [名 ] 修 道士 . 修道 僧 (= a man who lives in a religious commu- 
nity away from other people)。 


[ 動 ] ひ そ か に 持ち 出す (持ち 込む ) (= to take sth into or out 


ofa place against the rules)。 


*2 smuggle 


*8 hollow [ 形 ] 空洞 の (= empty inside)。 

*4 emsuinmg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (=happening after sth)。 

*5 thrive [ 動 ] 繁 栄 す る (= to grow, develop or be successful)。 

*6 facility [名 ] 施設. 設備 (= a building or place that provides a particular 
SerVice)o 

*7 provoke [ 動 ] 感 情 を 刺激 し て 一 させ る (= to cause a particular reac- 
tion)。 


*8 outburst [名 ] 爆 発 . ほ と ば し り (= a sudden spoken expression ofa 


strong feeling)。 


*9 currency [名 ] 通 貨 , 貨幣 (= money that is used in a particular country)。 
*10 earner [名 ] 稼 ぎ 手 (= sb who earns money)。 
*11 reasonaple [ 形 ] 道 理 に 合っ た (= fair and sensible)。 
*12 im terms of [前 ] 一 の 点 か ら 見 て (= in relation to sth)。 
*13 runmg [名 ] 段 , (等 級 な どの ) 段階 (= one of the narrow bars across 
a ladder)。 
*14 toil [ 動 ] 骨 を 折っ て 働く (= to work very hard doing sth difficult 


and tiring)。 
*15 harsh [ 形 ] 厳 し い , む ご い (= severe and unkind)。 


2 の 2014 年 4 月 28 日 月 曜日 


27 手のひら の スマ ホ 


英語 に は 、 テ レビ を 「 愚 者 の ラ 
ンプ 」 と か 「 時 か な 釘 」 と 呼ぶ 傘 
語 が ある 。 そ れ を 踏ま えて か どう 
か 、 作 調 家 の 阿久 悠 さん が 述べ て 
いた 。「 テ レビ は 人 格 を 狂わ すこ と 
が あり ます の で 見 方 に は 気 を つけ 
て くだ さい 、 と 明記 し な きゃ だ め 
ee 

時 間 の 過ごし 方 に 変化 を お よ ば ぼ 
す 。 すべて の も の か 自分 と 画面 と 
の 2 メー トル の 距離 に 見 えて し ま 
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In English, there are slang expres- 
sions such as "1diots lantern” and "idiot 
box,” which mean TV. 

Whether he knew these phrases or 
not, Yu Aku (1937-2007), a Japanese 
jyricist, once warned about the unwant- 
ed effects of TV on the human mind. 

In his book titled, “Terebi、 Kono 
Yakkaina Dokyonin" (TV, this trouble- 
some* roommate), he wrote. “AA warn- 
ing message should be attached to 
television sets telling consumers“ to 
be careful about how they watch TV 
because could negatively change their 
personalities.“ 

Aku also wrote that the message 
should say TV could change the way 
people spend their time and cause them 


うーー。 そ うし た 注意 書き が 必要 
だ と いう くだ り が 『 テ レビ 、 こ の 
や っ か いな 同居 人 |] と いう 本 に あ 
と: 

阿久 さん が 命 な ら 何 を 思う だ 
ろ う 。 民間 会 社 の 調査 に よれ ば 、 


ろう 2。 必 


女子 高生 は いま 、 マー トブ ォ ア ン 
や 携帯 電話 を 1 日 平 均 6 ・ 4 時 間 
も 使っ て いる そう だ 。12 時 間 必 上 
の 生徒 も 1 割 を 超え て いた 。 せ ん 
だ っ て の 報道 に 驚い た 人 は 多 か ろ 
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to see all things from the perspective 
of the two meters between themselves 
and thenr 十 V sets. 

1 wonder what he would say about 
the smartphone phenomena“ he were 
alive today. 

A recent Survey by a private com- 
pany found that Japanese high school 
girls spend an average 6.4 hours a day 
using their smartphones or cellphones. 
IMore than 10 percent of the respon- 
dents fddle*? with these gadgets“ for 
more than 12 hours a day, according to 
the survey. The results of the survey as 
reported by news services must have 
shocked many people. 

Seven years ago, when smartphones 
werenot used as widely as they are now, 
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紛 大 
スマ ホ の 普及 前 、 7 年 前 の 内 閣 


府 の 調査 で は 交 子 高生 の 提 帯 合用 
の 平均 は 124 分 だ っ た 。 いま や そ 
の 3 倍 に 及ぶ 。 小さ な 問 に 級 い 込 
まれ る 若い 時 間 は 膨大 だ 。 

本 の 題 を も じ れ ば 「 ス マ ホ 、 き 
の や っ か いな 同伴 者 」 と な ろう 


か 。 と いっ て も 阿久 さん は 、 テ レ 


ビ に 注文 を つけ な が ら も 、 功罪 な 
ら 「 妨 ] が ずっ と 多い と 人 きら てい 


high school girls spent 124 minutes a 
day on their cellphones, according to a 
survey conducted by the Cabinet Office. 
The amount of time they spend on these 
wireless telecommunication devices*" 
has tripled since then. 

In other words, these small gizmos“ 
take up“” huge amounts of time in the 
lives of young Japanese people. 

Perhaps Aku might have written a 
book titled, Smartphone, this trouble- 
some companion.“ 

While pointing out problems with 
spending too much time watching TV, 
however, Aku stressed thatthe benefits 
offered by the device far outweighed*" 
the harm it could cause. 

Were it not for“「 TV. which serves 


た 。 テ レビ と いう 民 秦 の 耳目 が な 
けれ ば 、 た と えば 和孝 者 が 世界 中 
に 何人 も 出 て いた だ ろう と 。 
スマ ホ も し か り 。 恵 を 忘 け 、 

世界 を 広げ つつ 、 デジ タル の 海 で 
湖 れ ぬ つ き あい 方 を 應 さ た いも の 
だ 。 キ の ひら て 光る 機械 が 「 軸 者 
0 タッ ンダ | か 「 覧 者 の 利夫 か は 
人 し だ い 。 銘 ず べき は 「 囚 われ る 
な か れ 」| で ある 。 女子 高生 に 限っ 
た ご を で が る 。 


2 
as the eyes and ears of the public, he 
argued, there would be many more 
dictators in the world. 

The same is basically true with 
smartphones. We should figure out*“ 
ways to benefit from their amazing 
abilities and widen our intellectual 
horizons without drowning in the sea 
of digital information. 

Whether the small instrument with 
its Hickering“" displays in your hand 
becomes an “idiot's lantern” or a “wise 
man's smart tool" depends on how you 
usSe 1t. 

The moral*“ is that you should not 
become enslaved*" by smartphones. 
This is not just for high school girls. 
(The Asahi Shimbun., Apr. 28) 


Z9 ず 


〒 神 戸 一 郎 か ん べ ・ い ちろ う (1938-2014)。 
元 歌手 、 元 俳優 。1957 年 に 歌手 デビ ュー。 
NHK 紅白 歌合 戦 に も 出場 し 、 喘 画 「 青 い 
山脈 」 の 主題 歌 を リバ イ バ ル ヒッ ト さ きせ た 。 
俳優 と し て も 活躍 し た 。27 日 、 前 立 腺 が 
ん の た め に 死去 。75 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Smartphones could be the next diot box if not used smartly 
スマ ー ト フォ ン は 軸 く 利用 し な く て は 新た な 「 愚 か な 箱 ]」 に も 
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[ 形 ] 面倒 な , 類 わ し い (= causing trouble, pain, etc. over a 
long period of time)。 

[名 ] 消 費 者 (= sb who buys and uses goods and services)。 

[ 名] 現象 [phenomena は 複数 形 ] (= anything that is experi- 
enced or felt)。 

[名 ] (世論 な どの) 調査 (= an examination of opinions, behav- 
ior、 etC.)。 

[ 動 ] も て あそぶ , いじ る (= to keep touching sth、 or making 
small changes to sth)。 


[名 ] 装 置 , 小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 
[名 ] 装 置 . 仕掛 け (= a machine or tool used for a specific 
task)。 

[名 ] ち ょ っ と し た 機器 , 小道 具 (= a general word for a small 
piece of equipment)。 

[ 動 ]( 時 間 ・ 場 所 な ど ) を と る (= to fill a particular amount 
of space or time)。 

[ 動 ] よ り 勝 る (= to be greater or more important than sth)。 
[ 款 ]J も し も ゃ も … が な いな ら ば (= ifit were not for: but for the 
presence or action of)。 

[ 動 ] (解決 策 な ど ) を 考え 出す (= to be able to understand sth 
or to solve a problem)。 


[ 動 ] ち らち ら す る ., 明 滅 する (= to bum or shine with an un- 


steady light)。 
[ 名] 教訓. 寅 意 (= sth that you can learn from a story or an ex- 


Perience)。 
[ 動 ]- を 奴 半 に する (= to control sb's actions or life com- 
pletely)。 


2014 年 4 月 29 日 火曜 22 


ん ち し ょ う 


28 誰 知 症 の 時 代 に 追 


みつ えさ ん は あの 世 と この 世 を 
自在 に 行っ た りき た りす る 。 先 
立っ た 夫 が そこ に \ る か ⑳ よ うに 
「 な あ 、 あ ん た ァ 」 と 詰 し か ける 。 
か と 思え ば 、 生き て いる 中 候 子 を 幽 
寺 扱 い に す る 。「 あ ん た テ 了 、 近 頃 
ゆー いち の 現 る と ば い 」 と 。 
岡野 雄一 さん * の 浸 画 「 ペ コロ 
ス の 情 に 会 い に 行く 」 の ひと こ ま 
だ 。 い ま は 90 歳 を 超え た 母 は 説 知 


症 を 思 い 、 グル ー プ ホー ム に い 


自 いつ け 


直 唇 を 過ぎ た 長男 が ]「 少 し ず 
- 朱 eu と の 8 計 を オ 
モ シ ロ お か し く 淡 を と 描き 留め て 
いる ] 作品 だ 。 
全編 を 彩る 長崎 弁 が や わら か 
る 。、 や で じい 。 介護 の 苦 は 並 大 
で は な い だ ろ う に 、 作 者 は それ 
を ユー ー モ ア で くる ん で 温 い 本 に 
仕上 げた 。 すでに 20 万 5000 部 発行 
ざさ 和 。 映画 化 も され て 、 去年 の キ 
) 報 3 1 位 に な っ た 。 


ネ マ 包 報 邦画 
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“Pekorosu no Haha ni Aini Tku" 
(Visiting with Pekorosu's mother), 
a manga created by Yuichi Okano, 
is about his aging mother, Mitsue, 
who is in her 90s. 

Mitsue moves freely between 
the real world and her own fantasy 
world. She talks to her late“ hus- 
band ashe were still with her. And 
she is sometimes conyinced that 
her sixtysomething son is already 
dead but still appears before her as 
a ghost. She mentions this in her 
“conversation” with her husband. 

Mitsue has senile dementia and 
lives in a group home in Nagasaki. 
Okano gives a matter-ofFfact““ but 
humorous account“ of his mother's 


daily life as her symptoms contimue 
to gradually worsen. 

Eyerybody in the manga speaks 
Nagasaki dialect、 which adds to 
the work's charm. Caring for an 
elderly parent is an extremely de- 
manding“ job, but Okano has creat- 
ed a heart-warming and delightfully 
amusing book out of . The print 
run has already reached 205,000 
copies, and a film based on his 
book was voted*7 the best Japanese 
movie of 2013 by Kinema Junpo, an 
authoritative“ flm magazine. 

In an interview that appeared in 
the Hiroshima edition of he Asahi 
Shimbun in March, Okano noted 
that were not for や the time we are 


9 の 2014 年 4 月 29 日 火曜 日 


さん は 先月 、 和 上 
イン タビ ュー ai 自身 の 作品 が 世 
に 迎え られ た こと に つい て 「 時 代 
の せい と し か 思え ませ ん 」 と 話し 
る の 。 店 し か に 誠 知 症 は いま や 
座 に と っ て も ひと ご と で は な い 。 
し か し 、 こ の 国 の 現状 は まだ まだ 
時 代 に 追い つけ て いな い 。 

91 歳 の 男性 が 健介 中 に 列車 に は 
ね られ て 亡くな リ 、 ダイ ヤ に 遅れ 
が 出 た か ら 、 家族 は 損害 賠償 せ 


ving in now, his work would never 
have won recognition. Indeed, senile 
dementia has effectively become ev- 
erybody's business today. However, 
our society 1s not yet ready to deal 
with the stark reality. 

In December 2007., a 91-year-old 
man with senile dementia wandered 
onto the railway tracks of a Central 
Japan Railway Co. JR Tokai) Hine 
and wasfatally“" hit by a train. The 
accident disrupted the train seryice, 
and JR Tokai sought reparations“" 
for the damages from the man's wife 
and son. 

On April 24, the Nagoya High 
Court ruled*? that the wife, who 
was 85 at the time of the accident, 


よ 。 JR 東海 の 請求 に 対し 、 名 
屋 高 才 は 先週 当時 85 歳 の 妻 の 監 
均 任 を 認め た 。 一 審 よ り 減額 は 
し た も の の 、 厳 し い 判決 に は 違い 
Li 

負い きれ な い 貴 任 を 負わ され る 
な ら 閉 じ 込 め る し か な い 。 そ ん な 
窮地 に 家族 や 施設 は 追 込ま れ か 
ね な い 。 そ うさ せな い 仕組 み づ く 
り が 急務 で ある 。 


had the responsibility to stop her 
husband from wandering out of 
their home. Although the court or- 
dered her to pay a smaller amount 
of reparations than what the court 
of first instance had determined, it 


YO ruling for 


was still a draconian 
the widow. 

If caregivers are to be burdened*" 
with more responsibilities than they 
can reasonably bear, families of 
dementia patients and workers at 
institutions may well feel compelled 
to keep their charges*" 1ocked up 
at all thmes. Obviously, a systemn to 
prevent such a situation needs to be 
put in place*『 urgently. (The Asahi 


Shimbun, Apr. 29) 


* 岡 野 雄一 
画家 。 漫 画 


0 年 2 日 年 


お か の ・ ゆ うい ち (1950-)。 漫 
誌 の 編集 に 携わっ た 後 、40 


歳 で 逆 猟 の 長崎 に 戻る 。2012 年 、 自 身 の 
母 や 家族 を 見 つめ 描い た 初 の 作品 集 「 ペ コ 
ロス の 母 に 会 い に 行 く 」 が 20 万 部 の ベス 
ト セ ラー と な っ た 。 テ レビ ドラ マ 、 映 画 化 
も され 、 全 国 で 話題 を 呼ん だ 。 


倫 英 文 訳注 


UIILE SN has to face the growing problem of senile dementia 
深刻 さき を 増す 認知 症 問題 に 向き 合う 必要 あり 
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[ 形 ] 老 齢 の , 老齢 に よる (= having or showing the weak- 
nesses Or diseases of old age)。 

[ 形 ] 今 は 亡き , 
died)。 

[ 形 ] 事 実 の . 実際 的 な (= showing no emotion when dealing 
with sth upsetting、 exciting etc.)。 

[名 ] 説 明 , 
event)。 
[ 動 ]- を 増す に 
noticeable)。 

[ 形 ] 大 変 な 努力 が 必要 な . 


patience. effort、 etc.)。 


夏 一 (= used for talking about sb who has 


記述 (= a written or spoken description of an 
to make a feeling or quality stronger and more 
きつ い needing a lot of skill, 


[ 動 ] 投 団 す る (= to show your choice of an issue in an elec- 
tion)。 
[ 形 ] 権 威 の ある (に 
correct)。 

2 も し も ー が な いな ら ば (=ifit were not for)。 

副 ] 致 命 的 に = in a way that involves sb's death)。 

[名 ]1 賞 い , 賠償 (= payment for harm or damage)。 

[ 動 ] 六 決 する (に to make an ofcial decision about sth)。 

[ 形 ] 極 め て 厳し い , 過酷 な (very strict and cruel)。 

[ 動 ] (重い ) 荷 を 負わ せる (=to have a lot of problems)。 

[名 ] 受 け 持 っ て いる 人 (= a person that you have responsibil- 
ity for and care for)。 

[一] (方 法 な ど が ) 利用 され て = 
being used)。 


that you can trust and respect as true and 


to exist and be capable of 


@2 2014 年 4 月 30 日 


水曜 日 


が つ 。 こと ぼ 
29 4 月 の 言葉 か ら 


山 の 迷 は 昌 科 の 堂 でも あ っ 
=。 いつ も の 商品 を いつ も の 金額 
で 買お うと し て レジ で あわ て た 方 
も お られ た に 違い な い 。 日 々 、89% 
を 実感 し た 4 月 の 葉 か ら 。 
「ST AP 細胞] 論文 の 不正 背 
還 に か らん で 葛 久 に な っ た コ 
デー・ ア ンド ・ ペ ベー スト 。 他 人 人 の 
文 凍 を 切り 張り する こ と で ある 。 
名 古屋 大 の 浜 ロ 道成 維 長 が 大 学院 
生 の 入学 式 で 触れ 、 [科学 者 と し て 


の 誇り と 自尊 を 捨て る も の 」 と 茂 

剛 NN 戒め た 。 

選 技 高校 野球 は 龍谷 大 平安 が 
化 勝 十 率 と され る が 、 夏 の 全国 
制覇 は 60 年 近く 前 の こと だ 。 原田 
英彦 監督 は ア ルプ ス 凶 の 前 で 選手 
に 胴上げ し て も ら っ た 。「 長 らく 後 
勝 で き な か っ た OB ら と 一 緒 に 喜 
び た か っ 1。 

ーー ス の 田中 将 大 投手 が 


は つと うば ん 


勝っ た 。 メ ジャ ー 初 登板 で 1 回 の 
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With the start of new academic and 
fiscal years in April, this is the month 
of fresh beginnings for many Japanese. 
But this year, i was also the month for 
getting used to the higher consumption 
tax rate of 8 percent, which went into 
effect*' on April 1.People must have felt 
the change every time they paid a little 
extra for their routine“ purchases 

The following are some remarks 
made during April. 

Copying and pasting a file enables“ 
researchers to “borrow "someone else's 
work and claim it as their own, which 
was what stem-cell researcher Haruko 
Obokata was suspected* of doing in 
research papers on STAP cells. 

Addressing*" new graduate students 


at Nagoya University, President Michi- 
nari Hamaguchi warned them against 
this form of plagiarism, saying、"1t is 
tantamount“ to throwing away your 
pride and selfrespect as scientists.” 
Ryukoku Daigaku Fuzoku Heian 
High School in Kyoto won the 86th 
national high school baseball spring 
tournament at Koshien Stadium for 
the frst time. The school was always 
considered a powerhouse, but the 
last time won the summer Koshien 
tournament was almost 60 years ago. 
Coach Hidehiko Harada got his team 
to give him a victory toss before the 
stadium's so-called Alps Stands. “1 
wanted to celebrate this occasion with 


the old boys“ who werent able to win 


2014 年 4 月 30 日 


0 
、 味 方 の 接 護 に 助け られ 、 粘り 
久 を 夫 け て 昌和 
目 。「 一 番 初 め の 印 象 は 大 事 で すか 
られ ね 」 の 言葉 が た の も し い 。 
宝塚 歌劇 100 周 年 の 記念 式 凌 に 
は 約 1500 人 の 元 ク カラ ジェ ン ヌ ら 
が 結集 し た 。 女優 虚 木曜 さん は 
「100 午 の う ちの 数 年 だ けど 、 自 
分 が いち れ て 光栄 で す 。 2 ふみ ピー 


た か ら づ か 


バー ス デ ー 宝塚 。 泣 いち ゃ いそ 


for many years,′ he said. 

Pitcher Masahiro Tanaka of the 
New York Yankees gave up a lead-off 
home run in the first inning of his Ma- 
jor League debut. But he persevered*", 
also helped by his teammates, to win 
the game--his 100th career victory, 
including those from his years in Ja- 
pan. “First impressions are always 
important,” he said with confidence. 

About 1.500 former stars and others 
gathered for a ceremony to celebrate 
the 100th anniversary of the founda- 
tion of the popular Takarazuka Revue, 
an all-girls song-and-dance troupe*「. 
Hitomi Kuroki,、 an actress, said, “1 
was with Takarazuka for only a few 
years out of its 100-year history, but I 


水曜 日 め 


ヽ う 7 


玄 性 初 の 人 事 院 総 閉 に な っ た 一 


| ほ み さん は 、 教 判 出 身 で 人 


台 高 才 長 官 な ど を 歴任 し た 。 安倍 
和 析 も 進 め る 交 性 用 に つい て 
「 一 時 的 な ブー ム に し た く な い 。 
私 が 後に 続く 人 の 励み に な れ ば 、 
これ 以上 うれ し いこ と は な い 」。 と 
も に 働く 男性 の 間 意識 改革 も 必要 だ 
と 鋭 く 指摘 し 疫 。 


feel honored to have been there. Happy 
Birthday, Takarazuka. Im afraid Im 
going to cry." 

Nahomi Ichimiya, the frst woman 
to head“ “the National Personnel Au- 
thority, is a former Sendai High Court 
chief justice. Regarding*“ the Shinzo 
Abe administration's stated*" com- 
mitment to appointing more women to 
infhuential positions, Ichimiya noted: 
“1 dont want it to be just a temporary 


*S.Nothing will make me 


phenomenon 
happer than to be an inspiration to 
women who will come after me.” She 
also stressed the importance of chang- 
ing the thinking of men who work 
alongside women. (The Asahi Shimbun, 


Apr. 30) 
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マ 松 岡 直 也 まつ お か ・ 
ピア ニス ト 、 作 曲 家 、 編 曲 家 。 バ ンド 「 松 76 歳 だ っ た 。 
岡 直也 を ウィ シン グ 」 に よる ライ ブ や 、 ア 
ル バ ム 制作 な ど 、60 年 以上 に わた っ て 知 
動 し た 日 本 を 代表 する ラテ ン ・ フ ュー ジョ 
ン 音 楽 家 。 中 森 明 菜 さ ん の 歌う 「 ミ ・ ア 
モー レ 」 の 作 ・ 編 曲 を 手がけ 、1985 年 の 
日 本 レコ ー ド 大 賞 に 選ば れ た 。 ほ か に 「 黄 
色 い サ クラ ン ボ ]」 「 太 陽 が くれ た 季節 ] の 


人 @ 黄 文 訳注 


2014 年 4 月 30 日 水曜 日 


な お や (1937-2014)。 編曲 な ど 。 29 日 、 前 立 腺 が ん の た め に 死去 。 


旨 肖 。 Quotes from April, month of new beginnings 
新た な 始ま り に みち た 4 月 の 言葉 か ら 
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[ 動 ] 効 力 を 発する , 施行 され る (=to start being used)。 

[名 ] 慣例 . 日 常 の 仕事 (= a usual or fixed way of doing 
things)。 

[名 ] 購 入 , 買う こと (= sth you buy、 or the act of buying i)。 

[ 名] 批評, 発言 (= sth that you say or write)。 

[ 動 ] 可 能 に する , 容易 に する (= to make it possible for sb to 
do sth)。 

[ 動 ] 嫌 疑 を か ける (= to think that sb is probably guilty ofa 
crime)。 

[ 動 ]( 聴 来 に ) 話 を する (= to make a formal speech to peo- 
ple)。 
[ 形 ] (特に 好ま し く な いも の と ) 同等 で (= having the same 
bad effect as sth else)。 

[名 ] 同 窓 生 , 先輩 (= a man who was a student at a particular 
school or university)。 

[ 動 ] 根 気 強く や り 通 す (= to try to do or continue doing sth in 
a determined way)。 

[名 ] (俳優 な どの ) 一 座 (= a group of actors, singers。 etc.)。 

[ 動 ] (組織 な ど ) の 長 で ある (= to be in charee of a group or 
organiZation)。 

[前 ] に 関し て は , 一 の 点 で は (= in relation to: about)。 

[ 形 ] 明 言 さ れ た , (は っ きり と ) 決ま っ た (= fixed or de- 
clared)。 

[名 ] 現 象 , 出来 事 (= anything that is experienced or felt)。 


葬 


若田 光一 さん 帰 加 ソユーズ 宇宙 船 か ら 抱 え 出 され 、 笑 顔 で 手 を 振る 若田 さん = 14 日 、 カ ザ フ ス タン (共同 ) 


66 2014 年 5 月 1 日 木曜 日 


し ん に ゅ うし ゃ 


30 新入 社員 も 「 大 過 な く ] 


じん せい さい ご 


サラ リー マン 人 生 最 後 の 日 を 好 
。 半 人 公 さ は 自分 の 机 を な で な 


が ら 心 の 中 で つぶ や く 。( 大 過 な 
《、 とにかく 、 大 過 な く で あっ た 
EE -) 源氏 鵜 太 "が 1962 年 に 本 紙 
に 連載 し た 『 停 年 退職 』 の 幕切れ 
で ある 。 

半 世 紀 以 上 た っ た いま も 、 大 過 
な く 、 は 定年 の あい さ つ の 定番 だ 
ろう 。 多 少 の 失敗 は あっ シン 


な が れん 


。 嫌 な 思い も し た だ ろう 。 長 年 


し ょ ( ば 


の 職場 を 去る 寂し さや 不安 も あろ 
2e な 合 、 そこ ご に と あの くる 動 
め 上 げた と いう 、 ず し り と 重い 感 
怪 が に じ む 。 

も っ と も 素 舌 家 に か か る と 人 生 
の 飾 目 も 皮肉 られ る 。 先日 も 紹介 
し た パーキンソン の 法則 』 に よ 
れ ば 、 定 年 の 年齢 に 科学 的 な 根拠 
は な い 。 確か な の は 、 何 歳 に 決め 
て も 、 その 3 年 前 か ら 人 間 の 能率 
は 衰 え 始 め る こと だ と いう 。 身 も 
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“Teinen Taishoku” (mandatory retire- 
ment) is a serialnovel written for The Asahi 
Shimbun in 1962 by Keita Genji (1912-1985). 
In the final episode, the protagonist, a 
"salaryman” who has reached his manda- 
tory* retirement age, is on his last day at 
work. Stroking“ his desk, he mumbles 
to himself, “At least Tve made it“ through 
these years without any major blunders“ 

More than halfa century later, “made 
without any major blunders" is still a stan- 
dard phrase used by people in ther farewell 
speeches on the day of ther retirement. 

They must have made a few mistakes 
over the years, and they must have had 
some bad days. But on their last day at 
work, they must also feel a bit saddened 
and anxious to be leaving their familiar 


environment. Still, when they say theyve 
made it without major blunders, their 
predominant“ sentiment*7 must be that 
ofrelief at having served out“ their years. 

But even such a major turning point m 
life as retirement can be seen cynically. 
According to Parkinsons Law, which 1 
mentioned in this column on April 24, 


ages of compulsory retirement are deter- 


YO and without scientific 


mined arbitramily 
grounds. The law says with brutal frank- 
ness that the only certanty about retire- 
ment is that a persons mental powers and 


YH three years before 


energy begin to flag 
they reach thenr mandatory retirement age, 
whatever that age may be. 

It's been only one month since this years 


new employees started working, and Inatu- 


苦 も な い 。 ' 
この 春 に 入社 し た 新人 の 会 社員 
人 生 も 1 カ月 。 は る か 先 の こと な 
ど ま だ 眼中 に な か ろう と 思い き 
や 、 そう で も な いら し い 。 彼ら 約 


1000 人 の 竜 3 調査 を 日 本 能率 協 人 
が し た と ころ 、 


いま の 会 社 に 害 年 
まで 勤め た いと 答え た 者 が 5 割 を 
超え た 。99 年 の 調査 開始 以来 、 初 
めで ⑳ こ と を いう 。 

2 割 以下 だ っ た 02 年 以降 、 増 加 


rally assumed*“ that retirement must be 
the furthest thing from their minds. 

But 1 was wrong. 

A survey of about 1.000 newcomers 
conducted recently by the Japan Manage- 
ment Association found that more than 50 
percent of the respondents would like to 
keep working for the same company until 
retirement. This is the frst time that a 
majority gave this answer since the associa- 
tion started taking these surveys in 1999. 

In the 2002 survey, an all-time*"]ow of 
18.7 percent said they intended to work for 
the same company until retirement. But the 
figure*“ has since grown every year, while 
the percentage of rookie workers consider- 
ing switching jobs or going independent has 
dechned every year. 
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傾向 が 続く 。 肖 に 転職 や 衝 立 を 考 
える 新人 は 減っ て いる 。 就職 先 を 
選 、 ド 理 由 で 、 会 社 の 「 愛 囲 気 ] が 竹 
きた い 「 業 種 ] を 上 回 っ た の も 、 
長く いら れる か を 重く みた 結果 
か 。 

デフ レ 不 況 に 加え 、 リー マッ ・ 
ンク ョ ダグ で 早期 退職 や 内 定 取り 消 
し の 愛 き 目 に あう 年 長者 の 姿 を 見 
て きた 世代 で ある 。 大 過 な き 安 定 
を 求め る の も むべ な る か な 。 


The latest survey also found that those 
who chose their companies for the “atmo- 
sphere' outnumbered“? those whose choices 
were based on “ob category. Tpresume『『 
more Young people today are looking for 
places of employment where they feel they 
will be able to work as long as possible. 

They are a generation who have grown 
up amid deflationary recession. They have 
witnessed the economic downturn after the 
2008 collapse of Lehman Brothers force 
their elders into early retirement or seen 
others experience the crushing disappoint- 
ment of having their job offers canceled 
even before they started working. 

It is no surprise that they are seeking 
security in employment. (The Asahi Shimbun, 
May 1) 
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* 源氏 鶏 太 


げん じ ・ け いた (1912-1985) 。 


作家 。 勤 続 25 年 全 の サラ リー マン 体験 を 
生か し 、 サ ラリ ー マ ン の 喜 歓 を 描い た 「 三 
等 重役 ] で 人 気 を 得る 。「 英 語 屋 さん 」 な 
どの 作品 で 直木 賞 受 賞 。 その ほか の 作品 に 
「 三 等 重役 「 定 年 退職 ] 「 口 紅 と 鏡 ] な ど 。 


免 英文 訳注 
Job security is everything for rookie employees 
新入 社員 が 何より 求め る の は 仕事 の 安定 性 


*1 
* キ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
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*8 
りり 
*10 


kl 
*12 
*18 
*14 


ネ *15 
*16 


mnandlatory 
stroke 


mnumble 
make it 
blunder 
predornimant 
sentirment 


SerVe Out 
compulsory 
arbitrarily 


fag 
aSSumme 
all-time 
figure 


outnumDber 
DreSume 


[ 形 ] 強 制 的 な , 必須 の (= required by law)。 

[ 動 ]( 手 で 優し く ) な で る (= to gently move your hand over a 
Surface)。 

[ 動 ] お つぶ つ 言 う (= to speak too quietly and not clearly)。 
[ 動 ] う まく 切り 抜け る (= to succeed in a particular activity)。 
[名 ] 大 失敗 . へ ま (に a stupid or careless mistakc)。 

[ 形 ] 目 立っ た , 目 に つく (= most obyious or noticeable)。 

[名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 . 気持 ち (=a feeling or an opin- 
ion)。 
[ 動 ]( 任 期 な ど ) を 全う する (=to continue doing sth)。 

[ 形 ] 義 務 的 な , 必修 の (に necessary by law or a rule)。 

[ 副 ] 気 まま に , 独断 的 に (= not seeming to be based on a rea- 
son, System or plan)。 

[ 動 ] 衰 える . な える に to become tired or weak)。 

[ 動 ]( 一 で あろ うと ) 思う (=to think that sth is true)。 

[ 形 ] 空 前 の . 前 代 未 聞 の (= never equaled or surpassed)。 
[名 ] 数字, 数 値 (= a number representing an amount, esDe- 
cially an ofhcial number)。 

[ 動 ] 数 で 勝る (= to be greater in number than sb/sth)。 

[ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 


= 


2014 年 5 月 2 日 金曜 日 め 


31 捜査 は も っ と 可視 化 を 


駆け 出し の ころ 、 殺 人 の 容 劇 が 
か か っ た 男 に 対す る 取り 調べ の 様 
すす を た また ま 耳 に し た 。 失 査 本 部 
が 置か れ た の は 古 庁舎 で 、 記者 
の 出入 り の 規制 も ゆる 〈、 調べ 室 
に 少 し は 近づく こ こと が "で きた 。 

その 府下 に 立つ と 、 担当 の 刑事 
の 大 声 が 才 き 渡っ て いて 肝 を 潰し 
た 。「 ひ 、 と 、 さあ 。 馬 デ ー」。 不 穫 
な 衣 芳 を 延々 と 次 び せ て いる 。 同 
事 の ロ は 相手 の 耳元 か 、 と 想像 し 


た 。 こ れ は た ま ら な いと 思い 、 授 
散 し た 。 ら 放 

犯人 を 自供 に 追い 込む こと を 俗 
に 「 落 と す 」 と いう 。 あの 調べ が 
落と し の 腕前 と し て どう だ っ た の 
知ら な い が 、 通 正 な や り 方 と は 
思え な い 。 室 室 の こ と を 記事 に す 
る 術 を 当時 は 知ら ず 、 苦 い 思い が 
残っ た Sa 

捜査 の 可 相 化 が 中 え られ て 久 し 
い 。 下 か ら は うか が い 知れ な い 束 
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When 1 was a cub reporter*、 
1 happened to overhear a police 
detective interrogating“* a murder 
suspect. The task force*“ for this 
case Was set up in an old wing of 
the polhce headquarters building, 
where reporters were more or less“ 
free to come and go, and even get 
near the interrogation rooms. 

T almost jumped when the hall- 
way where 1 was standing reverber- 
ated with the detective's thunder- 
ous voce. "Murderer!” he yelled, 
and then unleashed* a stream of 
threats. ILmagining him shouting 
right into the suspect's ears, 1 lost 
my nerve“" and HHed the scene. 


“Otosu" is Japanese police slang 
for successfully getting the suspect 
to confess. 1 dont know how good 
that detectives “otosu” technique 
was, but 1 can certainly say he did 
not act appropriately. 1 was still 
too green at the time to figure" 
a way to write an expose on what 
went on behind closed doors. The 
experience disturbed me and left 
a bad taste. 

There have been mounting* 
calls over the years for interroga- 
tion sessions to be videotaped. 
This is because of the absence of 
transparency w1th which they are 
conducted is considered to be be- 
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守 や 検索 の 取り 調べ が 、 多 く の 邊 
罪 に つなが っ て きた か ら で あ る 。 
調べ を 録音 し 、 録画 し て お け ば 、 
法廷 で [ 計 っ た 言わ な い 」 の 水 
掛け 論 に な る こ と も 防げ る 。 

厚 労 省 の 忌 長 だ っ た 村木 厚子 さ 
ん か 無実 の 罪 に 問わ れ た 郵便 不正 
事件 な ど を 機 に 議論 谷 が 3 進み 、 お と 
と い 法務 省 が 試案 を 出し た 。 可視 
化 の 対象 を 限定 し すぎ て いる 。 カ 
メラ の 前 で は 犯人 が 口 を 閉ざさ す と 


hind the high number of wrongful 
convictions. Recording the inter- 
rogations should eliminate the 
“he said, she said” sort of futile 
argument in court. 

The issue became widely debated 
after Atsuko Muraki, a former bu- 
reau chief at the welfare ministry, 
was acquitted*" in 2010 in a post- 
age discount fraud*" case. 

On Apmil 80, the Justice Minis- 
try came up with a set of propos- 
als concerning the videotaping of 
criminal investigations. But the 
proposals place excess1ve Iimnita- 
tions on what may be recorded, 
obviously echoing the argument of 


いう 拓 査 側 の 言 い 分 が 色 濃 い 内 容 


だ 。 そ れ で も な お 真相 解明 に 差し 
支え る と の 杭 挑 が ある 。 
少な か ら ぬ 人 に 濡れ 衣 を 着せ て 
EN 

*。 捜査 の 一 線 に は 高い 技量 と 

を っ 和 Y 失 もい る 、 可 
更 化 の も と で 、 新た な タイプ の 
「 調 べ の 名 人 」 が 育つ こ と を 太目 
し て 待つ 。 


the criminalinvestigation author1- 
ties that suspects tend to clam up*“ 
before a camera. Even with these 
limitations, there still exists re- 
sistance to the proposals as being 
counterproductive*“ to getting to 
the truth. 

Have the authorities no re- 
morse*“ for their history of falsely 


*5 no small number of 


aCCuS1ng 
people? There are highly capable 
front-hne detectives and prosecUu- 
tors who are passlonate about their 
calhing*?.1will watch closely while 
waiting for a new generation of "mn 
terrogation experts" to be groomed. 


(The Asahi Shimbun, May 2) 
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マカ 條 今 引 子 《 じ ょ う ・ き ょ うと て (1985- 
2014)。 劇 作家 。1956 年 、 九 條 映子 の 名 で 
松竹 歌 商 団 の 舞台 で デビ ュー。 篠田 正浩 
監 薄 [乾い た 湖 ] な どの 喘 画 に 出演 し た 。 
63 年 に 寺山 修司 と 結婚 し 、67 年 に は 演劇 
実験 室 「 天 井 欄 敷 ] を 創立 。 後 に 離婚 し た 
が 、「 田 園 に 死す ]「 さ ら ば 箱 舟 ] な ど 寺 山 


監督 作品 で プロ デュ ー サ ー を 務め た ほか 、 
寺山 作品 の 著作 権 継承 者 と し て 97 年 に 開 
館 し た 青森 県 の 三沢 市 寺山 修司 記念 館 の 設 
立 ・ 運 営 に も 協力 し た 。 著 書 に 「 回 想 ・ 寺 
山 修 司 百年 た っ た ら 帰 っ て お いで 」 な ど 。 
4 月 30 日 、 食 道 静脈 釣 破裂 の た め に 死去 。 
78 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
MM 有 9 Police interrogation tactics in need of radical overhaul 
警察 尋問 の や り 方 は 抜本 的 な 見 直し が 必要 


*1 cub reporter [名 ] 駆 け 出 し の 新聞 記者 (- a young or inexperienced news- 
DaDeT TeDOTter)。 

* り 2 imterrogate [ 動 ] 尋 問 す る (= to ask a lot of questions, often with great 
force)。 

*8 task force [名 ] 特 別 調査 団 . 対策 本 部 (= a group of people chosen to 
deal with a particular problem or situation)。 

*4 more or less [ 副 ] 大 体 . お よそ (=almost: approximately)。 

*5 nunleash [ 動 ] 解 き 放つ , 爆発 させ る (= to let happen sth powerful that。 


once begun, cannot be controlled)。 
\*6 lose yournerye [ 動 ] 気 お くれ する (= to suddenly become too frightened to do 
sth that you intended to do)。 


*7 fgure [ 動 ] 心 の 中 に 描く (= to think about sb/sth until you understand 
them)。 
*8 mounting [ 形 ] 増 える 一 方 の , 次 第 に 悪化 する (= gradually increas- 
ing)。 
*9 futile [ 形 ] 役 に 立た な い . むだ な (= unsuccessful、 or useless)。 
*10 acquit [ 動 ] 無 罪 に する , 放免 する (= to decide and state offcially in 
court that sb is not guilty of a crime)。 
*11 fraud [ 名] 詐欺 .、 いか さま (=the crime of deceiving people)。 
*12 clamm up [ 動 ] 和 突然 口 を つぐ む (=to suddenly stop talking)。 0 
*13 counterproductive [ 形 ] 逆 効果 を 招く (= having the opposite resulttotheoneyou 。 
intended)。 凍 
*14 remnorse [名 ] 後 悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling about sth 
that you have done wrong)。 
*15 accuse [ 動 ] 次 任 を 問う , 告発 する (=to say that sb is guilty of sth)。 
*16 calling [名 ] 使 命 , 天職 (= a strong desire or feeling of duty to do a 


particular job)。 
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ひろ わ 
32 広がる |「 バ ナナ の 輸 」 


[バナ ナ の 輪 」 が 世界 に 広がっ 
て いる 。 先月 末 、 サ ッ カ ー・ ス ペ 
イン リー グ の 誠 合 で 、 観客 が ブラ 
ジル 人 選手 に 向け て パナ ナ を 授 げ 
CI 

うり 、 人 種差 列 で ある 。 

PMP 本 
皮 を むき 、 一 ロ ほ お ば っ て 競技 を 
続け た 。 そ の クー ル な 態度 が 称 個 
を 呼ん だ 。 プラ ジル の スタ ー、 ネ 
イマ ー ル 選手 は パナ ナ を 手 に し た 


oo7o 50779g77 が 7 


During a Spanish league soccer 
match in late April, a spectator 
threw a banana at Barcelona 
defender Dani Alvez,a Brazil- 
ian who is black. It was an act of 
blatant* racial discrimination, 
intended to taunt*?” Alvez as a 
monkey for his ethnicity“. 

But Alvez simply picked up the 
banana, peeled , took a bite", 
and continued to play. His refusal 
to rise to the bait“ won the admi- 
ration and support of fellow ath- 
letes and soccer fans around the 
world. Teammate Neymar, also 
Brazilian, showed his solidarity 


自分 の 画像 を ネッ ト に 掲げ 、「 俺 た 
dE \ サ ル だ | と 書い て 抗議 の 意 
思 を 示し た 。 

元 日 本 代表 監督 の ジー コ さ ん や 
イン テル ・ ミ ラノ の 長友 佑 都 衝 
も 輸 に 加わ っ た 。 誰 に 指図 され た 
の で も な い だ ろ う 。 差別 反 対 を 訴 
える うねり の 、 あっ と いう 間 の 広 
が り 方 は 爽快 で すら ある 。 こ の 世 
界 に は まだ 希 望 が ある と 感じ させ 


の 
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with Alvez by posting on the In- 
ternet a photo of himself eating 
a banana, with the message, “We 
are all monkeys.“ 

Among the growing ranks* of 
supporters are former Japanese 
national team coach Zico and 
Inter Milan wing-back Yuto Na- 
gatomo. Everyone 1s joinimg this 
“banana solidarity” of thenr own 
free will. 1 am thrilled*" by the 
speed and spontaneity*“" with 
which people have come forward 
to denounce““racism. It gives me 
cause to believe that the world is 
not such a bad place after all. 
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最近 の 才 下 を 顧み る 。 二 ッ 

カー 此 技 場 に 「 日 本 人 の み ] の 横 
過 基 が 出現 し た 。 四国 の 刀 路 道 で 
も 外国 人 排 訂 の 貼り 紙 が 現れ た 。 


Sn AE - チ * の 当事者 は 、 二 
法 が 保障 する 表現 の 自由 を 唐 に 正 
当 性 を 主張 する 。 


も と より 差別 は 自由 を 砕 う 。 例 
えば ナチ ス の 記憶 を 受け 継ぐ ドイ 
有馬 自由 の 敵 に は 自由 を 候 え な 
い 。 へ ヘイ トス ピー チ は 法 で 劉 せ ら 


But let us look at our own 
society. During a soccer match 
in March at Saitama Stadium, 
someone hung a banner that said 
“Japanese Only.” More recently, 
xenophobic signs were posted 
along a popular Buddhist pilgrim- 
age route in Shikoku. Spewers of 
hate speech justify thenr conduct 
on the constitutional guarantee 
of freedom of express1on. 

But discrimination is a form of 
denial of freedom. In Germany, 
where memories of INazism are 
kept alive, enemies of freedom 
are denied their freedom, and 


れる 。 不 寛容 を 許さ な い 姿 勢 は 「 た 
た か う 民主 制 ] と 呼ば れる 。 
た だ 、 そ こ に は 、 誰 が 英 か を 権 

力 が 訂 意 的 に 決め る 危険 性 も 共 
む 。 だ か ら 、 日 本 国定 法 は 自由 の 
英 を 初め か ら 排除 は し て いな い 。 
この 場合 、 敵 に まず 立ち 向かわ な 
けれ ば な も ヽ の は 社会 で あ り 記 
個々 人 と いう こと に な る 。 そ う 、 
あの バナ ナ の 輪 の よ う に 。 


hate speech is punishable by 1aw. 
Germany is called a “fortified*Y" 
democracy”for its rejection of 
intolerance. 

But this system can also enable 
the powers that be to arbitrarily 
decide who the “enemies of free- 
dom'” are. Because of this danger, 
the Japanese Constitution does 
not target the enemies outright*". 
And that means it is for every 
ceitizen and society at large*" to 
stand up to the enemnies, just like 
the “banana solidarity” support- 
ers have done. (The Asahi Shimbun, 
May 3) 


* ま ヘイ トス ピー チ 憎悪 に 基づく 差別 的 な 言 
動 。 人 種 や 宗教 、 性 別 、 性 的 指向 な ど 自 ら 
能動 的 に 変え る こと が 不可 能 な 、 あ る い は 
困難 な 特質 を 理由 に 、 特 定 の 個人 や 集団 を 
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お と し め 、 暴 力 や 差別 を あお る よう な 主張 
を する こと が 特徴 。 欧 州 に は ヘイ トス ピー 
チ を 禁止 する 法律 を 設け て いる 国 が 多い 
が 、 日 本 に は これ を 特別 に 取り 締まる 法律 
は な い 。 


但 英 文 訳注 
"Banana solidarity' shows way to confront racial intolerance 
「 バ パナ ナ の 輸 」 が 人 種 的 不 寛容 に 立ち 向かう 道 を 示す 
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solidarity 
confront 


SDectator 
blatant 
taumnt 


ethnicity 


Dite 
rise to the bait 


the ranks 


thrilled 
Spontaneity 


denounce 
fortify 


outright 
at large 


[名 ] (一 致 ) 団結 , 連 常 (= mutual support within a group)。 

[ 動 ] 対 決する , 立ち 向かう (= to deal with a problem or difF- 
ficult situation)。 

[ 名] 見物人, 観客 (= aperson who is watching an event)。 

[ 形 ] 外 胃 な . あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 

[ 動 ] あ も ざ ける, な じ る (= to try to make other people angry or 
upset by insulting them)。 

[名 ] 民 族 性 (= the fact of belonging to a particular race or cul- 
ture)。 

[名 ] か むこ と , ひと か じ り に the act of biting food)。 

[ 動 ] を えさ に 食い つく , 挑発 に 乗る (= to become angry when 
sb js deliberately trying to annoy you)。 

[名 ]( あ る 集団 に 属す る ) 人 々 , グル ー プ (= the members 
ofa particular group or organization)。 

[ 形 ] わ くわ くし た , 感動 し た (= very pleased and excited)。 
[名 ] 自発 性 . 自然 さ (= behavior that is natural and not 
planned or thought about)。 

[ 動 ] 非 難 する (に to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

[ 動 ] 強 固 に する (= to make sth more powerful and more likely 
to be successful)。 

[ 副 ] あ か ら さ ま に , 完全 に (= complete and total)。 

[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (as a whole: in general)。 
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「 月 内 が きき ます 」 と いう き 業 
が 時 代 を し の ば せる 。 高度 経済 
長 の 時 代 に 海外 パッ ク 旅 行 の 代 名 
市 で も あっ た 「 ジ ャ ル バ ッ ク 」 の 、 
最初 の 宣伝 文 匂 で ある 。 それ まで 
厳し く 制 限 さ れ て いた 海外 渡航 が 
自由 化 さ れ て 、 こ の 春 で 50 年 に 
か っ た 。 

3 ルル 2 ッ ク は その 翌年 に 始 

まっ た 。 第 1 隊 、 欧州 6 日 間 の 放 
の 費用 は 、 いい ま の 貨 整 価値 な ら 


700 万 円 ほど に な る 。 営 業 担当 だ っ 
た 人 の 苦労 話 を 聞い た こと が あ 
る 。 資料 請求 者 を 戸別 訪問 し て 海 
外 旅 行 の 多 力 を 説 『 い た そう た 。 

3 年 後 の 宣 『 伝 に は 「 お 上 帰 中 に 
な っ て 自慢 話 を する の は あな た 」 
と あっ た 。 聞か され た 人 は お 疲れ 
様 で し た 。 歳 月 は 流れ て 、 半 せ 紀 
前 1 年 間 12 み 8000 人 だ っ た 和 混 外 渡 
航 者 は 、 いま 2000 万 人 に # 迫っ て い 
し 
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The frst catchphrase for the “Jalpak" 
brand of overseas package tours offered by 
the Japan Airlines group was reminiscent 
of the times. “Geppu ga kikimasu (You can 
pay by monthly installments), 赤 said. 

During Japan's period of rapid economc 
growth、 which began in the 1950s and lasted 
for about two decades、 Jalpak was synony- 
mous With overseas package tours. 

This spring marks the 50th anniversary 
ofthe 1964 lifting “of the tight restrictions 
imposed“ on overseas travel, setting the 
stage“ for the launch*" of Jalpak tours the 
following yearr. 

The frst Jalpak product, a 16-day Ru- 
ropean tour, cost the equivalent of about 7 
million yen ($68,565) in today's moneyr 

A person who Was a sales representative 


for Jalpak once recounted stories about the 
strenuous sales efforts in the early years of 
the business. The person visited the homes 
ofpeople who had asked for written informa- 
tion about Jalpak tours and told them what 
to expect from an overseas vacaton. 

The catchphrase adopted three years 
]ater said, “You are the one who can boast 
about your experiences after returnng from 
the trip.” Those who were told the experi- 
ences must have been bored*" with them. 

Over time, the number of Japanese 
overseas travelers has increased to nearly 
20 million per year, from 128,000 halfa 
century ag0. 

This years Golden Week consecutive*" 
holiday season is divided into two parts. 
Departures by holidaymakers going abroad 


れ ん きゅう 


今年 の 大 型 休 は 前 半 と 後半 に 
分 か (8 名 空港 は きのう が 出国 


は る は ね だ 


の ビー ク と な っ た 。 この 春 、 羽田 
の 国際 線 が 大幅 に 増え た 。 空 の 大 


し L ゅ ぁ う か 


秒 化 を 支え た ジャ ン ボ 機 が 日 本 の 


りあ: が: で 


旅客 輸送 か ら 引 人 し 、 さら に 客室 
来 務 員 の 制服 な ど 、 航空 必 は 話題 
が 多い 。 
深刻 な で き ご と も あっ て 、 机 安 
和 補 会社 ピー 3 す ピギー ショ ジン 
機 の 沖縄 で の 海面 異常 接近 は 危な 


peaked May 3 atairports around the country. 

This spring, the number of international 
fghts to and from Haneda Airportin down- 
town Tokyo increased sharply. Meanwhile『, 
the Boeing 747 retired from Japanese ar- 
hnes' passenger transportation service. The 
jumbo jet, which first entered service in Ja- 
pan in the 1970s, contributed greatly to the 
expansion of the nations ar travel market. 

There have also been some other intrigu- 
ing* topics in the Japanese airline industry 
recently, including some airlines' new uni- 
forms for cabin attendants. 

There was also a serious incident. An 


arline Peach 


arplane operated by budget 
AYiation descended to a dangerously low alti- 
tude*'ofabout 75 meters above the sea while 


trying to land at Naha Airport jn Okinawa 
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か っ た 。 ヒ ヤリ を 通り 越し た 「 あ 
わ や 」 で あろ う 。 安さ 自慢 は 安全 
あっ て の こと と 、 肝 に 銘じ て も ら 
いた い 。 

ぬぎ す て て う ち が 一 番 よ いと 
(039 岸本 水 府 。 旅 か ら 戻 っ た そ 
ん な 感 居 も 道中 舞 事 で あっ て こ 


ヽ いい が い 


に 。 海外 に 限ら ず 国内 も 、 裕 だ け 
で な く 海 も 陸 も 、 去 月 の 旅路 の 平 
重 を 祈り た い 。 に わか 雨 に 降ら れ 
る ぐらい は 仕方 な いと し て 。 


Prefecture on April 28. It was a real close 


shave** 


rather than a simple scary incident. 

Discounts in airfare must never be of- 
fered at the expense of "safety. The airline 
should take this iron princjple to heart*". 

"Disrobing myself (after ajourney),1say, 
there is no place hke home.” This is a poem 
composed by Suifu Kishimoto (1892-1965) 
about the feehing after returning from a trp. 
But you can only have this feeling 下 you have 
returned safe and sound*『. 

Let us pray for the safety of all people 
who make trips in May, either domestic or 
abroad, and whether by air, sea or land. 

But sudden showers during trips are 
probably something you have to put up 
with as part of your experience. (The Asahi 


Shimbun, May ④ 
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手 


(一 ご ざき さや テキ) 


坦 英 文 訳注 
Safety must always be top priority in travels 
旅路 に お いて は 安全 が 何より 最 優先 きれ る べき 


*1 remmimiscent [ 形 ] 思 い 出 きせ る 連想 させ る (= suggesting sth by resem- 
blance)。 
*2 Hift [ 動 ]( 包 囲 ・ 禁 止 な ど ) を 解く , 撤廃 する (= to remove a 
rule or a law that says that sth is not allowed)。 
*8 inmpose [ 動 ] 課 す . 負わ せる (= to offcially force a rule, tax, punish- 
ment, etc.)。 
*4 setthe stage for sth [ 動 ] お 膳 立て を する (=to create the conditions in which sth js 
likely to happen)。 
*5 launch [名 ] 開始. 着手 (= the start ofa major activity)。 
*6 Dored [ 形 ] 退 届 し た . うん ざり し た (= feeling annoyed about sth 
that has continued for too long)。 
*7 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*8 meanwhile [ 副 ] そ の 一 方 で (= on the other hand)。 
*9 imtriguinmg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= very interesting because of being unusual 
or mySteriouS)。 
* ま 10 budget [ 形 ] 格 安 の . 徳用 な (= very low in price: cheap)。 
*11 altitudle [名 ] 高 度 . 高き (= the height above sea level)。 
*12 aclose shave [名 ] 危 機 一 胃 (= a situation in which sth unpleasant or danger- 


ous almost happens)。 

*18 atthe expense of [前 ] 一 と いう 犠牲 を 払っ て (= with loss or damage to sb/sth)。 

*14 takesthtoheart [ 動 ] 一 を 深く 心 に 刻む (に to consider sth very seriously)s 

*15 safeandsound  [ 形 ] 無 事 で (= completely safe and without injury or damage)。 

*16 put up with [ 動 ] 一 を 我慢 する (= to accept sb or sth unpleasant in a patient 
way)s 
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34 子ども の 日 と サン マ 


きのう の 「 み どり の 日 」 を も っ 
て 春 は 終わ り 、 きょう 1 こ と も の 
日 」 か ら 夏 が 始ま る 。 対 の 上 の こ 
と だ が 、 伸 び ざ か り の 命 を 客 う 上 
に ふさ わし い 。 風蘭 る 季節 、 タ ケ 
ノコ が ぐん で ん 閉 衝 に 育っ て いく 
87。 

タケ ノコ に 限ら ず 若 い 緑 に は 新 
た な 上 火 が ある 。 こ ど も の 日 の 第 
回 を 祝っ た の は 1949 ( 路 和 24 
年 だ っ た 。 全国 で 270 万 人 が 疾 声 を 


泊 且 二 提 Ye 宙 (も パピ ーッ ー 
ム の 項 点 に あたる 

( 氏 ら 戦争 に 敗れ た あと に ノー 
千 人 の 赤 ん ぼ が 生れ た だから 
海 は まつ 謀 『 で ンプ 空 は だ か ら まつ 間 
だ ) と 叙情 詩人 の 三好 運 治 は 書 
いた 。 生 まれ くる 子 は 、 傷 だ ら け 
の 体 で 立ち 上 が っ た この 国 の 、 か 
けが え の な い 接 か り も の だ っ た 。 

玩 ルル ご ら と 復興 の 泥 坂 を 上 る 
大 人 を 、 小 さ な 暗 が 励 まし た 。 委 , 
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On the calendar, spring ended on 
May 4, Greenery Day, and summer 
began on May 5, Childrens Day. 
Both are national holidays, and 
perfect for celebrating growth and 
kids. This is the season of refresh- 
ing breezes and bamboo shoots* 
growing into strapping*” young 
bamboo trees. 

There is fresh vigor** in any 
new life, not only in bamboo 
shoots. Children's Day was frst 
celebrated in 1949. With 2.7 mil- 
lion births that year, it marked 
the peak ofthe postwar baby boom 
in Japan. 

Lyrical poet Tatsuji Miyoshi 


(1900-1964) penned“ this piece: 
“Snce we lost the war/ 10 million 
babies have been born/ that's why 
the oceans are deep blue/ and the 
skies are pure blue.” 

In a war-scarred country that 
was strugglIing to get back on its 
feet?, every newborn was a Dre- 
cious blessing. 

The innocent eyes of children 
gave encouragement to the adults 
clawing their way“? up the muddy 
slopes of postwar reconstruction. 
The author of this column is of 
the generation born in the 30s of 
the Showa Era (between 1955 and 
1962④, and IrecalI“there were still 
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者 は 昭和 30 年 代 の 生ま れ だ が 、 あ 
の 頃 も 子 ど も が 多かっ た 覚え が あ 
る 。 昨今 は 、 表 で 遊ぶ 姿 を 見 か け 
信 ご と も 少な い 。 N 

少子 化 に 加え て 、 子ども の 日 常 
は ます ます 遊び か ら 速 の いて いる 
と 聞く 。 時 間 空間 、 仲 間 の 三 つ 
を 部 びに 欠か せな い 「 サ ンマ 
(三間 )」 と 時 が ぞう だ 。 pg 
外遊 び も サン マ が あれ ば こ 電 。 
まや 都市 部 で は 原っぱ と いう 了 


many children when 1 was grow- 
ing up. But lately, 1 rarely see kids 
playing outside. 

Aside from*” the low birth rate, 1 
understand that children today are 
playing less and less in their daily 
lives. Time, space and playmates 
are said to be the three elements 
indispensable*" to play. Without 
them, there is no playing outdoors 
after school. 

When 1 was a child, the best 
play space was “harappa, which 
was any vacant lot*" overgrown*“ 
with grass. But has been many 
years since such lots disappeared 
from the big cities. 


金 空間 ] も 消え て 久しい 。 

(少年 時 友 と つく り し 役 密 基地 
さ と 七 ぬれ ば 友 か 住み お り )) 管 笹 色 
人 。 上 ご っ こも 告 けり も 、 た じ で て 
何 か の 役に立っ た と も 思 えな いま 
ま 、 何 か の 役に立っ て いる 。 それ 
が 凌 び と いう も の だ ろう 。 サン マ 
を 上 に 確保 する つと め が 社 会 に 
ある 。 無論 こども の 日 だ け で は な 
《。 


A poem by Kimihito Sasa goes: 
“On a whim*" 1 went back to the 
place where Id built a secret base 
with my friend when we were chil- 
dren/ And found my friend 1ving 
there.“ 

Playing games ke tag and kick- 
the-can probably doesnt serve any 
useful purpose in life. But it cant 
be entirely useless, ether. Thats 
3 of play. 

Society has the duty to secure 


the nature 


play time, play space and play- 
mates for the young. And of course, 
that goes for*? every day, not just 
on Childrens Day. (The Asahi Shim- 
bun, May 5) 
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* 三 好 達 治 みよ し ・ た つじ (1900-1964) 。 
詩人 。 梶 井 基 次 郎 ら の 同人 誌 「 青 空 ] に 参 
加 し 詩 を 発表 。 評 論 ・ 翻 訳 等 も 盛ん に 発表 
し 、 日 本 語 の 伝統 を 近代 に 生か し た 詩風 が 
特徴 。 昭 和 期 に お ける 古典 派 の 代表 詩人 と 
称せ られ た 。 詩集 「 測 量 船 ] 「 春 の 岬 ]、 評 
論集 「 萩 原 期 太 郎 ] な ど 。 


坦 英 文 訳注 
What the children of today are missing 
現代 の 子ども た ち が 失 っ て いる も の 


*1 shoot [ 名] 若芽, 若 枝 (= anew part that grows on plants or trees)。 
*2 strappinmg [ 形 ] 背 が 高く て が っ し り し た (に big, tall, and strong)。 

*8 vigor [ 名] 活力, 精力 , 迫力 (= energy, force. or enthusiasm)。 
*4 pen [ 動 ] 執 筆 す る , 書く に to write sth)。 


*5 back on one's feet [ 熟 ] 回 復 す る , 立ち 直る (= well or successful again after hav- 
ing problems)。 


*6 blessing [ 名] 恩恵, 幸運 (= sth that is good or helpful)。 
*7 clawone'sway [ 動 ]( つ めで 引っ か く よ う に し て ) 少し ずつ 進む (= to 
move forwards with difficulty)。 
*8 recall [ 動 ] 思 い 起 こす (= to bring back to mind)。 
*9 aside from [前 ] 一 は 別 と し て (= except for)。 
*10 indispensable [ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important to be without)。 
*11 lot [名 ] 敷 地 . (1 区 画 の ) 土地 (=an area ofland)。 
*12 overgrown [ 形 ] 草 ぼう ぼう の (= covered with plants)。 
*18 whim [名 ] 気 まぐ れ . で き 心 (= a sudden wish to do or have sth)。 
*14 nature [名 ] 性 質 , 性 分 (= a basic quality or feature of sth)。 
*15 go for sb/sth [ 動 ] (物事 が ) 一 に 当て は まる (=to be true or relevant for sb/ 


sth)。 
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お お が た れん きゅう 
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35 大 型 連休 の 終わ り に 


お も し ろ い 実験 を キット で み 
。2 本 の 高速 道路 が る 合流 す る 場 
合 、 ど うす れ ば すんなり と 還 
更 で 人 き か の を 探っ て いる 。 [渋滞 
の 生みの親 と し て あら れる 東 
大 の 西成 活 和 教 授 が 説明 役 だ 。 
車 の 代わ り に 人 間 が っ の 道 を 
歩く o 合流 する 直前 まで \ が 見 
レ 人 の 状況 で す で に 車線 変更 紀 誤 


も すず 人 る る 。、 ぶつ か り そ う に な っ 
た り 、 計 まっ た りす る 。 危な い 。 


ご 3 りゅう ち て ん * Sh 


そこ で 合流 地点 か ら 一 定 の 距離 を 
車線 交 更 葉 止 と する 。 する と その 
間 、 互 い を 見 合い 、 譲 り 合 いな が 
車線 を 変え られ る よう に な る 。 
われ 先 に 走る より は 、 ま わり と 
コミ ュ ニ ケー ショ ン を 取り な が ら 
運転 する ほう が 、 結 果 的 に 速く な 


し ゃ か が ん きよ ょ より 


る 。 車間 婚 離 を 二 タ ) に 取る こ と な 
ど と と も に 、 道路 の 流れ を よく す 
る た め の 知 恵 で ある 。 


この 実験 は 「 利 他 的 精神 実験 


47 な 7s72” 75 7e ey 70 eos772g*「 7e op o7 7/77e 


T recently saw on the Internet an 
interesting HP on how car 
drivers can converge*“ more smoothly 
and efficiently into other lanes when 
approaching highway junctions. The 
experiment was designed by Katsuhiro 
Nishinari, a professor of mathematical 
physics of emergent“ systems at the 
University of Tokyo and an expert in 
本 amology.” The latterW, as explained 
by Nishinami, is a new interdiscipln- 
ary research field for the study of 
jamming phenomena caused by pedes- 
trians, automobiles, freight logistics, 
the Internet and even ants. 

In the experiment、two groups of 
pedestrians, rather than cars, proceed 


along two pathways that eventually 


converge. But neither group can see the 
other until they are almost at the junc- 
tion. When the pedestrians abruptly“* 
converge into the same pathway at the 
junction, they start bumping “into one 
another, causing congestion 

To avoid this potentially danger- 
ous situation, Nishinari banned lane 
changes over a designated“ stretch of 
the pathway leading to the junction. 
He found that the ban made the pe- 
destrians pay more attention to their 
surroundings and give way to others 
when it was time to converge. 

Sensible“? drivers understand that 
communicating with fellow drivers, 
rather than ignoring them and hog- 
ging the road, will ultimately get them 
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と 銘打た れ て いる 。 西成 教授 が 強 
調 す る の は 、 他 の ドラ イ バ ー へ の 
思い や り だ 。 目先 の プラ ス ば か り 
を 造 わ ず 長期 的 視野 を 持て 。 情 
け は 人 の た め な ら ず 。 損し て 得 と 
れ 、 と も 。 頭 で は わか っ て いて も 、 


ぼん 


な か な か 実行 で き な い と こ ろ が 凡 
夫 の 悲し さか 。 
、See. U タ ー ン ラッ シュ に 巻 
込ま れ た も 多い に 達 い な い 。 
き ょ 9 も 混雑 が 続く だ ろう 。 渋 か 


faster to their destination. They also 
know that maintaining a decent*" 
distance from the car in front helps 
make the traffic fow smoother. 

Nishinaris experiment was dub- 
bed* an “experiment in altruism.” 
The professor stresses the importance 
of being considerate toward fellow driv- 
ers and being able to see the big picture 
instead of seeking immediate gain. 

Old sayings such as “win by losing" 
and “one good turn deserves another" 
come to mind while thinking about 
the professor's fndings. Weinnately*“ 
understand these things, but sadly, 
most of us arent quite up to*“ living 
by them. 

Toward the end of the holiday-filled 
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の スト レス を 長 時 間 受 け 続 ける つ 
ら さ は いか ば か りか 。 ど こ に も 出 
か けず じっと し て いた 身 に は 、 お 
気持 ち を 拝 任 する こと し か で き な 
科 

大 型 休 が 終わ る 。 朝 の 駅 の 条 
踏 が 戻っ て くる 。 遅 い 流れ に いら 
立っ て 、 と も する と 前 に 出 た が る 
の を 自戒 する こと に する 。 急 が ば 
回 れ 、 だ 。 


Golden Week, many drivers returning 
from their vacations on May 5 must 
have found themselves caught in nasty 
traffic congestion. 1 suppose the roads 
were still jammed on May 6. 

It must be truly stressful to be stuck 
for hours in crawhng traffic. Tdidntgo 
anywhere for the holidays, but T can at 
]east sympathize with everyone in that 
predicament. 

Life is returning to is normal rou- 
tine, and so is the morning rush hour 
crowd. Being impatient by nature*“,T 
am often irritated by the slow-moving 
masses of humanity and want to just 


※15 


my way ahead. But 1 will prac- 
9 


Shove 
tice restrannt" and remind myself to 
slow down. (The Asahi Shimbun, May 6) 


念 英文 訳注 
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Altruism' is the key to easing the fow of life 
「 利 他 主 義 ] が 生活 の 流れ を よく する 鍵 


| 


ネ 2 


*8 
*4 


*5 
*6 


7 


*8 


* ネ 9 
*10 


* ネ 11 


*12 


*18 


*14 


*15 
*16 


ease 
converge 


emnergent 
latter 


abruptly 
bump 


congestion 
designated 


sensible 
dlecent 


dub 
innately 
pe up to 
pby nature 


shove 
restraint 


[ 動 ] 容 易 に する , 楽に させ る (= to make a problem less se- 
Vere)。 
[ 動 ] 一 点 に 集まる (= to come from different directions to reach 
the same poin0)。 

[ 形 ] 新 生 の (= in the early stages of existence or development)。 
[名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 
[ 副 ] 突 然 に 
[ 動 ] ど ん と 突 
against sth)。 


, 不意 に に ba and without Warning)。 


ミ き 当たる 


= to accidentally hit part of your body 


[名 ] 混 雑 , 密集 (= a situation in which a place is crowded with 
people or vehicles)。 

[ 形 ] 指 定 さ れ た (= marked or separated for a particular pur- 
DOSe)。 
[ 形 ] 思 慮 の ある , 実際 的 な (=reasonable and practical)。 

[ 形 ] ま あま あの , 適切 な (= of a good enough standard or 
qualiy。 

[ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 
name)。 

[ 副 ] 生 来 , 本 質 的 に (= instinctively: in a way which is not 
learned)。 

[ 動 ]〔 疑 問 文 ・ 人 否定 文 で ]】 一 が で きる (= physically or men- 
tally capable of sth)。 

[ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature: 
naturally)。 

[ 動 ] 突 く , し し 進む (= to push sb/sth in a rough way)。 

[ 名] 自制心, 我慢 (= control over your feelings)。 


N 


ー と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 


70 プ 
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36 山 の 事故 を 減ら す に は 


登山 家 の 田 導 井 淳子 さん "が か 
つう %。 中 国 の 天山 山脈 の 最高 導 に 
女性 だ け で 挑戦 2 を 生 ⑳ の だ 
本 人 PU 

雪崩 が き た 。 直 尚 で は な か っ 
っ 風圧 で テン ド "と 飛ば され 

田部 井 さ ん は 朝 を 待っ て 下山 す 
る と 決め 、 此 に 告げ た 。 著書 「 そ 
れ で も わた し は 山 に 登る 』 峰 出 款 
に 頂上 に 立つ こ を より [行っ た 


人 数 と 帰り の 人 数 が 同じ で ある こ 
と の ほう が ずっ と 大 事 だ と 思っ 
た か ら で あ る 。 無理 を 戒め 、 撤収 
を 決 過 する 勇気 が いか に 大 切 か を 
示す 語 だ 。 
NN 
大 型 休 中 、 山 の 事故 が 邊 次 
NN 0 街 場 で は 汗ばむ 奉 節 で も 、 
高山 の 天候 は な お 厳し く 、 気 まぐ 
れ だ 。 亡くな っ た 方 々 に は 60 代 、 
70 代 が 多い 。 日 ご ろ の 若 さ 自慢 


7e g7eo7 07770o7s 75 娘 e7e /07 e0e7y07e 70 e7770》, 0 077 D457 707 7e が | 


Alpinist Junko Tabei once led an 
all-female team to challenge the high- 
est summit“ of the Tian Shan moun- 
tain range* on the border between 
China and Kyrgyzstan. 

One night, an avalanche occurred 
while everyone was asleep in ther 
tents. The team was spared“ a direct 
hit, but the force of the snowy blast 
blew everyone off the ground, tents 
and all. 

Tabei decided to decamp and abort“ 
the expedition*” when dawn arrived. 
She informed every member of the 
team of her decision. 

In her book, 
wa Yama ni Noboru" (All the same, 1 


“Soredemo Watashi 


will keep chmbing mountains), Tabe 


recalls her decision: “1 thought having 
the same number of people on the de- 
scent as on the ascent was much more 
important (than standing on the top 
of the peak).“ 

This episode teaches us how impor- 
tant it is to not push our luck and to 
have the courage to give up. 

A spate*' of mountain-climbing ac- 
ceidents took place“ during the Golden 
Week holiday season from late April to 
early May. Could some of the victims 
have pushed their luck too far? 

The weather is warm enough to 
make us perspire“ in the cities, but 
is still frigid on high mountains and 


*10 


can suddenly turn inclement” .Many 


of the victims were in their 60s and 
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は ん だ ん り ょ く 


も 、 危 地 を 脱 する 体 や 判断 カ が 
及ば な か っ た か 。 


山 畜 難 が 増え て いる 。 敬 徐 
詩 上 交 多 。 一 昨 年 は 発生 件 数 導 


な ん し ゃ す 


難 者 数 と も 、 統計 の ある 1961 年 以 
了 で 最多 と な っ た 。 それ ま で の 10 
年 間 で どちら も 約 1・ 5 倍 だ 。 死 
者 行方 不明 者 の 7 割 近く を 60 上 
以上 が 占め る 。 

行政 も 安全 対策 を 強化 せ ざ る を 
えな く な っ て いる 。 踊 阜 県 で は 、 


70s. They may have boasted of their 
“youth,” but lacked the stamina and 
quck judgment to get out of harm's 
Way. 

IMountain-chmbing accidents are on 
the rise*". According to the National 
Police Agency, 2012 had the largest 
numbers of accidents and climbers be- 
ing stranded*“in the mountains since 
record-keeping began in 1961. The 
2012 figures were roughly 1.5 times 
higher than 10 years before. Nearly 70 
percent of the people who died or went 
missing were in their 60s or older. 

The situation is prompting*" 1ocal 
governments to strengthen safety 
measures. Gnfu Prefecture is planning 
to institute a bylaw that will require 


707 


北ア ルプ ス に 登る 場合 に 行程 緊 


急 時 の 連絡 先 な ど を 書い た 登山 選 
を 由 す よう 、 入山 者 に 義務 づけ る 
条例 の 制定 を めざす 。 

親 か ら 、 「 出 の 日 Me 


ヽ い せい 


され 、 を 時 あし た NE 
親しみ 、 恩 恵 に 感謝 する 趣旨 と い 
2。 加え て 、 登山 の 安全 を 期す る 
日 に し て は どう か 。 参院 で の 議論 
に 期待 する 。 


all chmbers of the Northern Japan 
Alps mountain range to submit** a 
form outlhining their itinerary。 emer- 
gency contact numbers and other 
information. 

The Lower House recently passed 
revsions to the National Holidays 
Law to add “Yama no HT (mountain 
day) as a new national holiday. The 
purpose of creating this holiday is for 
people to become more familiar with 
mountains and appreciate the bless- 
ings they bring us. 

1 would suggest that the govern- 
ment also use this holiday to promote 
safety in mountain chimbing. I look 
forward to*" the debate in the Upper 
House. (The Asahi Shimbun, May 8) 
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* 田部 井 淳 子 た べ い ・ じ ゅ ん こ (1939-)。 
登山 家 。1969 年 「 女 子 だ け で 海外 遠征 を 」 
合言葉 に 女子 登 茜 クラ ブ を 設立 。75 年 、 
女子 登山 隊 と し て 世界 最高 峰 の エベレスト 
に 女性 初 の 登頂 に 成功 する 。92 年 に 女性 
で 世界 初 の 7 大 陸 最 高峰 登頂 者 と な る 。 著 
書 に 「 山 を 楽し な 」「 エ プロ ン は ず し て 夢 
の 山 」 な ど 。 


価 共 文 訳注 
中 9 The great outdoors is there for everyone to enjoy, but dont push your luck 
みな が 楽し む 大 自然 , た だ し 無理 は 禁物 


*1 pushone'sluck [ 動 ] 調 子 に 乗っ て 大 き な 危 険 を 冒す (= to take a big risk by 
doing sth that is likely to cause you trouble)。 


* の 2 summnmit [名 ] 頂 上. 頂 (= the top or highest point。 especially of a moun- 
tain)。 
* ま 3 mountaimranmge [名 ] 山 且 . 連山 (= along row of mountains)。 
*4 spare [ 動 ] 人 容赦 する , 助命 する (= to not damage or harm sb/sth)。 
*5 abort [ 動 ] 打 ち 切 る , 中 止 する = to stop an activity)。 
*6 expedition [名 ] 探 検 . 境 征 (= a long journey organized for a particular 
PUTDOSe)。 
*7 spate [名 ] 殺到. 多数 . 大 量 (= alarge number of things of the same 
type. usually bad things)。 
*8 take place [ 動 ] 起 こる (= to happen: to occur)。 
*9 perspire [ 動 ] 汗 を か く , 発汗 する (= to produce liquid through your 
skin)。 
*10 inmclement [ 形 ] (天候 が ) 荒れ 模様 の (= stormy, severe、 or tempestuous)。 
*11 onthe rise [ 形 ] 増 加 し て いる = increasing in frequency or intensity)。 
*12 be stranded [ 動 ] 立 ち 往 生 す る (= to be left somewhere with no way of go- 
ing anywhere else)。 
* ま 18 prompt [ 動 ] 促 す , 刺激 し て 一 させ る (=tomake sb decide to do 
sth)。 
*14 submmnit [ 動 ] 提 出す る . 提示 する に to formally give sth to sb)。 


*15 lookforwardto 「[ 動 ] 一 を 楽し み に 待つ to feel happy and excited about sth 
that is going to happen)。 
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37 元首 相 の ニ 


西 鈴 盛 の 六 集 に 明 と は 
道 の 善く 行 は る ヽ を 府 称 せる 言 に 
1 と ある 。 道義 な り 道徳 な 

に よこ っ て 世の中 か 天 9 は 生 
を 文明 と いう 。 文明 は 豪壮 な 
や 芋 美 な 衣服 の こ と で は な い 、 と 

細川 護 元首 相 は こ れ に 同感 だ 

St 原発 を どう する か は 日 本 
の 国 の 文明 の あぁ り 方 に か か わる と 


強調 し た 。 お と と い 発 足し た | 自 
然 エ ネル ギー 推進 会 議 」 で の 発言 


79Z 


だ つげ ん ば 


。 脱 原発 を めざす 小 泉 純 一 


ん さん きゃ < く 


目 と の 二人三脚 が 再び 始 


前 去 の 人 人 た ち だ と か 信 > や や か な 
見 方 も ある が 、 世論 に 生え る 内 
は あろ う 。 今後 は 選挙 に は か か わ 
ら ず 、 国民 運動 に 往 す る と いう 。 
明 な 手法 だ 。 先 の 者 知事 選 で 脱 
原発 側が 二 つ に 割れ た こと を 踏ま 
えた か 、 幅広 結集 を 最 優先 し 
いる 。 
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Takamori Saigo (1828-1877), one of 
the primary players in the Meji Resto- 
ration, taught his followers that moral 
principles must be the driving force“ 
of civilization. Saigo maintained“that 
grand palaces and fancy clothing did 
not represent“ civilization. 

Former Prime Minister Morihiro 
Hosokawa, co-founder* of the Japan 
Assembly for Nuclear Free Renewable 
Energy, which was officially inaugu- 
rated“ on May 7, said he fully agrees 
with Saigo, and stressed that nuclear 
power generation is an issue that wil 
determine the future of civihzation in 
Japan. 


Hosokawa has teamed up with an- 


other former prime minister, Junichiro 


1 opponent of nuclear 


Koizumi, a voca 
energy. Cynics dismiss*" them both as 
has-beens, but I believe they still have 
the power to infhuence public opinion. 

At the organizations inauguration 
ceremony, the two men said they will 
stay out of future elections and focusin- 
stead on collaborating with anti-nuclear 
DOWer ctizens grOUDS. 

They are being wise. Hosokawas 
candidacy in the Tokyo gubernatorial 
election in February spht the anti-nuke 
camp and cost the election. Having 
obviously learned their lesson, they 
are now g1ving top priority to con- 
sohdating“ as broad a support base as 
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その 兆し は 、 お と どい '* の パネ ル 
計 議 で 見 えた 。 精神 笠 医 の 千 山 リ 
カ さ ん や 経済 学者 の 金子 勝 さん 
は 、 か つて 小 泉 牙 権 の 政策 を 批判 


つげ ん ば っ 


し て いた 。 それ が いま 、 脱 原発 の 
一 点 で と も に 動く こ に 7 
線 は 異な も の 、 で ある 。 
金子 さん は 今回 の 合 が 「 時 代 の 
座標 還 の 変化 を 依 徴 し て いる ] と 
いう 。 保革 や 左右 と いっ た 旧来 の 
政治 的 立場 を 超え た 連帯 が 求め ら 


possible for the common goal of ending 
nuclear power generation. 


In fact 


,Signs Of such a development 
were already in evidence at a panel 
discussion, held on the sidelnes of the 
May 7 inauguration ceremony. Panel- 
jsts included psychiatrist Rika Kayama 
and economist Masaru Kaneko, both of 
whom were harsh critics of Koizumrs 
pohcies while he Was in office. But now, 
they are working together with him 
toward one shared goal. Inscrutable*" 
imdeed are the ways people are brought 
together*T. 

Kaneko noted that the new orga- 
nization “symbolizes changes in the 


paradigm of our era. This means that 
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れ 、 現に 生ま れつ つ あ る と いう こ 
と で ある 。 福島 の 原発 危機 は それ 
だ け の 衝撃 を 、 この 文明 に 与え た 。 
新た な 連携 に つい て 小 泉 記 は い 

う 。「 一 緒 に で きる こ と が あれ ば 一 
絆 に て る 。 別々 に や る こ と が あれ 
ば 別々 に や る 」。 原発 に 限ら ず 、 互 
い の 剖 いい を 角 め つつ 必要 な ら 手 を 
そん な 成熟 し た 態度 が 大 


our era demands partnerships that 
transcend*“ traditional political differ- 
ences between conservative and liberal 
orright and left,and that such partner- 
ships are actually being born now. Our 
eivihization has been impacted by the 
sheer*“" magnitude of the Fukushima 
nuclear cris18. 

"We will work together where coop- 
eration is possible, but will otherwise 
work separately,′ Koizumi said of the 
new partnership. 

Not only with the nuclear energy 18- 
sue, but also with any issue, it is impor- 
tant to have the maturity“* to accept 
other arguments and join forces“” when 


necessaTy. (The Asahi Shimbun, May 9) 


渡辺 淳一 
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わた な べ ・ じ ゅ ん いち (1933- 地 ] は 喘 画 ・ テ レビ ドラ マ 化 され て 大 ヒッ 


2014)。 作 家 。1969 年 、 札 幌 医 科大 学 の 講 ト し た 。 医 学 小説 か ら 伝記 、 恋 愛 小説 と 幅 
師 を 務め な が ら 、 同 医大 の 和田 心臓 移植 事 広く 執筆 し 、 別 年 は 老い を テー マ に 「 孤 舟 ] 
件 を 題材 に し た 「 小 説 心臓 移植 ] を 発表 。 「 愛 ふた た び 」 な ど を 発表 し た 。4 月 30 日 、 
その 後 上 京 し て 専業 作家 と な っ た 。70 年 前 立 腺 が ん の た め に 死去 。80 歳 だ っ た 。 

「 光 と 影 ] で 直木 賞 、80 年 に は 「 遠 き 落 日 

「 長 崎 ロ シア 遊女 館 ] で 吉川 英治 文学 賞 を 

受賞 。97 年 「 失 楽園 ]、2006 年 「 愛 の 流刑 


矯 笑 文 訳注 一 一 ーーーーーーーー デ ーーーーーーーーーーーーーー 
Anti-nuke crusade symbolizes paradigm shift in cooperation 
脱 原発 運動 が 象徴 する 連携 の 大 き な 転 換 点 


ki 
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*5 
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*9 
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*11 


*12 
*18 


*14 


*15 


dirivimg force 
mnaimtaim 
TeDYeSent 


founder 


imaugurate 
vocal 


dismniss 
consolidate 


in fact 
inscrutable 


pbring together 


transcend 
sheer 


maturity 


join forces (with) 


[名 ] 原 動力 , 立役者 (= the person or thing that is most impor- 
tant in making sth happen)。 

[ 動 ] 主 張 す る , 言い 張る (=tokeep stating that sth is true)。 
[ 動 ] 相 当 す る , 典型 を 示す (= to form or be sth)。 

[名 ] 創 立 者 (= a person who starts an organization。 institution, 
etc.)。 

[ 動 ] 開 始 する (= to start or introduce sth new and importan0)。 
[ 形 ] 積 極 的 に 発言 する (= expressing opinions or feelings 
freely or loudly)。 

[ 動 ] は ね つけ る (= to refuse to accept that sth might be true or 
important)。 


[ 動 ] 強 固 に する (= to strengthen the position Of power or suc- 
cess that you have)。 

[一 ] 実 の と ころ , 実際 に (= used to emphasize a statement)。 
[ 形 ] 内 心 が つ か め な い (= incomprehensible: mysterious or 
enigmatic)。 

[ 動 ] 和 解 (団結 ) させ る (= to create a situation in which 
people meet and do sth together)。 

[ 動 ] 超 越す る (= to go beyond the usual limits of sth)。 

[ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 大 きい (= used for emphasizing the 
amount or degree of sth)。 

[名 ] 成 封 ( 度 ) (= the state of being fully grown or devel- 
oped)。 

[ 動 ] 詳 力 する (= to work together in order to achieve a shared 
aim)。 
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38 キト ラ 古 墳 の 奏 画 


て ん らん か いじ ょ う 


展覧 会場 の 刻々 の 混み 具 合 が ツ 
イタ パー で わか る 。 便 利 な 時 代 
(3 家 で 見 る と 、 入場 まで 
屋外 に 並ん で 80 分 待つ と ある 。 あ 

きら めか けた が 、 この と き は 刻 
に な っ て 102 分 待ち と な っ た の で 足 
を 向け た 。 

東京 ・ 上 野 の 東京 国立 博物 館 
で 、 素 良 県 明日 旭 村 に ある 特 列 史 
中 キト ラ 古 墳 の 壁画 展 が 18 日 ま 
で 開か れ て いる 。 村 外 で の 展示 は 


を 見 る 


初め て 。 石 室 の 内 部 の 四方 の 壁 に 
描か れ た 由 神 図 の う ち 三 つ を 見 る 
こと が で きる 。 

この 極 彩 色 の 壁 ョ が 発見 され る 
いき さ つ が 縮 味 深い 。 考古 学者 の 
下 網 千 半 教 さん の 革 書 な ど に よる 
導い きっ か け は 1972 年 の 高松 
塚 古 填 の 共 画 発見 に あっ た 。 古代 
志 ゲ ー ム を 巻き 起こ し た 「 飛 鳥 美 
人 の 条 像 で ある 。 

こん な 古墳 が 他 に も ある の で 
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When you want the ]atest updates on 
how long you have to wait in hne to see 
a popular art exhibition, all you have to 
do nowadays is to check on Twitter. It is 
Very cool. 

And that is just what 1 did from home 
the other day to check the wait time at 
the Tokyo National Museum in Tokyos 
Ueno district. Seeing that 1 had to wait 
80 minutes to enter the museum, Talmost 
decided not to bother“ going. But when 1 
checked again later in the afternoon, the 
waiting ime was down to 10 minutes. 
1 hurried over to the museum, and was 
admitted in no time『. 

A special exhibition titled “Mural** 
Paintings ofthe Kitora Tumulus" is being 
held at the museum through May 18.The 


ancient burial mound of Kitora, desig- 
nated a special historic site, is located in 
the village of Asuka in Nara Prefecture. 
This is the frst time that the murals 
are being shown outside the village. On 
dsplay are three of the four paintings of 
mythologicalcreatures that adorned*7 the 
walls of the tomb's stone chamber. 

The history of the discovery of these 
vividly colorful murals is a fascinating 
story in itself. According to a book written 
by archaeologist Yoshinori Aboshi (1927.- 
2006) and other sources,interest in ancient 
history surged“ following the discovery in 
1972 of the Takamatsuzuka Tumulus in 
Asuka. The inner chamber“ of this tomb 
was decorated with murals, including a 
group portrait of women that came to be 


は 。 当 時 、 見 学 し た ファ ン の 多く 
が 抱い た 期待 だ 。 学者 や 地元 の 文 
化 時 愛好 家 ら も 、 ある と 見 て い 
・ 第 2、 第 3 の 豆 画 を 探せ 
の 幸人 83 年 に 実る 。 ャ トラ 
の 中 に 入れ た 内 視 仁 が アル ファ 
ベッ ト の Q に 似 た 像 を 捉え た 。 ⑯ 
は りあ っ た 
ミ ご 9 の に そ 、 亀 と 蛇 と が 絡み あ 
う 姿 で あり 、 今回 見 られ る 四 神 の 
ひと つつ 玄武 だ っ た 。 北の方 角 を 守 


known as "Asuka Bijin (Asuka beauties). 
Many archaeology and history buffs*" 
who saw the murals believed that meant 
there had to be other ancient burial 
mounds with similar murals--a belhief 
shared by experts and local patrons of art. 
So they started searching in ear- 


*1 and their persistence* "was 


nest 
rewarded in 1983. An image captured 
by a remote camera of the interior of the 
Kitora Tumulus showed something that 
resembled the letter Q on a wall. 

The image represents a tortolse witha 
snake coiled around . The tortoise-snake 
creature is called “Genbu' (Black Tor- 
toise) and is one of the three mythological 
creatures that are part of the exhibit at 
the Tokyo National Museum. Itis believed 
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る と され る 神 撲 だ 。 南 を 司る 朱 省 
や 、 西 を 守る 自 席 も 含め 、 こち ら 

想像 より も 小ぶり で 、 指 線 も 秋 
四 に える 

自 席 が 見 つか っ た の は 98 年 に 
な っ て か ら 。 長期 の 調査 に 頭 が 下 
が る 。 た だ 。 性 誠 像 は 往 か れ て 
いな が っ た 。 当時 の 本 紙 に は 
[飛島 美人 』 な ぜ い な い 」 の 見 
出し が 曜 る 。 二 つの 古墳 の 遅い を 
調べ る の も 楽し そう 5。 


to be a “divine beast” whose role was to 
guard the northern side of the tumulus. 
The other two are “Vermilion Bird” and 
“White Tiger,′ which guarded the south 
and west sides, respectively*『. 

The creatures I saw were smaller and 
seemed more delicate than 1 expected. 

White Tiger eluded*"* discovery until 
1989.1can only applaud the patience and 
perseverance of archaeologists. 

Unlike Takamatsuzuka, Kitora yield- 
ed*? no portrait of “Asuka Bijin.” When 
this was confrmed, a headline in The 
Asahi Shimbun read、 “Why No Askuka 
Bijnn7“ 

It could be fun to examine how the two 
burial mounds differ. (The Asahi Shimbun, 
May 10) 


2 2014 年 5 月 10 日 土曜 日 


ヤマ 矢 田 耕司 や だ ・ こ うじ (1933-2014)。 声 
優 、 ナ レー ター。 アニメ |「ONE PIECE] 
の ゼ フ 役 の ほか 、「 ド ラゴン ボー ル Z」| の 
Dr. ゲ ロ 、「 聖 剛士 星矢 ] の 老師 役 な ど 数 
多く の 人 気 ア ニ メ で 活躍 。 ま た 、 テ レビ の 
ナレ ーション や 洋画 な ど で 吹 替え も 担当 し 
て いた 。1 日 、 慢性 腎 不全 の た め に 死去 。 
81 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳 注 
The rewarding search for Asuka beauties 
飛鳥 美 人 を めぐ る 探 先 に 成果 


*1 rewarding [ 形 ] 得 る と ころ の ある , か い の あ る (= worth doing)。 
*2 bother [ 動 ] わ ざわ ざー する (=to make the effort to do sth)。 
*3 adnmit [ 動 ] 入 場 を 許可 する (= to allow sb to enter a place)。 
\*4 in no time [ 副 ] す ぐに , 上 く 間 に (= so soon or so quickly that it is sur- 
Prising)。 
*5 mmural [名 ] 磨 画 = a painting that is painted on a wall)。 
*6 burial [名 ] 埋 葛 . 葬式 (= the act or ceremony of burying a dead 
body)。 
*7 adorn [ 動 ] 装 飾 す る (= to decorate sth)。 
*8 surge [ 動 ] 波 の よう に 押し 寄せ る , 急増 する (= to increase a lot 
Very quickIy)。 
*9 chamber [名 ] (特別 目的 の ) 部 屋 (= a room used for a particular pur- 
DOSe)。 
*10 buff [名 ]【〔 合 成語 で 用 いて ] 一 狂 (= a person who is very inter- 
ested in a particular subject)。 
*11 in earnest [ 副 ] 本 格 的 に , 本 気 で (= more seriously and with more force 
or elfort than before)。 
*12 persistence [名 ] 同 じ こ と を 続け る こと , 粘り 強 さ (= the state or action 
of persisting)。 
*18 respectively [ 副 ] そ を それぞれ, お の お の (= in the same order as the people or 
things already mentioned)。 
*14 elude [ 動 ] 逃 れる . 手 に 入ら な い (= to manage to avoid or escape 
from sb/sth)。 
*15 yield [ 動 ]」 生 ずる , 提供 する (=to produce or provide sth)。 
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。 。 
39 大 人 か 思 


英語 の ビ ギ ー・ パ ンク を 直訳 す 
れ ば [ 了 の 季 入 ] に な る けれ ど 、 
実は 貯金 箱 の こ と を そう や っ て 呼 

ぶ 。 豚 の 形 を し た も の が 多かっ た 
の だ ろう 、 な か な か か わい い 呼 び 
名 だ と 思う 。 . そ し て 、 きょう は お 
窓 島 え 。 名 地 で 子 豚 ち ゃ ん が が 
チャ ン と 割ら れる 受難 の 日 で あ 
る 。 

(《 き の う プ お に いち ゃ ん と お 
金 を 出し 合っ て プ ひ よこ まん じゅ 
う を 買っ て ノ 「 い つも あり が と 
う | っ て いい まし た お か あさ ん 
は ノ よ ろ こ ん で いま し た お 人 金 が 
も う あ り ま せん / ま た / た め て い 
きま す )。 福 岡 県 の 小 2 の 詩 が 夫 
年 の 本 約 地 域 面 に 載っ て いた 。 

花屋 さん の 軒先 に カー 2 
ン が あふ れ 出 て 、 きょう は 評 の 

日 。 詩 を 書い た 児童 は 、 今年 は 何 
を プレ ゼン ト す る の だ ろう 9。 い 
2 も の で な く て も 、 あり が と う 
の 気持 ち は 何で も いい 。 

大 人 に な っ て 思 思い 至る 評 の 苦労 
も ある 。 俳人 の 中 料 江 女 さん が 書 
いて いた 。「 親 と し て 成 張っ て いる 
と いう の は 表面 で あっ て 、 な ん と 


は は 


し う 母 の 日 


親 は 、 子 供 の 顔色 を うか が っ て 草 
か し て www ]。 そん な 胸 の 内 
を 、 子ども の 頃 は 上 像 も し な い 。 
M 汗 女 さ ん は 、 [ 子 の 愛 に お ぼれ る 
こと の た や すさ 、 た の し さ 。 きび 
し く あ ろう と する こ と の むす か し 
で 」 と も 書い て いた 。 和 が 紀 保 護 
な 千 渉 に ab を 二 。 昔 か ら 多 
い 。 

思う に 証 の 愛 と いう の は 平凡 が 
民 を 平凡 の 内 に こそ そ 深み を 港 え 
て いる 。 亡き 人 は 天上 か ら の ま 
な ざし を 感じ る 日 か も し れ な い 。 
人 は 幾つ に な っ て も 親 の 子ども 。 
日 本 語 に 追 間 と いう 美しい 言葉 が 
ある の を 、 幸い に 思う 。 


佐古 純一 郎 さこ ・ じ ゅ ん いち ろう 1919- 
2014) 。 文芸 評論 家 。 キリ ス AA 
理 的 立場 か ら 文学 や 社会 、 款 教 の 問題 に 
いて 批評 を 展開 し た 。 寺 書 に 誠 の 
文学 」「 パ ウロ と 親 濡 」 な ど 。 日 本 基 営 孝 
団 中 渋谷 教会 名 誉 牧師 。6 日 、 老 衰 の た め 
に 死去 。95 歳 だ っ た 。 
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は る つげ どり 


春 千 島 は ウグイ ス の 異名 だ と 辞 
書 に ある 。 で は 夏 千 島 は と いえ 
人 ば 、 決ま た も の は な い が 沼 頭 格 
は ホトトギス だ ろう 。 十 く か ら 寺 
歌 に う た われ て きた 。 江戸 川柳 に 
( ほ と ヽ ぎす ニニ 十 夫 字 は 案じ さ 
せ ) と ある 。 は て 、 そ の ココ ロ は 。 
和歌 は 一 文字 だ が ホ ト ト 
ギ ス を 詠み 込め ば 把 文 字 は 決ま 
る 。 残る 二 十 六 * 字 を どう 仕立 て る 
か が 思 思案 の し どこ ろ と いう ユー モ 
ア だ 。 こ の 鳥 が 人 気 の お 題 だ っ た 
ゆえ だ ろう 。 清 る よう な 初夏 の 緑 
に 、 そ の 員 き 声 は よく 似合う 。 
久しぶり に 拝聴 し よう と 、 山梨 
と 長野 の 県 境 を 歩い た 。 時 期 が 滞 
0 
、 出 の 中 で は ウグイ ス の ホー ホ 
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島 の 声 を 人 の 言葉 に な ぞ ら えて 
聞く こと を 「 聞 き な し 」] と いう 。 
ホトトギス な ら 「 て っ ぺん か けた 
か 」 や 「 特 話 許 可 己 ] で 知ら れる 。 
鳴き 声 5 で 鳥 が わか れ ば 森 歩き の 楽 
し み は 倍増 し だ が 、 これ が な か な 
か 難し い 。 

と も あれ 、 尊 方 の 野鳥 が 生ま 


叶 02 
40 野鳥 を 守る こと 


れ 、 育 つ 地 飼 で ある 。 今 年 は 、 リ ョ 
コウ バト (大 行 鳩 ) が 減 ん で 100 
年 に な る 。 何 十 侍 交 も 北米 の 空 を 
舞っ て いた の に 、 乱 覆 され 、 マー 
サ と 呼ば れ た 最後 の 1 羽 の 死 で 絶 
減 し た 。 自 然 に 対す る 人 間 の 愚行 
と し て 矯 り 継が れる で き こち を 容 。 

日 本 で は 近年 0 2 
が 減っ て いる と 気 が か り な 話 を 開 
を あり ふれ た 生き 物 が 消え て い 
て 現実 に 鈍感 で は いら れ な い 。 菩 
雀 に 限ら ず 、 野 の 島 を 守る こ と 
記 日 本 の 山河 を 守る こ と と 同義 
の は ず 。 区 風 の な か で 愛鳥 週 間 が 
始ま っ て いる 。 


(一 ご NN へ AN デ キュ) 
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ー ル ドカ ッ プ 


41 W 杯 へ 、 チー ム の 和 


に ほん だ いひ ょ う 


前 回 の サ . ッ カ ー .W 本 で 日 本 代表 
監督 を つと め た 岡田 武史 さん が 当 
時 、 独特 な 組織 論 を 語 っ て いた 。 
ド 疹 当 放 | し マイ 民 よ 《 く か vw で 
に ゃ ぐに ゃ 」 が いい 、 と 。 記す が 
監督 の 指示 通り に カチ カチ と 動い 
て いる 、 い わ ば ピラ ミッ ド 型 の 組 
織 で は 、 上 曜 動 す る プレ ー は 生ま れ 
な いと 考え た 。 
リー ダー シッ プ に 頼る の で な 
く 、 選 手 一 人 ひと り が チー ム の た 


め に 何 が で きる か を 考え 、 自分 か 
ら 動く 。 そ ん な 「 全 体 が で に ゃ ぐ 
に ゃ アメ ー バ の よう に 進む 組織 ] 
づく り で 大 会 に 莉 み 、16 強 入り を 
果 た し た 。 
言う は 易く 、 行 う は 難し 、 だ ろ 

う 。 実行 し て も 成功 の 保証 は な 
い 。 岡田 さん も 気 を つけ た よう 

、 む し ろ 個 々 が バラ バラ に な っ 
て し まう % 座 も ある それ な ら 上 


ゆう わく 
意 下 達 で や っ て いこ うと いう 計 遇 
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During the 2010 soccer World 
Cup, Japanese national team coach 
Takeshi Okada explained his theory 
of team organization. Noting that a 
]oosely organized team was prefer- 
able““ to one that is rigidly “struc- 
tured like a pyramid、 he argued 
that the latter, where everyone does 
exactly what the coach tells them, 
cannot be conducive“ to exciting and 
dynamic play. 

His point was that each player 
must think on his own of how he can 
contribute to the team and act accord- 
imgly 
eryone. True to his conviction, Okada 


,not let the coach decide for ev- 


put together a team he described as 


* shapeless entity*" 


a “practically 
that moves hke an amoeba,” and the 
Japanese side made it to the last 16 
for the first time in team historyr 
But valuing“ the autonomy“* of 
individual players is easier sand than 
done. And even if it is done, there 
is no guarantee that it will work. 
Okada himself was well aware of 
the danger of the players faihng to 
perform as a team. To avoid that, 
every coach is always tempted to go 
the tried-and-tested top-down route. 
Alberto Zaccheroni, the cur- 
rent national team head coach, is 
no stranger to*" the tough chal- 


lenge of keeping his team together 


776 


に 、 指 揮 官 は 常に さら され て いる 。 
みん な を どう まとめ る か 。 い ま 
の ザッ ケロ ー ニ 監督 も を 大 く 。 
3 年 前 、 優 勝 し た ア ジア 杯 で の 
控 話 を 、 主 将 だ っ た 長谷 部 誠 居 手 * 
2 書 で 紹介 し て いる 。 準決勝 の 


SS 


前 日 、 記 を 引き 締め る 言葉 を い 
E 洋 / ける べき か どう か 、 相談 され 
8 監督 は 主将 の 言葉 に 従っ た EE 

これ は と ど コ ミ = かー ン ョ ン 能 


に 優れ た 監督 は 自分 に と っ て 初 


without sacrificing individualism. 
Midfielder Makoto Hasebe, who was 
team captain when Japan won at the 
2011 Asian Cup, recalls in his book 
that the day before the semifnal 
match, Zaccheroni asked Hasebe 下 
he thought it Was time for the coach 
to give a pep talk“' to the team. 
Hasebe offered his opinion、 and the 
coach went along with*“ 
According to Hasebe, the Ital- 
ian's remarkable*" communication 
skills are probably the best of all 
the coaches he has ever worked with. 
On May 12, this great communica- 
tor announced the names of the 23 
players who will represent Japan at 
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め て か も 、 と 長谷 部 選手 に いわ し 
9 た り リー ゲー が 、 きのう プラ ジル 


っ ぴょ う 


IE 
た 。 能力 は も ちろ ん だ が 、 ーー 
の 和 も 宣 福 し た と いう 。 

欧州 の クラ ブ に 志 属 する 選手 が 
半数 を 超え た 。 初 出場 の こ ろ と は 
隔世 の 感 が ある 。 本 番 ま で 1 カ 


(ば 2 


月 、 ザ 、 ッ ク ジ ャ パン の 仕上 が り が 
楽し み だ 。 


this summer's World Cup in Brazil. 
Zaccheroni explained that he obvi- 
ously chose them for their talent, 


but also with an eye to*" 


ensur1ng 
team harmony. 

More than halfthe team members 
currently play for European clubs. 
Times have certainly changed since 
1998, the year of Japan's World Cup 
debut, when the squad*" Was domi- 
nated*“ by players from the domestic 
J.League. 

With one month to go before the 
tournament kicks off, 1 am excited 
to imagine how the “Zach Japan" 
squad will shape up. (The Asahi Shim- 
bun, May 183) 
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谷 部 誠 は せ べ ・ ま こと (1984.)。 サ ッ 
ポ 選手 。 尋 富 な 運動 量 と ドリ ブル を 特長 
と し 、2010 年 FIEFA ワー ルド カッ プ ( 南 
アフ リカ 大 会 ) の 日 本 代表 ・ ゲ ー ム キャ プ 
テン と し て 人 金 4 試合 に 出場 。14 年 FIFA 
ワー ルド カッ プ (ブラ ジル 大 会 ) の 日 本 代 
表 と し て も 選出 され た 。14 年 FC ニュ ル 
ンベルク に 移籍 。 著 作 に 「 心 を 整え る 。 勝 
利 を た ぐり 寄せ る た め の 56 の 習慣 ] が あ 
る 。 


坦 英 文 訳注 
Zaccheroni selects World Cup 23 to ensure team harmony 
チー ム の 和 を 重視 し て W 杯 代表 23 人 を 選ん だ ザッ ケロ ー ニ 監督 


*1 ensure [ 動 ] 確 実に する . 保証 する (= to make sth certain)。 
*2 preferable (to) [ 形 ] よ り 好 まし い (= more suitable or useful than sth else)。 
*8 rigidly [ 副 ] 厳 格 に . 頑固 に (= inHexible、strict。 or severe)。 
*4 conducive [ 形 ] 資 する , 頁 献 する (= creating a situation that helps sth to 
happen)。 
*5 accordingly [ 副 ] そ れ に 応じ て , 適宜 に (= in a way that is suitable for the 
situation)。 
*6 practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almost)。 
*7 entity [名 ] 実 在 物 , 実体 (= sth having real or distinct existence)。 
*8 value [ 動 ] 一 の 価値 を 評価 する (= to consider sb/sth to be impor- 
tant)。 
*9 autonomy [名 ] 自 主 性 , 独立 心 (= the power to make your own deci- 
sionS)。 
*10 benostrangertosth [ 動 ] 一 を よく 知っ て いる (= to have no/a lot of experience of 
sth)。 
*11 pep talk [名 ] 激 励 .、 は っ ぱ (= a short speech intended to encourage 
sb)。 
*12 go along with [ 動 ] 詳 調 す る , 一 に 従う (=to agree with sb/sth)。 
* ま 13 remarkable [ 形 ] 注 目 す べき , 著しい (= unusual in a way that surprises or 
impresses YOu)。 
*14 with aneyeto sth [ 副 ] 一 を 目当て に (= with the intention of doing sth)。 
*15 squad [名 ] 選 手 団 , チー ム (=a group of players。 runners, etc.)。 


*16 dominate [ 動 ] 中 心 を 占め る (= to control or have power over sb/sth)。 
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Di 公明 両 
) つ せ けん へ 人 岩 


党 が 取り 交わ し た 軍 立 政権 公 意 
お 。 久しぶり に 読ん で みた 。 ま ず 


eet 日本 大 か ` ら の 復 刀 に 
で 取り 組む 、 と 書い て ある 。 次 


けい き た ぃ い 


上 久 で っ 有給 近 と 
税 の 一 体 改 半 だ 。 

どの 党 の 政権 で も こ ん あと と の 
CA Sa で ある 。 憲 写 
法 の 扱い は 失 え め だ 。 終わ りか ら 


ニ つ 目 に 、 国 会 の 審議 を 促進 し 、 


2014 年 5 月 14 日 


和 。 . き 
会 置き 去 


水曜 日 


Se 
PS 


か いし ゃ 〈 く か い 


SD 
昧 


国民 的 的 な 議論 を 深め る と ある だ 
け 。) 思え ば \ 起 くに 来 た も の で ある 。 


集団 的 自衛 権 を 使え る よう に し 
GR 
、 そ の 解 紀 を 変え る こと に よっ 
て 。 そ ん な 内 容 の 報告 書 を あす 、 
普 相 の 的 話 問 機関 が 出す 。 こ れ 
を 受け て 、 音 相 が 政府 と し て 検討 
を 進め る [基本 的 方 向 性 ] を 示す 。 
国会 も 国民 も 置き 去り の 暴走 と い 
性 か い 。 
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For the first time in ages lreread 
the agreement signed by the Liberal 
Democratic Party and New Komeito in 
December 2012 that put recovery from 
the Great East Japan Rarthquake as 
the foremost priority of the coalition* 
partners. Fixing the economy came next, 
followed by integrated “reform of social 
security and tax systems. 

There is nothing special about this 
“to do” list. It could have been compiled 
by any party. The agreement says little 
about how the coahition government will 
handle“ matters related to the Constitu- 
tion. The subject is not mentioned until 
the agreement's penultimate“" provision, 
which merely says that the partners 
should encourage constitutional debatein 


the Diet and seek to deepen public discus- 
sion. But what is actually happening now 
isafarcry from“ what was spelled out" 
in the 2012 agreement. 

On May 15, a private advisory panel to 
Prime Minister Shinzo Abe will submit 
a report proposing that Japan should be 
able to exercise the right to collective self- 
defense by reinterpreting Article 9 ofthe 
Constitution, rather than rewriting the 
article itself. Upon receiving this report, 
the prime minister will issue a “basic 
direction” for the government to follow 
in studying the proposal. 

There is no question that the Abe ad- 
ministration is out ofcontrol and actingin 
total disregard ofthe Diet and the people. 


Successive“ Cabinets have explained 


2014 年 5 月 14 日 


ご ペ つ で き じ た ん けん 


自分 の 国 を 守る 個別 的 自衛 権 は 


使え る が 、 よそ の 国 を 守る 集団 的 


自 術 権 は 使え な い 。 使 うた め に は 
条文 の 改正 が 必要 だ 。 礎 代 内 閣 が 
ずっ と そう 説明 し て きた の を 、 時 


の 並 相 の 一 存 で 、 ひっ くり 返す 。 


まとも な 法治 国家 の する こ と だ ろ 
う が 


ご めい と う や まぐ ちあ だ いひ ょ う 


公明 沈 の 山口 代 表 が きのう の 記 


し ゃ か いけ ん 


者 会 見 で 計っ <e. 電 法 は 、 内 閣 で 


は ば ひろ 


は な く 国 会 で 、 野 党 も 含め て 幅広 


that although Japan can exercise its 
right to individual self-defense to protect 
itself, cannot use the right to collective 
self-defense to protect other countries. 
Past administrations have insisted that 
Article 9 would have to be revised before 
Japan engages in “collective selEdefense. 

But Abe is arbitrarily overturning 
this established tradition. Such an action 
can never be condoned“ "in any country 
ruled by ]aw. 

At a news conference on May 13, New 
Komeito leader Natsuo Yamaguchi stated 
that since the Constitution is a subject of 
discussion in the Diet, not the Cabinet, 
opposition parties must also be involved in 
forging*「 as broad a consensus as possible 
on anything related to the Constitution. 


水曜 日 7 の 


い 合 症 を つく っ て いく テー マ だ か 


せい けん ご う い し L ゅ うだ ん 


ら 、 政権 合意 に そう 書い た 。 集団 


き じ E えい が ん 


的 自衛 権 も 、 内 閣 に 変 れる 課題 で 
は 必ず し も な いと 考え た 、 と 。 正 
論 で ある 。 今後 の 公明 党 の 動き に 


ちゅ う も く 


注目 し よう 。 
そもそも 国民 に 向け て 改定 を 発 
議 する の は 国会 の 権限 だ 。 そ れ が 
面倒 と ば か り に 解釈 変更 に 走る 内 
開 に 、 国 会 は 黙っ て いて いい の か 。 


Yamaguchi went on to assert**that this 
was exactly what was written into the 
coalition agreement with the LDP He also 
expressed the view that collective self- 
defense is not necessarily an issue*『 to 
be entrusted to the Cabinet's discretion* 

Yamaguchi is completely right. 1 am 
gong to watch New Komeito closely im 
the days ahead. 

It is the Diet's prerogative*" to initi- 
ate amendments to the Constitution for 
ratification*" by the people. When the 
Cabinet rushes into reinterpreting the 
Constitution just because it doesnt want 
to be bothered with going through the 
requnred procedures, how can the Diet 
reman silent and do nothing? (The Asahi 
Shimbun、 May 14) 


720 2014 年 5 月 14 日 水曜 日 


岩井 直 削 いわ い ・ な お ひろ (1923-2014) 。 携わり 、「 吹 奏楽 ポッ プス の 父 ] と 呼ば れ た 。 
作曲 家 、 編 曲 家 、 指 揮 者 。 ジ ャ ズ の トラ ン 10 日 、 呼 吸 不全 の た に 死去 。90 歳 だ っ た 。 
ペッ ター と し て 活躍 し た 後 、 編 曲 家 の 道 へ 。 
1972 年 か ら 吹奏 楽に よる ポッ プス シリ ー 
炊 上 三 避 ご サウ ジュ イン シャ グラス を 
企画 制作 し 、 人 気 シ リー ズ に 育て た 。 「 復 
興 へ の 序曲 「 夢 の 明日 に 」] な ど 、 全 日 本 
吹奏 楽 コ ンク ー ル の 課題 曲 の 作 ・ 編 曲 に も 


但 英 文 訳注 
Abe trying to reinterpret Constitution in total disregard of Diet, public 
国会 つま り は 国民 を 無視 し て 憲法 の 解釈 変更 に 走る 安倍 首相 


*1 coalition [ 名] 連立 . 提携 (= a union of two or more political parties)。 
*2 imtegrate [ 動 ] 統 合 す る . まとめ る (= to combine two or more things in 
order to become more effectiVe)。 

*3 compile [ 動 ] 編 集 す る .、 まとめ る (= to produce a book、 list, report。 
etC.)。 
*4 handle [ 動 ] 取 り 扱う (= to manage a situation or problem)。 
*5 penultimate [ 形 ] 最 後 か ら 2 番目 の (=just before the last in a series)。 
*6 be afar cry from [ 動 ] 似 て も 似つか な い (= to be very different to)。 
*7 spell out [ 動 ] は っ きり と 説明 する (= to say or cxplain sth very clear- 
Iy)。 
*8 successive [ 形 ] 連 続 す る , 相次ぐ (= coming or happening one after an- 
other in a series)。 
*9 engage in [ 動 ] 関 係 する , 参加 する (= to take part in a particular actiV- 
ity)。 
*10 condone [ 動 ] 大 目 に 見 る (= to accept or forgive behaviour that most 
people think is morally wrong)。 
*11 forge [ 動 ] 築 き あ げ る , まとめ あげ る (= to work hard to achieve 
sth)。 
*12 assert [ 動 ] 主 張 す る ,. は っ きり 言い 切る に to state firmly that sth js 
true)。 
*13 entrust [ 動 ] ゆ $ だ ね る , 委任 する (= to make sb responsible for doing 
sth important)。 
*14 discretion [名 ] 思 慮 分 別 . 慎重 さ (= careful and sensitive behavyiour)。 
*15 prerogative [名 ] 特 権 (= a right that a particular person or group has)。 
*16 ratification [ 名] 批准. 裁 可 (= the official way to confirm sth)。 


2014 年 5 月 15 日 木曜 日 
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ん ご こう 
43 人 口 の ブ プラッ ク ホ ー ル 


DE 
MM の < ペ 一 多 を っ すり 、 

で 公開 し て 、 を 人 る 。 還 
の っ て 9 線 リ 住ん 
だ 。 そ ん な 群馬 県 南牧 桂 の 試み を 
先月 Se 
少 耶 高 齢 化 が 日 本 一 進ん だ こ 
村 は 、 生生 の 由 あい に ある 。 
65 歳 以上 が %96 割 昨年 の 出生 届 
は 2 人 。 先日 は 、 20 歳 か ら 39 歳 の 
「 若 年 女性 ]」 が 2040 年 まで に どれ 


だ け 減 る か の 試算 で 全国 ワー スト 
に な っ た 。 約 9 割 減 だ 。 村民 の 礁 
間 が 師 * つ か さい 。 N 

若年 女性 が 減れ ば 子ども が 当 

り 、 総 人 口 も 歯止め な く (減る 。 そ 
こ に 着目 し = 試算 で は 、 全国 846 も 
の 自治 体 で 若年 性 が 今 の 半数 以 
下 に な り 、 この まま で は 自 人体 そ 
の も の が [消滅 ] する 可能 性 も あ 
る と 判 定 さ れ た 。 還 

敬 くべ き 数 字 だ 。 元 総務 相 で 岩 
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The local news section of The Asahi 
Shimbun reported last month on a proj- 
ectin progress in the village of Nanmoku 
in Gunma Prefecture. 

Nanmoku maintains an Internet-ac- 
cessible database of abandoned* homes 
in the village for interested people to 
browse. hrough this project, Nanmoku 
has sold or rented 14 homes in the past 
three years, adding 26 new residents to 
the village. 

Nestled*“ in a mountainous area 
bordering Nagano Prefecture, Nanmoku 
had the lowest rate of children aged 14 
years old or younger and the highest 
rate of senior citizens aged 65 or older 
in Japan in 2010. 

About 60 percent of the villagers are 


65 or older, and only two births were reg- 
istered“ last year. According to areport 
released on May 8 by the Japan Policy 
Council, i is estimated that Nanmoku 
will lose about 90 percent of its popula- 
tion of Women between ages 20 and 39 
by 2040, the biggest percentage of loss 
among all municipalities“ in Japan. 
Villagers' efforts cannot catch up with 
the dechne“. 

Fewer women of that age group 
means fewer births, which will cause 
the nation's overall*7 population to 
keep shrinking“. According to JPC 
estimates, the population of women 
aged 20 to 39 in 2040 will be less than 
half the 2010 level in as many as 896 
municpalities, or about half of all the 


で 刻ん ち まま だ みろ 


手 県 舌 事 も つと め た 増田 字 放ち 
の 「 日 本 創 成 会 議 が 絢 自 に は じ 
和 き 遇 し た 。 い 二 日 本 で 起き て いる 
の は 「 人 口 の プラ ッ ク ホ ー ル 現 
提 ] だ と いう 。 

増田 欠 に よれ ば 、 高齢 化 が 進ん 
だ 地方 で は 、 老人 の 実数 の 減少 が 
入村 始ま っ て いる 。 若者 は 介護 
な どの 働き ロ を 失い 、 東京 や 大 者 
市 に 流出 し て 田舎 の 町 が 消え る 。 
と ころ が 東京 は 若者 が 安 ぶ し て 子 


municipalities in Japan. 

This is a shocking prediction*. The 
report concluded that if the estimates 
prove accurate, some municipalities may 


FU to exist. 


simply cease 
The JPO is a private research foun- 
dation. Its members include Hiroya 
Masuda, a former internal affairs and 
communications minister who also 
served as the governor of Iwate Pre- 
fecture. According to Masuda, a “black 
hole phenomenon of population” is what 
Japan is currently experienc1ng. 
Masuda says that in regions where 


Yof society has advanced, 


the graying 
the actual elderly population has already 
begun to decrease. This means fewer 


nursing care jobs for young people, who 


2014 年 5 月 15 日 木曜 日 


ども を 生み 育て る 環境 で は な い 。 
結果 、 日 本 の 人 ロ は 一 吉 に 到 い 込 
まれ る よう に 減っ て いく 。 

抜け 出す 道 は ある か 。 [特効薬 は 
な い ] 息 \ の 長い 取り 組み を する し 
か な い 」。 消 える 可能 性 を 指摘 され 
た 自 ) 人体 の 首長 ら は ロ 々 に ie 
国 全 体 で も 同じ だ ろう 。 だ れ も が 
うな ずく 炒 案 は な いも の か 。 


are being forced to leave small towns and 
seek employment in Tokyo and other big 


cities,accelerating rural*“ 


depopulation. 

But Tokyo is hardly an easy place fo 
young people to settle down and ranse 
families. As a result, the population of 


Japan as a whole*“ 


is decreasing as if 
it is being sucked*“" into a black hole. 

Can anything be done to change this 
situation? Practically all the heads of 
municipalities that could cease to exist 
say with resignation*". “There is no 
panacea, and、“We can only keep trying 
out long-term plans.“ 

Iimagine the situation is no different 
for the entire nation. Isnt there some 
brilliant solution everyone will welcome? 
(The Asahi Shimbun, May 15) 


借 英 文 訳注 
Struggling to find a solution to population 'black hole' 
人 口 の 「 ブ ラッ ク ホ ー ル 」 解決 へ の 苦し い 模 索 
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日 本 の 総 人 口 と 合計 特殊 出生 率 


出生 
※1972 征 以前 は 
沖縄 県 を 含ま お い 


1947 年 50 60 70 80 90200010 


[ 形 ] 捨 て (見 捨て ) られ た (= left empty or no longer used)。 
[ 動 ]( 山 な どの ふと ころ に ) 抱か れ て いる (= to be surround- 
ed by sth. especially hills or countryside)。 


[ 動 ] 登 録 す る , 登記 する (= to put sb's or sth's name on an 
offcial lis0)。 
[名 ] 自治 体 , 市 町 当局 (= the local government of a place)。 


[ 動 ] 追 いつ く (= to reach the same level or quality as sb/sth 
else)。 
[名 ] 減 少 , 衰退 (= a reduction in the amount or quality of sth)。 


[ 形 ] 全 体 の (= including everything)。 


[ 動 ] 減 る . 少な く な る に to become smaller)。 

[名 ] 了 予言 予測 (= a statement that says what you think wi 
happen)。 

[ 動 ] や め る , 終え る (to stop happening or existing)。 


[名 ] 社 会 の 高齢 化 (= a reference to a large increase in the el- 
derly population)。 

[ 形 ] い な か の , 田園 の (= relating to the countryside, or in the 
countryside)。 

[ 形 ] 全 体 と し て , 
separate Darts)。 
[ 動 ] 吸 い 込 む . の み 込 む (=to take sth from sth else)。 

[名 ] 甘受, あき ら め = a sad feeling of accepting sth that you 
do not like)。 


い 


一 般 に (= as one thing or piece and not as 


72 プ 


し ゅ うだ ん て き じ 


2014 年 5 月 16 日 金曜 日 


えい けん おきなわ 


44 集団 的 自衛 権 と 沖縄 


2 澤 の 中 学 公民 教科 書 を 比べ る 
0 佑 い が (あっ て ま 細 味 深い 。 志 の 
2 氏 を めぐ り 、 沖 縄 県 竹富 町 と 国 
の 対立 が 続く 。 本 Ip 

文科 省 は 町 に 、 近隣 2 市 町 と 同 

じ も の を 使う よう 求め て いる 。 そ 
の 育 騰 社 版 は 写 法 改正 に 2 ペー ジ 
を 割く 。 時代 の 変化 に 応じ て 変え 
る 部 分 と 時代 を 超え て 守る 部 分 
る 国民 が 区 別 す べし 、 ど 謗 く 。 


集団 的 自衛 権 に も 何 度 か 触れ 、 行 


使 で き な い と いう 政府 解 を 変え 
る べき だ と の 主張 も ある 、 と 紹介 
する 。 

竹富 町 が 使う 東京 書 条 版 は 、 改 
二 に つい て 続き の 図 を 載せ る に 
と ど め 、 育 騰 社 有 の よう な 集団 的 
自 術 権 の 記述 も 見 当たら な い 。 
で 「 立 電 主 義 ] に つい て 項目 を 
立て 、 政府 の 権 を 制限 し て 国民 
の 人 権 を 保障 する 思想 と 、 丁寧 に 


バ さ ハハ で 
説明 し て いる 。 


い 
ーー 


Co7/ec7zoe se/ た ge/e7se pg75 OZ77g70 の CO757 が 707077S72 770e7 7eo7 


The town of Taketomi in Okinawa Pre- 
fecture is at loggerheads*' with the central 
government for using a junior high school 
civics textbook that differs from the one used 
im two nearYby municipalities. The Ministry 
of ducation, Culture, Sports, Science and 
Technology is demanding that Taketomi fall 
in step* with its neighbors, Ishigaki city 
and Yonaguni town. 

The textbook beng used in the neigh- 
boring municipalities devotes two pages to 
matters related to constitutional amend- 
ment.The textbook, publhshed by Ikuhosha 
Publishing Inc., says the public must dis- 
tinguish between articles of the Constitu- 
tion that should remain unchanged and 
those that should be revised along with the 
changing tmes. The textbook then goes on 


to discuss the right to collective self-defense 
at some length and refers to an argument for 
changing the governments long-established 
interpretation of the Constitution、 which 
does not allow Japan to exercise“ the right. 

In contrast“.the Tokyo Shoseki Co.-pub- 
hished textbook being used in Taketomi does 
not go into great detail on constitutional 
amendment. It only shows a diagram to 
explain amendment procedures and makes 
no mention of collective self-defense. 

However, under the heading of “Consti- 
tutionalhism,′this textbook gives a detailed 
explanation of this princmple as that which 
keeps the government's powers in check to 
protect the rights of the people. 

While the two textbooks are distinctly 
different in character, neither is written in 


それ ぞ れ の 主張 を 生徒 に 押し つ 
ける 書き ぶ リ で は な いも の の 、 個 
性 の 違 ほ い は 明らか だ 。 文科 省 が \ 
げ る 理 中 教科 書 拉 択 の 手続 き き 面 


は ん ば っ つ 


だ が 、 地元 が 「 政 治 介入 ] と 反発 
する の も ^ 無理 は な い 。 

きのう 、 沖縄 は 本 土 復 帰 か ら 42 
年 を 迎え た 。「 平 和 電 法 の 下 へ ] の 
叫び が 実っ た 日 だ 。 し か し 、 玉 軍 
基地 の 集中 と いう 負担 の 押し つけ 
は いま だ 論 わ ら ず 、 県 民 の 声 は 届 


such a way as to force its view on students. 

The education ministry claims that it is 
pressuring Taketomi to use the Ikuhosha 
textbook only because of textbook selection 
procedures. But it is easy to see Why Take- 
tomi ctizens are callhing the government out 
on political interference.“ 

On May 15, Okinawa Prefecture marked 
the 42nd anniversary of its reversion to 
Japanese administration, which finally 
fulflledWthe Okinawan peoples dearest*"? 
dream of embracing “the pacifist Constitu- 
tion as theirs. Okinawa,though,is still beimg 
forced to bear“ the crushing*" burden of 
hosting the heaviest concentration of U.S. 
military bases in Japan, and the protests of 
the people of Okinawa remain unheeded*". 

The ministry's handhng ofthe Taketomi 
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か な い 。 今回 の 教科 書 問 題 に も 、 
国 の 同じ よう な 高 姿 奉 が 感じ られ 
今 ぁ 


折 も 折 、 誠 人 首相 が 区 改 宣 に 
踏み だ 上 た 。 最高 法規 の 縛り を 勝 
に 読み 夫 え て 解き 放 て る な ら 、 
立 二 主義 は すたれ る 。 国民 の 命 を 


守る た め だ と いう が 、 集 団 的 自 箱 


権 が 舗 え る と な れ ば 、 真っ 先 に 危 
険 に さら され る の は 最前 線 に いる 
沖縄 の 人 々 で は な いか 。 


textbook issue has reminded me ofthe same 
sort of high-handedness the central govern- 
ment has always displayed toward Okinawa. 

Coincidentally, Prime Minister Shinzo 


* ま 12 


Abe has just set out to” ~ renterpret the 
Constitution. If he is allowed to arhbitrarily 
interpret the natioms supreme law and nul- 


※13・ 1S 
tsrestrictions* 


hfy to keep the govern- 
ment's powers in check, constitutionalism is 
as good as dead. 

Abe claims his aim is to protect the 
jives of Japanese citizens. But once Japan 
is allowed to exercise its right to collective 
self-defense、 the frst Japanese citizens to 
be exposed to danger will be the people 
of Okinawa、 who are already living amid 
U.S. military installations*". (The Asahi 


Shimbun, May 16) 
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鈴木 則 文 すず き ・ の り ぶ み (1933-2014) 。 

映画 監督 脚本 家 。1975 年 「 ト ラッ ク 野 郎 」 

シリ ー ズ 全 10 作 の 監督 や 、「 継 牡丹 博徒 」 

シリ ー ズ の 脚本 も 手がけ た 。 著書 に 「 東 映 

ゲリラ 戦記 ] な ど が ある 。15 日 、 脳 室内 
出血 の た め に 死去 。80 歳 だ っ た 。 


と 
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文 訳注 


Collective self-defense puts Okinawa, constitutionalism under threat 
沖縄 と 立 二 主義 を 危険 に さら す 集 団 的 自衛 権 


| 
ネ 2 


*8 


*4 


*5 
*6 


ai 
*8 


*9 
*10 
oi 邊 ! 
*12 


キネ 18 
*14 


*15 


at loggerheads 


fall in step 
eXerYC1lSe 
im contrast 


distinctly 
fulfill 


dear 
emnbrace 


Dear 
crushing 
unheeded 


set out to do 


nullify 
restriction 


installation 


[ 形 ] 伸 た が いし て (= in strong disagreement)。 
[ 動 ] 歩 調 を 合わ せる (= 
other people)。 

[ 勤 ] (権力 な ど ) 行使 する (= to use a power, right。 or quality 
that you have)。 

[ 副 ]( そ れ と は ) 対照 的 に (= used when you are comparing 
two things)。 

[ 副 ] ま ぎれ も な く , 確か に (= in a defnite and clear way)。 

[ 動 ] 実 現す る , 遂げ る (= to do or achieve what was hoped for 
Or expected)。 

[ 形 ] 大 切な , 貴重 な (=loved by or important to sb)。 

[ 動 ] 抱 き 締 め る , 泰 じ る (= to accept sth with great interest or 
enthusiasm)。 

[ 動 ]( 重 き ) を 支え る , 
of sth)。 

[ 形 ] 圧 倒 的 な , 壊滅 的 な (= very severe)。 

[ 形 ] 気 に 留め られ な い , 無視 され た (= ignored)。 

[ 動 ]( 一 する つも り で ) 動き だ す (= to start an activity with a 
particular aim)。 

[ 動 ] 無 効 に する (= to make sth lose its legal effect)。 

[ 和 名] 制限 する も の , 規制 (= a rule or law that limits or con- 
trols what people can do)。 

[名 ] 設 備 , 基地 (= a building or structure)。 


to start thinking or doing the same as 


引き 受け る (= to support the weight 


4 3D プ リン 

東京 都 ベ の 家電 且 販 直 に 、 4 竹 
類 の 3D (3: 大 元 ) プリ ンタ ー ー が 
並ん で いた 。 一 32250 セ ンチ ほど の 


箱 形 が 目 を 引く 。 値段 は 6 万 円 台 
か ら 十 数 万 円 まで 様々 だ 。 個人 が 
気軽 に 使う ほど に 立 及 し つつ ある 
め の だ ろう 。 

パソ コン に 読 計 デ ー タク を 入力 す 
る と 、 樹脂 な ど で 立体 物 を つく っ 
て くれ る 装置 で ある 。 用 途 の 広 が 


り は めざまし い 。 思 者 の 内 臓 を 再 
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な ん し ゅ じゅ つ 


現し 、 難 手術 を シミ ュ レ ーション 
表 。 自分 や 家族 の 変 を フィ ギュ 
ア に し て 侯 る 。 国 宝 の 立体 模型 も 
づる 放 科 だ 。 

3D プ リン ター は 命 を 起 
こす と 期待 され て いる 。 大 工場 と 
大 凍 生 産品 の 時 代 か ら 、 個人 や 小 
さ な 。 会 社 で も 創意 工夫 で 製造 業 を 
起こ せる 時 代 へ 。 も の づく り の 
「 民 主 化 ] と た た える 向き も ある 。 
た だ 、 民主 化 は 危う さも は ら 
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The consumer electronics store 1 
walked into the other day in down- 
town Tokyo carried*` four types 
of 83-D printers. My attention was 
caught by cube-hke models measur- 
ing about 50 centimeters in length, 
width and depth. Their prices ranged 
from 60,000 yen (591) to more than 
100.000 yen. These products are aD- 
parently becoming commonplace“ 
and affordable“ enough for people to 
purchase for home use. 

Given the capability“ of the print- 
ers to turn digitalized blueprints into 
three-dimensional objects made of 
resin and other materials,、 users are 
fnding astoundingly“ broad applica- 


tions* for 3-D printers. In medicine, 


for instance, doctors can now create a 
model of a patient's organ for simula- 
tion use in the case of a difficult opera- 
tion. For people who want to display 
miniature figurines of themselves and 
their loved ones“、 a 3-D printer can 
make that possible. Even a model of 
a national treasure has been created 
using a 8-D printer. 

It is hoped that the printers will 
“revolutionize" manufacturimg by re- 
placing the era of mass-production at 
big factories with a new era that will 


1 individuals and 


enable resourcefu 
small companies to start their own 
manufacturing ventures. Some people 
jiken this process to the “democratza- 


tion” of the manufacturing industry. 
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む 。 先日 は プラ スチ ッ ク 製 の 銃 を 
自作 し た 男 が 書 捕 され た 。 殺傷 能 
カカ が ある と いう 。 新 技術 の 悪用 と 
いう ほか な い 。 銃 を 持つ の は 「 基 


本 的 人 権 」 だ と ネッ ト に 書 書き 込ん 
で いた 。 い ま の 日 本 で き 容 さ れる 
発想 で は な い 。 \ 


米国 は 少々 、 事情 が 違う 。 容 
者 の 男 が 使っ た 設計 図 は 、 米国 の 
団体 が 去年 、 ネ ッ ト 上 に 公開 し た 
も の らし い 。 そ の 中 心 人 物 は 、 国 


But that democratization is not 
without risk. In what can only be seen 
as an abuse*” of the new technology。 
a man was arrested by police on May 
8 for possessing plastic guns capable 
of killing or injuring people that he 
made with a 8-D printer. The man 


YO posted on the Internet 


reportedly 
that he believes gun ownership is a 
“fundamental human right.” But such 


*1 e11 


an assertion does not resonate 
in present-day Japan. 

In the United States, however,it is a 
different story. According to the police, 
the man produced the guns from blue- 
prints downloaded from a U.S.-based 
website. The blueprints were made 
※12 


avallable“”” onlne last year by a U.S. 
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家 が 葉 力 を 規制 する こ と に 絹 問 を 
持っ て いて 、 銃 の 製 和 は 「 平 等 
を 得る た め の 手段 だ と 本 紙 の 取材 
に 答え て いる 。 = s 

米国 憲法 に は 、 人 氏 が 葉 只 を 持 
つ 権 利 が 書か れ て いる 。 中 人 物 
の 考え は こ に 連なる の か も 知れ 


ゃ か い 


な い が 、 銃 社 合 の 温床 と いう 批判 


も 強い 。 い 社 合 を 危険 に さ に し な が 
ら 、 人 権 や 平等 を 語る 資格 は な 
。 

organization. 


The leader of the organization told 
The Asahi Shimbun that he questions 
the right of the state to control weap- 
ons、and that the manufacture of guns 
1s a means for securing “equality.” 

The peoples right to bear arms“" is 
written in the U.S. Constitution and 
is most likely the inspiration for the 
leader of the organization. 

But there are people who are strong- 
Iy opposed to this constitutional pro- 
vision for perpetuating*" the “gun 
society” that is America. 

No one who exposes society to dan- 
ger is entitled*" to preach*“ human 
rights and equality. (The Asahi Shimbun. 
May 17) 
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但 英 文 訳 注 
The 3-D printer has potential for both good and bad 
良く も 悪く も な り 得る 3D プリ ンタ ー 


*] carry [ 動 ] 店 が (品物 ) を 置く (=to have a supply of goods for 
sale)。 
*2 commonplace [ 形 ] あ り ふ れ た (happening or seen frequently)。 
*8 affordable [ 形 ] 値 段 が 手頃 な (= cheap enough for ordinary people to a 上 - 
ford)。 
*4 capability [ 名] 能力 . 性 能 (= the ability to do sth)。 
*5 astoundingly [ 副 ] び っ くり 仰天 する ほど (= in a way that causes amaze- 
ment and wonder)。 
*6 application [名 ] 適 用 応用 (the practical use of sth)。 
*7 loved one [名 ] 最 愛 の 人 , [複数 形 で ] 家族 ( a person who you love, 
usually a member of your family)。 
*8 resourceful [ 形 ] 了 臨機 応変 の 才 の ある (= good at finding effective ways to 
deal with problems)。 
*9 abuse [名 ] 乱 用 , 悪用 (= the use of sth in a way that it should not be 
used : misuse)。 
*10 reportedly [ 副 ] 報 道 に よれ ば (に according to what some people say)。 
*11 resonate [ 動 ] 反 響 す る , 共鳴 する (= to be similar to what sb thinks or 
believes)。 
*12 available [ 形 ] 入 手 で きる (= able to be obtained、 taken、 or used)。 
*13 bear armnSs [ 動 ] 武 器 を 所 有する (= to carry weapons)。 
*14 perpetuate [ 動 ] 存 続 させ る (to cause sth to continue)。 
*15 entitle [ 動 ] 権 利 ・ 資 格 を 与え る (to give sb the right to have or to 
do sth)。 
*16 preach [ 動 ] 説 教 す る . 説く (= to give sb advice on moral standards, 


behavior etc.)。 
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46 シベ リア 抑留 体 


さん く りゅう 


電 履 を さわ め た シベ リア 近 留 
は 、 忘れ て は な ら な い 昭和 の 歴史 
EN ミヤ 軍属 ら 

^、 酔 祥 の 地 で の 弥 制 労働 の た め 
veP2 も は 
た 人 は 5 人 を 超え る 。 

死者 は 「 数 字 」 で は 表せ な い 。 
誰が 死ん だ の か 。 それ を 抜き に し 
て 数 だ け を 言う 非 札 は 、 御 者 に 
対し て 許さ れ よ う も な い 。 自ら も 

抑留 者 だ っ た 笠山 常雄 さ ん が 、 長 


年 の 思い を 実行 に 移し た の は 70 歳 
の と きだ 。 

ソ 建 側 資 料 を カタ カナ に し た 名 
湊 は あっ た が 、 誰 と も 分 か ら ぬ 名 
が 多かっ た 。 村山 さん は 11 年 か け 
て 膨大 な 資料 を 突き 合わ せ 、864 
収容 所 、 46300 人 の 名 簿 を 作っ 
て いっ た 。 そ の 全 欠 名 を 載せ て 自 
芝 で 出し た 本 の 重 さ は 2 キロ に も 
な っ た 。 う ち 7 割 は 漢字 で 表し 
多 。 


477pg7 7e8s0ge 記 7 /077pe7' gpo7iese PO 7 SDe7zo 7eso707es 7007 


The harrowing*' stories of Japanese 
prisoners of war who were forced to work 
in labor camps in Siberia under brutal“ 
conditions areapart ofthe history ofthe 
Showa Rra (1926-1989) that must never 
be forgotten. 

At the end of World War II, Soviet 
troops seized "nearly 600.000 Japanese 
soldiers and civilian employees of the 
military and sent them to labor camps. 
More than 50.000 perishedW in 1ands 
far from home. 

Tsuneo Murayama, a one-time POW 
im Siberia, thought that the people who 
ded in the labor camps should not be 
represented by a number alone. For him. 
referring to all these tragic deaths only in 
terms of“” number without knowing who 


these people actually were was unaccept- 
ably rude to the victims. Driven by these 
thoughts, Murayama, when he turned 
70, embarked on* a daunting*" project 
he had been considering for many years. 

There was a list of people who died 
in Siberian labor camps based on Soviet 
records. But the names of the deceased 
were listed in katakana. Many of the 
names offered no clue asto“ the identity 
of the person. 

Murayama spent 11 years ferreting 
out* personal information to identify 
these unknown dead from a huge moun- 
tain ofmaterial. Eventually, he compiled 
ahst of 46.300 Japanese POWs who were 
detained in 864 labor camps and died far 
from home. The privately published book 
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大 部 の 労作 を 、 [ 紙 の 碑 」 と し て 
小 欄 で 紹介 し た こ と が ある 。 計 
ひと り が 疹 在 し た こ 区 寺 。 石 に 刻 
わ つ もり で 紙 に 刻み まし た 」。 そ う 
語っ て いた 村山 さん だ っ た が 、 1 
週間 前 に 88 歳 で 他界 され た 。 


せ ん ちゅ う は 


幸平 泳 か ら の 伝言 と し て 、 列 の 
区 書 に こう 書い て いる 。「 学 に 半 


和 と 言 わな いで くだ さい 。 言う の 
な ら 平和 の 前 に 必ず 、 不 戦 、 反 
戦 非 戦 と つけ て ほし い の で す 。 


containing all these names welghed as 

much as 2 kilograms. About 70 percent 

of the names were shown in kanj. 
This column once wrote about the 


*0 which cost the author 


heavy tome 
many years' labor to complete, describ- 
ingit as a “paper monument.“ 

“Tsort of*「 engraved all these names 
inpaper asiflIwere engraving them in 
stone as a witness to the fact that they 
lived in this world,′ Murayama once 
Sa1d. 

Murayama died a week ago at the 
age of 88. 

In another of his books, Murayama 
wrote, as a message from the war gen- 
eration: “Dont simply talk about peace. 
Tf you talk about peace, 1 want you to 


私 た ちの 世代 は 子供 の と きか ら 
[平和 の た め の 戦争 」 と 教え ら 
れ 、 殺し 殺さ れ て し まっ た 」。 
そし て 「 日 本 は 避 義 の 先進 国 と 
し て 世界 に 尊 洪 され て ほし い 」 と 
も 。 戦後 09 年 と な り 、 戦 名 を 知ら 
な い 為 政 者 が 積極 的 平和 主義 ] 
を うた う 時 代 で ある 。 3 冥福 を 祈り 
うる 残さ れ た 言葉 の 真実 を れ 
まい と 思う 。 


place such phrases as renunciation** of 
war or antiwar before the word peace. 
Since we were children, we, members of 
the war generation,were taught that war 
was waged*“ for peace, and many of the 
generation consequently*" killed (other 
people in the war) and were killed.“ 

Murayama also wrote, “1 want Japan 
to be respected by the world as a nation 
of advanced morality." 

Sixty-nine years since the end of 
World War II, Japan's leader, who was 
born after the war's end, is now rhapso- 


about his agenda of “proactive 
※16 of 


dizing*" 
pacifism.” As TI pray for the repose 
Murayama s soul,TfeelTmust not forget 
the truth ofthe words he left behind. (The 
Asahi Shimbun、 May 18) 
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マヤ 村山 常雄 むら や ま ・ つ ね お (1926-2014)。 
シベ リア 抑留 問題 研究 者 。 敗 戦後 、 旧 ソ連 
軍 の 捕虜 に な っ て シベ リア で 強制 労働 に 従 
事 。 中 学 教師 を 退職 後 、70 歳 を 期 に シベ 
リア 抑留 の 研究 を 始め 「 シ ベリ ア 抑 留 中 死 
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連 抑 留 中 死亡 者 名 簿 ]「 シ ベリ ア に 逝き し 
46300 名 を 刻む ソ連 抑留 死亡 者 名 簿 を 
つく る 」。 吉川 英治 文化 賞 、 日 本 自費 出版 
文化 賞 大 賞 な ど を 受賞 し た 。11 日 、 細 苗 
性 肺炎 の た め に 死去 。88 歳 だ っ た 。 


亡者 ] デー タベース 作成 に 着手 する 。 名 午 
は ホー ムペ ー ジ や 自費 出版 で 公開 し た 。 著 


作 に 「 シ ベリ ア に 逝き し 人 々 を 記す 


但 英 文 訳注 
Antiwar message from former Japanese POW in Siberia resonates today 
シベ リア 戦争 捕虜 に よる 反戦 の 訴え が 現代 に 響く 
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*2 
*3 


*4 


*5 
*6 


キワ 


*8 
が 0 


*10 
*11 


harrowing 


jbrutal 
Seize 


perish 


in termns of 
embark on 


daunting 


aS to 
ferret out 


tomne 
sort of 


renunciation 
wage 
consequently 


rhapsodize 
YeDOse 
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[ 形 ] 痛 まし い , 芝 ろ し い (= extremely upsetting because con- 
nected with suffering)。 

[ 形 ] 残 妨 な . 厳し い (= cruel and violent)。 

[ 動 ] 捕 まえ る . つか む (= to take hold of sth suddenly and vio- 
lently)。 

[ 動 ] 死 ぬ 減 び る (= to die. especially in a sudden yiolent 
Way)。 
[前 ] 一 の 点 か ら 見 て (= in relation to sth)。 

[ 動 ] ( 新 事 業 な ど に ) 乗り 出す (= to start to do sth new or di 
ficultD)。 

[ 形 ] お じ け づか せる , 困難 な (= seeming difficult to deal 
with in prospect)。 

[前 ] 一 に 関し て は = about)。 

[ 動 ] 捜 し 出す , か き 出 す (= to find sth after searching care- 
fully for i0)。 

[名 ] 大 き な 本 , 大 冊 = alarge、heavy book)。 

[ 副 ] い く ぶ ぷん, いわ ば (= to some extent but in a way that you 
cannot easily describe)。 


[ 名] 放棄, 否認 (= the formal announcement that sb no longer 
owns or believes in sth)。 

[ 動 ]( 戦 いな ど ) を 遂行 する (= to start and to continue a war 
or a fight)。 

[ 副 ] そ の 結果 . それ ゆえ に (=as aresul0。 

[ 動 ] 熱 狂 的 に 語る (= to express great enthusiasm for sth)。 

[ 和 名] 休息, 安らぎ (=the state of resting or lying down)。 
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47 っ の 名 前 と 差別 


きのう に 続い て だ が 、 亡 く な っ 
ET 

。 去年 の 夏 に 他界 し 、 小 欄 で も 
導 層 の 一 区 を いた 英和 す 
さん "は 、 実 の 名 前 で は な い 。 ハ 
ン セ ン 病 の 隔 骸 の 島 で 83 年 の 生 
涯 を 閉じ た 塔 さ ん は 、 作品 を 発表 
する に あたっ て 、 24 歳 か ら そ の 名 
を 名 乗っ て きた 。 

家族 が 差別 され な いよ う 本 名 を 
隠し た と いう 。 死後 、 島 の 納骨 党 
に 葵 和子 の 名 で 納め られ た 遠 骨 
が 、 sn る さ と 有 媛 の 父 生 の 基 に ダ 分 
財 さ れ た の は 、 この 3 月 の こ と だ 。 

基 石 に 刻ま れ た 本 名 「 井 キャ ッ 
子 ] の 文字 に 、 弟 さ ん た ち は 「 姉 
に あす や っ と 帰っ て きた 68 
りか けた 。 沙 さ ん だ け で な く 、 

っ て は て の 人 7 半 で を 
を 変え た 。 ハンセン 病 ほ ど 偽 見 に 
さら され て きた 病気 は な い 。 

[ 病 開 て の 衝 凶 お され て ノ 親 か 
gi pr 名 前 を 無く し た / お 
二 夜 に 慣れ な い 筆 で ノ し た た め ら 
れ た いのち の 証 茎 っ た の は だ 
れ 」。 こ れ は ハン セン 病 の 国家 辿 償 
示 判 て 原告 や 支援 者 が う た っ た 歌 


だ 。 調 を つく っ た 科 雄二 さ ん は 、 
11 日 に 82 歳 で てく な っ た 。 
いき さ つ は 異な る が 窒 さ ん も 
1 麗 6 前 ] で は な 
。 同じ 病 で 早世 し た 兄 の 、 恋人 
の に ち な ん だ と いう 。 家 教 に 届 
い その 名 を 戸籍 名 と し て 一 生 を 
っ た 。 
cu の 江上 
を い た 捕 さ ん 
は 、 詩人 と し て も 名 を 知ら れ た 。 
ke まき 光 に yk て の 
厳 」 を 教え られ た 人 は 少な く な 
か っ た 。 ニ っ の 名 前 の は ざ ま を 今 
も 、 多く の 元 患 者 の 「 各 と 悲 」 が 
流れ て いる 。 


* 塔 和子 と う ・ か ず こ (1929-2013)。 詩 人 。 
1941 年 に 12 歳 で ハン セン 病 を 発病 。 以後 、 
隔離 され た ハン セン 病 療 蔵 所 で の 経験 か ら 
人 間 の 尊厳 や 命 を 詩作 に よっ て 問い 続け 
た 。99 年 「 記 憶 の 川 で 」 が 高見 順 賞 を 受賞 。 
代表 作 は ほか に 「 胸 の 泉 に |「 涙 ]「 鯛 」 な ど 。 
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2014 年 5 月 20 日 火曜 日 


も と は な れ ご まお や か た せい き ょ 


48 元 放 駒 親方 が 近 去 


東京 で 年 に 3 回 開か れる 大 相撲 
本 場所 の う ち 、5 月 の 夏場 所 が 一 
番 と いう ファ ン は 多い 。 何と いっ 

て も 季節 が いい 。 は ね 太鼓 を 聞い 
て 国技 館 を 出れ ば 、 維 戦 で ほてっ 
た 頻 を 隅田 川 の 川 風 が 地 良 く な 
で る 。 さ わ や か な その 場所 が 、「 技 
衝 場 所] の 名 称 で 開か れ た の 

は 3 年 前 の こ と だ 。 

崩 界 は 百 長 問題 に 播 れ て い 
た 。 春の 大 阪 場所 は 中 止 に な る 。 


2 


続く 夏場 所 は テレ ビ 中 継 な し 、 交 
賞 も 優勝 賜 杯 も な し 、 入場 無料 と 
いう 奈 例 ず < め の 欄 要 場 所 に 。 初 
日 の 土 依 で 謝罪 し 、 再 生 を 毅 っ た 
の y 間 キ k た っ 

横綱 朝 青龍 の 双 動 を は じ め 、 若 
の 暴 生死 、 大 太 事 件 、 野 球 諸 
博 、 果 力 団 と の 黒い 関係 。 こ れ で 
も か と 続く 不祥事 に 加え 、 八百長 
間 題 で 国技 は 地 に 落ち た 。 放 且 親 


方 の 人 柄 と 手腕 が な か っ た ら 、 立 


万 77eg0720, 874720'S SCO707。 の 7es 07 oge 66 


Of the thYee grand sumo tournaments held 
at Tokyos Ryogoku Kokugikan every year,Mays 
summer basho is the favorite ofmany sumo fans. 
One reason is that May is definitely one ofthe 
mcest monthsin Tokyo.And since the sumo hall 
stands on the bank ofthe Sumidagawa river,the 
river breeze is pleasantly cool on the Hushed* 
cheeks*“ofthe sumo fans when they come outof 
the hall to the pounding “ofdrumsannouncing 
the completion of the days bouts". 

In May 2011, the summer basho was held 
under the name Giryo Shinsa Basho (technical 
examination tournament). 

Atthe time, the sumo World was being rocked 
by match-fxing scandals that resulted in the 
cancellation of the March 2011 tournament in 
Osaka. Although the May tournament was held, 
there was no hive TV coverage, no prize money 


from sponsors,no Emperors Cup for the tourna- 
ment winner and fans Were charged no admission 
fees*". The whole tournament Was an an0maly, 
an occasion for the beleaguered“" Japan Sumo 
Association to do penanee*" before the public. 

On the first day of this tournament, JSA 
charman and stablemaster Hanaregoma went 
up on the raised ring and made an official apol- 
ogy and pledged“ sumos rebirth. 

The reputation of Japans national sport 
was at an all-time low. The rambunctious yoko- 
zuma Asashoryu was causng one controversy 
after another: there Was a fatal beating of a 
young wrestler by his seniors: several rikishi 
were found to be in possession of mariuana, 
while others were involved mi 則 egal betting on 
professional baseball games: the sumo commu- 
ntys ties to yakuza criminal syndicates Were 


ち 直 り は 難し か っ た と いう 見 方 が 
も っ まち 記 

よく 言え ば 枝 統 が 候 づき 、 悪 く 
言え ば 因 習 の よ ども 角界 で 、 古池 
を さら う の は 天 仕 事 だ っ た は ず 
だ 。 道筋 を つけ て の 退任 か ら 2 年 
余り 、 66 歳 で 急 る 逝 の 報 に 驚い た 人 
は 多かっ た ろ う 3 o 

穏 傑 を 名 系 っ た 現役 時 代 は 、 足 
が 長く スピ ー ド 感 に あふ れ て い 
た 。 大関 昇進 と 陥落 を 2 度 繰り 返 


串 と 


exposed: and then there were the boutrigging“" 


scandals. 

Without Hanaregomas personality and 
leadershp, sumo's rehabilitation would have 
been extremely difficult. 

The sumo community is steeped in ancient 
traditions, Which also means it is a slave to 
convention. For Hanaregoma,tmust have been 


aherculean*" 8 


task to clean up allthe dregs 
that had accumulated over the years. But he laid 
the foundations for sumos rehabihtation and 
stepped down as chairman in January 2012. 
Hanaregoma, who also had retired as stable- 
master, ded on May 18. His unexpected death at 
age 66 must have shocked many people. 
During his competitive days, he went by*“ 
the rmng name of Kaiketsu. Long-legged as a 


sumo wrestler, he excelled in speedy maneu- 
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し た 。 優勝 2 回 も さる こ と な が 
ら 、 負け が 込ん で も 体 場 し な い 圭 
條 態度 に ファ ン は 惚れ た 。 
邊 内 と は 精 を 自生 を い 
、 遠く 万 葉 集 に も 歌わ れ て い 
2 サラ で Hu 
る 、 い い 親 方 名 だ っ た 。 き の う の 
放り の も 横綱 邊 
及 と 新 鐘 直 藤 の 一 番 に わい た 。 移 
声 は 天上 に こ 選 いた に 違い な い 。 


vers*“". He was promoted to ozeki twice, and 
also tumbled from that position twice. He won 
tWo tournaments. 

Fans loved him for his determination to 
complete each tournament, even when he kept 
]osng. 

Hanaregoma, which means “unbridled 
horse, is a word that appears in Manyoshu" 
(Collection of Ten Thousand Leaves), Japans 
oldest anthology ofpoems compiled nthe eighth 
century. He adopted this name when he became 
stablemaster. The name matched his wresthng 
style very well. 

On May 19, yokozuna Hakuho and rising 


5 crowd 


star Rndo grappled*" beforeacapactty 
at Ryogoku Kokugikan.1am sure the cheers of 
fans reached Hanaregomas ears in heaven.(The 


Asahi Shimbun. May 20) 


7 の 2014 年 5 月 20 日 火曜 日 


マ 西 森 輝 門 に し も り ・ て る ゆき (1948- 日 本 相撲 協会 理事 長 に 就任 。 在 任 中 に 発覚 
2014)。 花 区 部 屋 所 属 の 元 大 関 算 傑 ( か いけ し た 力士 らち に よる 八百長 問題 で は 、 同 年 の 
つ ) 、 元 放 駒 親方 。1966 年 秋 場 所 で 初 土 令 。 春 場 所 の 中 止 と 技量 審査 の 夏場 所 の 無料 公 
輪島 、 足 ノ 花 と と も に 所 属 部 屋 の 所 在 地 に 開 を する な ど 、 解 決 に 論 走 し た 。18 日 に 
ちな み 「 阿 佐 ケ 谷 ト リオ | と 呼ば れ て 活躍 死去 、66 歳 だ っ た 。 

し た 。 共 内 在 位 45 場所 で 通算 成績 は 521 
勝 410 敗 。79 年 に 引退 後 は 放 駒 部 屋 を 起 
こし 、 横 網 大 乃 国 ら を 育て た 。2010 年 に 


欠 英 文 訳注 
Hanaregoma, sumo's savior, dies at age 66 
角界 を 救っ た 放 有 駒 親 方 が 66 歳 で 拓夫 


*1 昌 ushed [ 形 ] 顔 を 紅潮 させ て (= red: with a red face)。 

* り cheek [名 ] ほ お (= either side of the face below the eyes)。 

*8 poundimg [名 ] 連打 (= the action or the sound of sth hitting sth else hard)。 

*4 Dout [名 ] ひ と 勝負 . 1 試合 (= a boxing or wrestling match)。 

*5 admmission fee [名 ] 入 場 料 . 入会 金 (= a fee in order to attend sth)。 

*6 Deleaguered [ 形 ] 非 難 の 集中 砲火 を あび た (= experiencing a lot of prob- 
lems or criticism)。 

*7 pemance [名 ] 悔い 改め (の 行為 ) (= a feeling of regret for one's 
wrongdoings)。 

*8 pledge [ 動 ] 装 約 (保証 ) する (= to make a serious or formal promise 
to give or do sth)。 

*9 riggimg [ 名] 不正 操作 . 八百長 (= the act of arranging dishonestly for 
the result of sth)。 

*10 herculean [ 形 ] 大 力 を 要する , 非常 に 困難 な (= needing great strength 


and determination)。 


*11 dregs [名 ] (液体 の 底 に 残る ) お り , か す (= the worst and most 
useless parts of sth)。 

* ま 12 go by [ 動 ] 一 の 名 で 通っ て いる (= to use a particular name for your- 
self)。 

* ま 18 mmanmeuver [ 名] 巧妙 な 動作 . 操作 (= a movement that you have to make 
with care or skill)。 

*14 grapple [ 動 ] 格 闘 する , 組み 合う (に to fight。 especially in order to win 
sth)。 


*15 capaoity [名 ][ 形 容 調 的 に ] 最大 限 の , 満員 の (= the maximum amount 
sth can contain or absorb)。 


2014 年 5 月 21 日 


婦 放 縫う 6 名 


49 原発 事 改 の | 命令 何 


1 の gs ジグ デイ ビリ ず 
な わ ち 「 往 島 の 50 人 」 と いう 言 き 葉 
が 海外 メ 人 ィ 7 ア で 眉 ん に 流れ た の 
は 、 原発 事故 か ら 数 日 後 の こ と 

危険 な 現場 で 番 開 す る 人 た ち 


は [ 尼 の 上 と 導入 され た 。 る 
の 裏 に 、 も う 一 つ 事 実 の あっ た こ 


と が わか っ た 。 に 
所 員 の 9 割 に あたる 約 650 人 が 、 


ょ うめ いれ 


所 長命 念 に 反し て 約 10 キ ロ 離 れ た 


し まだ い に げ 必 ば っ 


福島 第 二 原 発 へ 退避 し て いた と い 


水曜 日 7 タグ 


めい れい し 


反 


う 。 事 数 へ の 対応 が 不 十分 に な っ 
た 可能 性 が ある そう だ 。 

下 任 者 の 吉田 品 部 所 長 ( 奴 人 ) 
は 、 放射 線量 の 高い 所 か ら 一 時 表 
避 し て 、 す ぐに 現場 へ 戻れ る 第 一 
原発 構内 で 待機 する よう 命じ て い 
た 。 修 竣 場 で の 吉田 共 ら の 悪戦 を 
思え ば 、 [現場 離脱 」 と 言わ れ て も 
仕方 な い の か も し れ な い 。 

だ が 貴 め る 気 に は な れ な い 。[ 合 
が け 」 と 口 で 言う の は た や すい 
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A few days into the disaster at the 
Fukushima No. 1 nuclear power plant 
in March 2011, foreign media began 
referring to the plant workers who 
stayed on to contain the unfolding* 
crisis as the “Fukushima 50.” even 
lauding“ their actions as a “1ast bas- 
tion” of heroism. 

But another side of the story has 
recently come to light 
a document obtained by The Asahi 
Shimbun, about 650 plant workers- 


-roughly 90 percent of the total work- 


. According to 


force--defied* the plant manager's 
orders and fled*? to the Fukushima 
No. 2 nuclear power plant about 10 
kilometers away. This mass “deser- 
※ ま 6 


tion“” may have stymied*7 efforts 


to properly handle the crisis at the 
crippled“ plant. 

The plant manager, Masao Yoshida 
who died last year, ordered everyone 
to temporarily evacuate from high- 
radiation zones but remain on the 
plant's premises*” so that they would 
be able to return to their posts quickly 


0 the harrowing 


if needed. Given 
situation Yoshida himself and his 
asslstants were forced to struggle 
through, perhaps those who disobeyed 
his orders and fed may deserve“「 to be 
accused of dereliction** of duty 
However, 1 cannot really blame 
those workers. It is easy to talk of 
putting one's life on the hne*“, but 


actually doing so is an entirely dif- 


739 


、 実 際 の 行為 と な れ ば 話 は 運 

。 最悪 の 場合 に 誰か が 死 を 上 本 
で する か それ と も 広大 か 国 
土 を 人 の 住め ぬ 地 に し て し まう 
か 。 原発 と は 究極 の 選択 を 内 包 す 
る 技術 だ と いう こと を 、 あら た め 
て 思う ば か り だ 。 


めい れい い 


信達 肥 の 退避 は 、 きのう の 本 
の 拉 で 表 に は 出 て いな か っ 
PC 
こと で 済ん で し まえ ば 、 事 数 の 


ferent matter. This reminds me once 
again that nuclear power generaton 18 
a technology that forces us to imagine 
the worst-case scenario and makethe 
ultimate choice between asking some 
people to risk their Iives or letting 
vast expanses of the nation become an 
uninhahbitable wasteland. 

This mass desertion in defiance of* 
Yoshida's orders remained unknown 
until The Asahi Shimbun reported 
on May 20. If the facts are hidden and 
treated as they never happened, the 
Fukushima crisis will never be under- 
stood in its entirety, and no real lessons 
can be learned from the disaster. 

“The danger past and God forgot- 
ten,” goes an old saying. Three years 


2014 年 5 月 21 日 


水曜 日 


実相 は ゆ が む 。 教訓 は くめ な く な 
る 。 
事故 か ら 3 年 。 の と 元 を 過ぎ て 
「2 度 目 は な か ろう 」 と いう 新 し 
時 神 話 が 広まっ て は いな い 
。 二 い 時 代 の 中 国 で は 、 進 軍 は 
を 、 投 党 に は ドッ を 誠 ら し た 
そう だ 。 政官 財 の 再 稼働 の 太鼓 に 


近 し で 脱 原 発 の ドラ は 電 り 続け 
2GMV あ 。 


忘れ て は \ け な い \ Wa 


after the crisis, could it be that society 
is now beginning to embrace a new 
“myth” that propagates*" the idea 
of safe nuclear power generation by 
simply assuming there will never 
be another nuclear disaster? In an- 
cient China、 advancing troops Were 
said to have marched to the beating 
of drums, while retreating troops 
marched to the clanging of gongs. In 
our country today, we hear the drums 
of the government, the bureaucrats 
and the business leaders that are set 
on*"restarting currently idle nuclear 
reactors. But let us not forget that the 
gongs of retreat from nuclear power 
generation are also sounding loud and 
clear. (The Asahi Shimbun, May 21) 


マ ゴ ー ド ン ・ ウ ィ リ ス Gordon Wilis (1931- 
2014) 。 撮影 監督 、 フ ラン シス ・ フ ォ ー ド ・ 
コッ ポラ 監督 の 「 ゴ ッ ド ファ ー ザ ー」 や ウ 
ディ ・ ア レン 監督 の 「 ア ニー・ ホ ー ル 」 な 
ど を 撮影 。 影 を 効果 的 に 使う 技法 か ら 「 プ 
リン ス ・ オ ブ ・ ダ ー ク ネス 」| と 異名 を と っ 
た 。2009 年 に アカ デミ ー 名 准 賞 を 受賞 し 
た 。18 日 に 死去 、82 歳 だ っ た 。 


得 英 文 訳注 
The other side of the Fukushima story is not so heroic 
福島 の 事故 に みる 偉大 さき と は いえ な いも う 一 つの 側面 


1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
7 
*8 
* ネ 9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 


ネ 14 
ネ 15 


*16 


unfold 

laud 

comne to light 
defy 

fee 


desertion 
Stymnie 

crippled 
DremniseSs 

given 

dleserve 
dereliction 

put sth on the jine 
in defiance of 


DrODagate 


be set on 
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[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
)。 
[名 ] 


展開 する , 広がる (= to happen, or to develop)。 
称賛 する (= to praise sb/sth)。 


[ 動 ] 明 る み に 出 る に to become known)。 
[ 動 ] 盾 突く . 受け 付け な い (= to refuse to obey sb/sth)。 


逃げ る (= to escape from a dangerous situation Very quick- 


逃亡 . 遺 友 , 放 径 (= the fact of leaving sb/sth)。 


[ 動 ] 


[名 ] 


[前 ] 


thing: considering)。 


[ 動 ] 
of)。 
[名 ] 


what you ought to do)。 


[ 動 ] 
[前 ] 
[ 動 ] 


many Dcople)。 


[ 動 ] 


[ 形 ] 深 刻 な 打撃 を 受け た (= damaged or defective)。 


buildings owned by sb)。 


妨害 する (= to prevent sth from happening)。 

家屋 (土地 ・ 付 属 物 を 含む ), 構内 (= the land and 
ー を 考慮 に 入れ れ ば (= used for referring to a particular 
ー さ れる の に ふさ わし い (= to be entitled to or worthy 
放棄 . (職務 の ) 師 慢 (= the fact of deliberately not doing 
危険 に きら す に torisk sth)。 


ー を 無視 し て (=in spite of: contrary to)。 
広め る , 普及 させ る (= to spread an idea, belief etc. to 


固く 決心 し て いる (= to be determined to do sth)。 


7Z の 
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そう お 


還 きち ぶん 
50 うる さい 基地 騒音 


新緑 を 詠ん で すがすがしい 俳句 
は 多い が 、 風変わり な の も ある 。 
( 著 業 し て う る さい > 玄 米 パン 屋 
さん ) 三村 應 。 基 II で 
切っ て 、 あと は 一 気 に 読む の だ ろ 
う 。 昔 は パン 屋 さ ん が よく 行商 に 
回 っ て きた 。 いま も 色々 な 商売 の 
車 が スピ ー カ ー を 鳴ら し て 町 内 を 
回 る 。 

日 々 の 暮らし も 、 耳障り な 音 で 
あぁ ふ れる 。 双 々 し い 会 話 や イヤ ホ 


ン の 音 漏れ な ど 、 電 車内 の 迷惑 生 
汽 も 「 音 | が 上 位 に な らぶ 。 目 は 
閉じ た いと き に すぐ 閉じ られ る 
が 、 耳 は 目 の よ うに は 閉じ られ な 
い 。 聞 きた く な く て も 聞こ えて し 
まう 。 

人 を さい な む 音 も ある 。[ 体 の 
まで 敗 く うる ささ 。 発狂 し そう に 
つら い 」 と 周辺 住人 が 言 う の は 、 

厚木 基地 ( 紳 奈 川 県 ) の 爆音 だ 。 
飛行 差し 止め な ど を 求め た 裁判 の 
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Among the many refreshing haiku 
poems about the young green leaves of 
spring, a piece by Takajo Mitsuhashi 
(1899-1972) is definitely different. It 
goes: “Young green leaves/ Be quiet, 
you genmai pan peddler.“ 

In olden days, "genmai pan, or bread 
made of whole-grain rice flour, was 
often sold by street venders with their 
characteristic cries. There are street 
vendors of all kinds today, too, but they 
now come in cars mounted with blaring 
loudspeakers. 

Our daily hives are Hilled with an- 
noying*” sounds. Train passengers/ 
pet peeves“” include loud conversations 
and noise leaking from ubiquitous 
headphones. 


We can shut our eyes whenever we 
want、but not our ears. We cannot 
1immediately shut out sounds we dont 
want to hear. 

Some sounds can be really unbear- 
able“". Residents in the vicinity of the 
Naval Air Facility Atsugiin Kanagawa 
Prefecture describe the thunderous 
roar*' of fighter jets as “assailing*" the 
core of your body” and “driving you to 
distraction? 

On May 21, the Yokohama District 
Court handed down a ruling*” on a 
major noise pollution case. For the 
frst time in Japan, the court ordered 
the Self-Defense Forces, which use the 
Atsugi base, to suspend fights between 


10 p.m. and 6 am. The ruling went 
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ん けつ ご は 法 店 きい 


判 浴 が き の ) . 横 泊地 で あっ た 。 
自衛 隊 機 の 飛行 を 差し 止め る 判 
決 は 全国 初 と いう 。 夜間 か 早朝 
に 情 っ て だ が CN 
金 を こえ る 判断 で ある 。 東 京 ・ 横 
浜 の 近郊 と あっ て 務 普 の ラ 入 人 ロ 
は 236 太 人 に 及び 、7 千 人 が 湖 千 
計 名 を 連ね て いた 。 

ー か で 米 軍機 の 差し 止め は 退け 
られ た 。 米 軍 に は 日 本 の 「 支 配 が 


及ば な い 」 た め じい 9 う 。 裁判 を 通 


UN 


beyond just awarding*" compensation 
to plaintiffs* for damages caused by 
mO1Se. 

Located not far from the suburbs of 
Yokohama and Tokyo, the Atsugi base 
affects 2.86 million people. Of this, 
about 7.000 became plaintiffs in this 
]awsuit. The base is used by the Mari- 
time Self-Defense Forces. 

The plaintiffs also demanded the 
suspension of fights by the U.S. Navy, 
which also uses the base, but this was 
rejected on the grounds that the Japa- 
nese government has no jurisdiction*“ 
over the U.S. armed forces. 

“Be quiet!” was the collective cry of 
the plaintiffs, but the fact that their cry 
did not reach the primary nolsemaker 
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し て 住民 の 「 う る さい ッ 」 が 届か 
な い 彼 教 の 関係 は 、 沖 縄 の 問題 と 
ひと つなが リ だ 。 

昨今 、 職 音 と いえ ば 生活 音 の ト 
ラブ ル が 9 # 題 に な る 。 隣家 の 風鈴 
に 到 る 人 も いる そう だ 。 メ ディ ア 
の 関 も 向き が ち だ が 、 岩国 や 小 
松 な 区 。 名 地 で 基地 の 双 音 補 害 は 
続い て いる 。 昔 風 に 窓 を あけ 放つ 


けん り 


権利 が 、 誰 に も ある は ず だ 。 


reminds me anew of Okinawa's base- 
related problems. 

Lately, household noises have become 
a frequent cause of disputes*“ between 
neighbors. Even the tinkhng of a wind 
chime on a neighbor's property is saidl to 


※*14 


set off” some people. The media tend 


5 such disputes, but ]et us 


to play up 
not forget that noise pollution continues 
toplague*" people living near military 
bases in other parts of Japan, such as 
in Iwakuni、 Yamaguchi Prefecture, and 
Komatsu in Ishikawa Prefecture. 
Everyone has the right to open their 
windows wide and enjoy the pleasant 
breeze of this season without being as- 
saulted*7 by an annoying cacophony. 


(The Asahi Shimbun, May 22) 
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マジ ャ ッ ク ・ ブ ラバ ム Jack Brabham を 獲得 。 畜 黙 で 謎 に 包ま れ た 雰囲気 も あり 
(1926-2014)。 元 F1 ドラ イ バ ー。 オ ー ス ト | ラ クック ジャ ッ ク | ど お 必 が た 。 中 
ラリ ア 出 身 。1955 年 に 渡 英 し 、 ク ー パ ー 退 後 、 モ ー タ ー ス ポー ツ 発 展 へ の 頁 献 が 認 
社 の 一 員 と し て F1 に 参戦 。59 年 の モナ コ め ら れ 、 ナ イト 箇 を 授与 され た 。19 日 に 
GP で 初 優勝 を 節 る 。 そ の 人 後 、59 年 、60 年 、 死去 、88 歳 だ っ た 。 
66 年 と 3 度 F1 ドラ イ バ ー ズ チャ ン ピ オ ン 


倫 英 文 訳注 
吊 昌 史 Blaring city noise grates on everyone's nerves 
街 の 騒音 は 誰 し も 神経 に さわ る 


*1 blare [ 動 ] 騒 が し い 音 を 立て る (= to make a very loud unpleasant 
noOiSe)。 
*2 annoying [ 形 ] う る さい , 迷惑 な に making sb feel slightly angry)。 
*8 sb's pet peeve [名 ]〔 所 有 格 の 後 で ]」 一 の し ゃ く の 種 (= sth that you particu- 
larly dislike)。 
*4 ubiquitous [ 形 ] 遍 在 す る (= present。 appearing、 or found everywhere)。 
*5 unbearable [ 形 ] 我 慢 で き な い ほど ひど い (= too painful、annoying, or un- 
pleasant to deal with or accept)。 
*6 roar [名 ] ご う 音 . と どろ き (=a continuous loud noise)。 
*7 assail [ 動 ] 悩 ませ る , ( 音 な ど が ) う (= to attack sb/sth violent- 
層 )。 
*8 drive sbto distraction [ 動 ] い ら だ た せる (= to annoy sb so much that they become 
angTy Or uDSet)。 
*9 ruling [ 名] 判決 . 判定 (= an offcial decision made by a court)。 
*10 award [ 動 ]( 法 〕 (損害 賠償 な ど ) を 裁定 する , 認め る (= to make 
a legal decision to give sb an amount of money)。 
*11 plaimntiff [名 ] 原告 , 提訴 人 (= a person who makes a formal complaint 
against sb in court)。 
*12 jurisdiction [名 ] 司法 権 , 管轄 権 (= the right or power to administer justice 
and to apply laws)。 
*13 dispute [名 ] 論 争 . 口論 , 紛争 (= a serious argument or disagree- 
ment)。 
*14 set o 全 [ 動 ] 誘 発する , 爆発 させ る (=to cause an activity or event)。 
*15 play up [ 動 ] 強 調 す る (= to emphasize sth)。 
*16 plague [ 動 ] 疫 病 に か か ら せ る , 絶え ず 悩 ます (= to cause pain or 
trouble to sb over a period of time)。 


*17 assault [ 動 ] 襲 撃 す る , 襲う (に toattack sb in a violent way)。 


殺 外 な 男 が 他人 を 罪 に 陥れ る 
た くら み に 成 功 し な が ら 、 さら に 
証拠 を 倫 造 し て ダグ メ を 押 そう と し 
た 。 それ 導 穴 と な っ て お 縄 に な 
る 。「 あ の 男 に は ] と 名 探偵 シャ ー 
ロッ ク ・ ホ ー ム ズ が きき う 。 [打ち切 
る べき 時 を 知る と いう オ 6 が な 

か っ た の だ ]」。 十 い 小 説 の 話 で あ 
る 。 se 

時 は 流れ て 、 真 犯人 を 装っ た 自 
作 自 演 の メー ル で 、 パ ソコ ン 遠 隔 


0 23 日 ea ん 1 
マコ 3 さく じ えん ぽ ぼ けつ 取 
51 自作 自演 と いう 墓穴 


操作 事件 の 片 山 入 輔 被告 (32) は 
間 穴 を 掘っ た 。 き の う の 公 判 で 一 
My 殺 下 な た く 
無実 の 4 人 か 誤認 捕 さ れ 
の 前 に 辻 い ヽ た 人 は 多い * 
同人 かり ッ 
[真下 人 か ら の メー ル 」 は 、 人 
月 16 晶 、 保釈 され て い \ た 被告 の 公 
判 の 最 中 に 名 所 に 送ら れ た 。 だ 
が 、 そ れ は 自分 ひで 河川 敷 に 埋め た 
スマ ー ト フォ ン か ら 発 信 さ れ た も 
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In a Sherlock Holmes story, 
a cunning criminal succeeds in 
framing*' an innocent man. To 
make doubly sure, he goes on to 
fabricate“ incriminating evidence 
against the man. But playing this 
trick leads to his own undoing. 
“This man did 


not have the sense to know when 


Holmes observes, 


to stop.“ 

Yusuke Katayama, the 32-year- 
old suspect in a string of crimes 
that involved computer hacking, 
dug his own grave* by sending an 
e-mail message purporting“ to be 
from the real culprit や . Katayama 
made an about-turn* and admitted 


to the crimes during a court hear- 
ing on May 22. 

Katayama had cunningly 
framed four innocent individu- 
als who were arrested, but later 
released. Many people must have 
been surprised by the outcome of 
this bizarre*" case. 

The e-mail from “the true cul- 
prit” was sent on May 16 to various 
parties while Katayama, Who Wags 
free on bail, was being tried“ in 
court. But as turned out, the mes- 
sage was sent from a smartphone 
Katayama had buried the day 
before in the bank of the Arakawa 
river in Tokyo. 


7 ガイ 


の と わか っ た 。 灰色 を 自 に し よう 
と 企 て た 小細工 が 、 送 に [ 墨 」 を 
あぁ ぶり 出 し た 。 ' 
(アナ ログ が バーチャル 犯 に 復 
釜 し) と 朝日 川柳 に あっ : 癌 察 


に に EN 


の 地道 な 尾行 で 、 埋め る 姿 が 目撃 
され て いた か ら だ 。 そ の 肥 力 は 貢 
be デジ タル の 開 に 3 分 け 入る 
捜査 能 カ の 一 層 の 向上 を 求め た 
い 。 


被告 は 愉 選 犯 的 に 振る 舞い な が 


This cheap trick, contrived to 
dispel*" suspicions, had the op- 
posite effect of proving his guilt 
beyond doubt. 

“Analog takes revenge on a 
Virtual criminal,” goes a “senryu" 
cynical poem that ran in the sen- 
ryu section of The Asahi Shimbun. 
Katayama was seen burying the 
phone by investigators who were 
doggedly“" trailing him. While ap- 
plauding their persistence, 1 hope 
they will further improve their 
capability to probe the darker side 
of the digital world. 

Katayama was putting on the 


*12 


facade““ of someone who commits 
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ら 小心 な 印象 だ 。 だ か ら 尻 尾 を 出 
し た と も いえ る 。 ネ ッ ト 世 界 に は 、 
冷 往 無 表情 な [ 手 強 犯罪 者 」 
た ち が 大 勢 う こめ いて い いる 。 

ホー ムズ に 戻れ ば 、 捕まっ た 男 
は 「 た だ の ジョ ー ク だ っ た ん で 
す 。 悪ふざけ で す よ 」 と 衰 れ っ ぽ 
く 訴 える 。 片山 和 告 も 初め は そん 
な つも り だ っ た か も し れ な い 。 し 
か し 軸 行 の ツケ は 、 き っ ちり 現実 
の 世界 で 払う ほか は な い 。 


crimes for pleasure, but he actu- 
ally came across as a coward. 1 
1imagine that was why he eventu- 
ally gave himself away*". But the 
Internet world is infested*" with 
cold, expressionless and tough 
crim1nalS. 

In the conclusion of the afore- 
mentioned** Sherlock Holmes sto- 
ry, the arrested criminal pleads*" 
ptifully to the master detective, “[ 
only meant this as ajoke, a prank.” 

Katayama may have meant to 
play a prank, at first, in the vir- 
tual world, but he must now pay 
an exact price for his folly in the 
real world. (The Asahi Shimbun、,May 23) 


供 英 文 訳注 
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旨 旧 Computer hacker Katayama too clever for his own good 
片山 被告 の 度 を 超 し た 賢 さ は 身 の た め な ら ず 
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[ 動 ] わ な に か ける , 陥れ る (= to make sb seem guilty ofa 
crime)。 

[ 動 ] で っ ちあ げ る (= to invent or produce sth in order to de- 
ceiVe)。 

[ 動 ] 墓 穴 を 掘る (= to do sth that causes you harm)。 

[ 動 ] (事実 と は 逆 に ) 一 と 主張 する = to pretend to be or to 
do sth)。 
[名 ] 罪 人 , 犯罪 者 (= a person who has done sth wrong or 
against the laW)。 

[ 名] 回 れ 右 , 180 度 の 転換 (= about-face: a complete change 
of opinion、 plan、 or behavior)。 

[ 形 ] 風 変わ りな , 異様 な (= very unusual or strange)。 

[ 動 ] 裁 判 に か ける (= to judge a person or case in a court of 
law)。 


[ 動 ] た くら む (= to arrange an event or situation in a clever 
way)。 

[ 動 ]( 心 配 ・ 疑 いな ど ) を ぬぐい 去る (= to remove fears, 
doubts、 and false ideas)。 

[ 形 ] 頑 強 な . 不屈 の (= determined to achieve sth)。 

[名 ] う わ べ ., 見 せ 掛 け (= the way that sb/sth appears to be)。 
[ 動 ] (秘密 な ど ) を 明か す ., 漏らす (= to tell information or 
facts that you should keep secret)。 

[ 動 ] は び こ る , 一 を 荒らす (= to exist in large numbers in a 
particular place)。 

[ 形 ] 前 述 の , 前 記 の (= mentioned before, in an earlier sen- 
tence)。 

[ 動 ] 腰 願 す る (= to ask sb for sth in a very strong and serious 
Way)s 
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52 獲れ な い 初 が つ お 


「 食 い 倒れ ] と いえ ば 大 阪 だ 
の て そう な っ た の は 意外 に 新 し 
く 、 泊 戸 時 代 に は 「 江 戸 の 食い 倒 
れ 」 と 言っ た そう た 。 多発 する 火 
事 が 、 庶民 の 心 を 家財 より 食べ 物 
に 向け させ た と も いわ れる 。 その 
食い 倒れ の 、 初 鯉 は 最たる も の 
だ っ き So 

高値 は 度 度外視 、 先 を 吉 っ て 食べ 
た ら し % こん な 詩句 も 残る 。「 愉 


さき ひと くち まっ さき ま 
フス ーー 
待つ こ 


当 に 一 ロ 真 先 に 食う べし 


と な か れ 相 場 日 を 追う て 朗 き を 」。 
家 越 し の 銭 は 持た ぬ 気 っ 風 の よ さ 
も 、 熱 を あお っ た よう だ 。 
先日 ホトトギス の 話 を 書い た 
ら 、 読者 か 和 (聞い た か と 問 へ ば 
食っ た か と 省 答 へ る ) と いう 世 川 柳 
を 教わっ た 。 名 高い ( 目 に は 青葉 
山 ほ と と ぎす 初 胃 ) を 踏ま えて 、 
「 物 意 き 聞い た か AN 條 「 物 も の 
食っ た か ?」 と 返す 図 を 思 えば 、 
江戸 っ 子 の 軽 紗 が 伝わっ て くる 。 
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Osaka is known as the city of "kuidaore," 
which translates as “eating oneself into 
bankruptcy.′ But surprisingly, the city did 
not earn this distinction*" until relatively 
recently. Back in the Rdo Period (1603- 
1867)、 Japans kuidaore capital was Rdo 
(present-day Tokyo). 

Because fires broke out frequently im 
old Edo,the common folk“ were said to be 
more interested in indulging“ in fne food 
than owning property that could go up in 
smoke“ any day, 

One delicacy“” they were particularly 
willing to splurge“ on was “hatsugatsuo." 
the frst ocean bonito of the season. The 
moment it came on the market,there would 
be a mad scramble*′ to be the frst in the 


neighborhood to grab a piece, no matter 


how expensve. 

An old poem from that era goes: "Youve 
got to buy (hatsugatsuo) right now/ Dont 
wait until the price starts coming down 
every day. 

The people of do took pride in spending 
money hke there was no tomorrow. This 
trait や must have fanned their obsession 
with hatsugatsuo. 

After 1 wrote about “hototogisu” (Japa- 
nese cuckoo) in this column recently, a 
reader apprised*” meofanold Edo "senryu" 
cynicalpoem that goes: Asked ifTve heard 
the seasons first song, 1 reply, Have you 
eaten the season's first7“ 

This senryu was based on this famous 
haiku: “The eyes feast on young green leaves/ 
The ears feast on the singing of hototogisu/ 


と ころ で 今年 は 、「 食 っ た か 2」 


「 ま だ 」 の 人 が 多い 5 ぴる だ 。 2 上 
来 カ ツ オ の 不 漁 カ 報じ られ る 。 や 
や 北 り 返 し た 感 は ある が 、 それ で 


みな と 


も 平年 に は い らし く 、 名 地 の 港 
で 漁師 さん を 嘆 せ て いる 。 


うり ね 


売値 も 高く 、 東京 に ある 土佐 料 
理 の 店 で は 、 高知 らし い 豪 E 快 な 切 
り 身 を 澤 く する こ と も で きず 月 っ 
た と 開く 。 まき の か) エ 戸 の 音 ほ どの 
高値 に は な る まい が 、 心 配 に な 


And the palate*" feasts on hatsugatsuo. 
Ilove the wit and playfulness ofthe peo- 
ple of do who, asked ifthey have heard the 
singing of hototogisu, responded with the 
question, “Have you eaten hatsugatsuo?“ 
For many people this year, the answer 
to this second question must be, “Not yet.“ 


層 せ has been 


This years poor bonito hau 
in the news since April. Although i now 
seems to have improved somewhat,the vol- 
umeis said to be still way “below average, 
much to the chagrin* "of bonito fishermen. 

The fish is fetching*“ hefty prices, too. 
The owner of a Tokyo restaurant specal- 
izingin traditional bonito dhshes from Tosa 
(Kochi Prefecture) said he is in a hind、, 
because even though the fish is scarce this 


year, he still must follow tradition and serve 
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る 。 信 海水 温 の 影 審 に 加え て 、 
海面 に [乱獲 の 二 文字 が 浮か び 
上 が る 。 

向 庄 に すし に 、 ヘル シー で 美味 
し い 恋 介 の 将 力 に 世界 が 気づい 

。 下 西部 太平 洋 の カ 2 オ の 湾 獲 

同 だ け 見 て も 、 各国 入り 乱れ て 30 
年 前 の 4 倍 に 近い \。 海 の 幸 を 食い 
倒し て は 元 も 子 も な い 。 遠い 記 り 
が 必要 な と きだ 。 


generous portions, not measly*" slices. 


1 doubt that the fish will command as 
exorbitant a price as it did back in the Rdo 
period. But the situation worries me al 
the same. The poor haul has to do with low 
temperatures of sea water, but overfishing 
must be another reason. 

People around the world have come 
to realize that seafood, canned or served 
raW as sushi, is not only delicious but also 
healthy. With bonito fishermen from many 
countries now in the game, the haul in 
the central and western Pacific alone has 
nearly quadrupled in the ]ast 30 years. 


the resources wont 


But depleting 
benefit anyone. It is time to see the big 
picture and act accordingly. (The Asahi 


Shimbun. May 24) 


2014 年 5 月 24 日 土曜 日 


マ 亀 井 節夫 か めい ・ た だ お (1925-2014)。 
古生物 学者 。1962 年 に 市 民 参 加 で 始ま っ 
た 野尻 湖 (長野 県 ) の 発掘 調査 団 の 団長 を 
務め る な ど 、 全 国 各 地 で ナウ マン ゾウ の 発 
掘 を 指導 し 、「 ゾ ウ 博 士 ] と し て 広く 知ら 
れ て いた 。 大型 脊 椎 動物 化石 の 専門 家 と し 
て 、96 年 に 三重 県 鳥羽 市 で 見 つか っ た 恐 
竜 化石 の 発掘 調査 団 の 顧問 も 務め た 。23 
日 、 敗 血 症 ショ ッ ク の た め に 死去 。88 歳 
(に っ めこ 


中 


但 英 文 訳 注 
Bonito catch falls as global appetite grows 
世界 的 な 嗜好 の 高まり と と も に カツ オ 不 漁 


*1 distinction [名 ] 特 質 , 称号 (= the quality of being sth that is special)。 
*2 folk [名 ] 人 々 (= people in general)。 
*8 inmdulge (in) [ 動 ]l 一 に ふけ る (= to allow yourself to have or do sth that you 
like)。 
*4 goupinsmoke [| 動 ] 煙 と 消え る , 雲 散 肥 消 する (= to be destroyed by burn- 
ing)。 
*5 delicacy [名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to eat that is expensive 
Or TaTe)。 
*6 splurge [ 動 ] は で に 使う (= to spend money freely or extravagantly)。 
*7 scramble [ 和 名] 争っ て 取る こと (に a situation in which people all compete 
for the same thing)。 
*8 trait [名 ] 特 徴 , 特質 (= a particular quality in your personality)。 
*9 apprise [ 動 ] 一 に 通告 する (= to tell sb about sth)。 
*10 palate [名 ] 味 覚 . 好み (= the ability to taste and judge the flavors)。 
*11 hanul [ 名] 獲物 . 1 回 の 網 の 漁獲 高 (= the amount of fish caught)。 
*12 way [ 副 ] ず っ と , は る か に (= used to emphasize degree or separa- 
ton, especially in space or time)。 
*13 chagrim [名 ] 無念, 残念. 悔しさ (= disappointment or anger)。 
*14 fetch [ 動 ]( あ る 値 ) で 売れ る (=to be sold for a particular price)。 
*15 measly [ 動 ] 質 纏 な . わずか な (= very small in size or quantity)。 
*16 deplete [ 動 ] 減 少 さ せる , 使い 果たす (= to reduce sth by a large 


amount so that there is not enough left)。 
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7 グ ク 


じ つ げ ん と こっ か いか いか く 
53 実現 間 わ れる 国会 改革 


それ は し ば し ば 「 隠 れ 業 ] と い 
異名 を 氷 ら れる 。 首相 や 大 臣 の 
落 間 機関 PT 
ある 。 専門 家 の 第 三 者 的 な 議論 
装い つつ 、 し た の を 
認 し て いる だ け 、 と 見 られ る か ら 
。 

と は いえ 、 いい な り の 委員 ば か 
り と は 限ら な い 。 何 か と 六 突 く 向 

き に は し か る べく 策 が 講じ られ 
る 。 例え ば 資料 や デー タ の 不備 を 


難 じ る 人 に 、 読 み 切 れ な い ほど の 
き 類 を 送り つけ る 。 消化 不 廊 を 超 
させ て 、「 ぁ ら 探 し | を 封じ る 作 
孝 て あぁ る 。 
行政 学者 の 森田 骨 さ ん が | 会議 
の 政治 学 で 紹介 する 例 だ 。 多 く 
の 審議 会 に 参加 し た 経験 を も と に 
赤 標 な 内 情 を 揃い て いて 面白 い 。 
ー カ 両 朋 に は せ ず 、 政治 の 場 の 決 
定 に 先立つ 「 前 さば き 」 の 機能 
評価 し て いる と ころ に バラ ンス 感 
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The slew of councils and committees that 
advse the prime minister, as well as members of 
the Cabinet, ministries and agencies、 are often 
lampooned** as “covers” for policymakers to 
pursue ther own agendas. 

Critics say these panels、which claim to provide 
independent expert advice concerming DOlicy 1Sses、 
actuallyrubber-stamp “the plans andideas ofthe 
people and organizations they are asked to advise. 

That said"、 not all the members of these 
panels are wilhmg to do what they are told. If 
sOme members on an advisory panelrefuse to play 
ball". the bureaucrats im charge usually come 
up with cunning*" schemes to deal with them. 

A panel member who complains that the 
materials and data provided are insufficient 
and defective, for example, may receve a deluge 
of documents. This js a strategy to silence this 


faultfinding member by providing the person 
with more documents than could be possibly read. 

This js an actual example Akira Morita, an 
academic expert in pubhic administration, refers 
to in his book on advisory councils titled “Kaigi 
no Seijlgaku' (Polhitics of councils), by Jigakusha 
Pubhshing Corp. 

Based on his experience of serving as a mem- 
ber of many government panels, the book offers 
unvarnished* and intriguing*” descrptions 
about the inner workings ofthese advisory bodies. 

But the author does not categorically citi- 
clze the roles government counclls perform. He 
NH a sense 0f fairness by acknowledg- 

g* "that these panels also play a positive role 
m 陣 了 the pohtical groundwork for important 
policy decsions. 

For politicians who make such decisions, 
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覚 が ある 。 
決め る 立場 の 為政者 ら か ら す れ 
ば 、 背 中 を 押し て くれ る 応援 団 の 
存在 は 心強い だ ろう が 、 危険 も あ 
る 。 彼ら が 外 か ら 「 御 用 学者 ] 集 
団 と 見 られ る と 、 そ の 活躍 は 「 ひ 
人 き の 引 き 倒 し 』 に な リ りか ね な 

。 森田 さん は そう 指摘 する 。 先 
9 の を 所 守 
し た 導 談合 は ど う が 。 

みな 仲間 内 と も 見 える が 、 


じゅ 


advisory Danels that act as cheerleaders for therr 
policies are Dowerful and dependable pohitical 
allies* "But using such councils as a means to 
promote speclfic policy initiatives could be misky, 

Tf the members of an advisory panel are 
regarded by outsiders as scholars who simply 
serve the interests of the government, thenr high- 


Pactivities couldl end up doing the govern- 


profle 
ment more harm than good, according to Morita. 

Consider the private panel of expert advisers 
for Pime Minister Shinzo Abe. which recently 
recommended that the government should take 
steps to make it possible for Japan to exercise ts 
right to collective selFdefense. 

From the outside,allthe members ofthis panel 
appear to be Abes friends. But some of them are 
reportedly critical about the way the panel has 
come upD with its recommendations without su 


な き 取 り 運 びに 内 部 の 批判 も ある 
と いう 。 そもそも 、 こん な 大 問題 
の 前 さば き を 限ら れ た 識者 に 変 ね 
て いい は ず は な い 。 国民 的 な 議論 

の 区 拉 と し て 、 ま ず は 国会 で 時 

党 が 激論 を 重ね れ て も ら わ ね ば な ら 


KM 


北 案 の 国会 改 半 で 党首 
1 導 HPMRGE 
実現 を 望 む 。 国会 全体 が 隠れ 姜 に 
堕 し た と いわ れ な いた め に も 。 


ficient, in-depth discussions. 
To begin with* "itisinappropriate to allowa 
small numberofexperts to set the tone* "forthe 


15 ssue. 


debate on such a vital and grave 

As a frst step toward initiating necessary 
national debate, the ruling and opposition parties 
should spend many hoursinavigorous,alLout*『 
debate on the issue at the Diet. 

Therulhing LiberalDemocratic Party and three 
other parties have reached a basic agreement on 
holding one-on-one Diet debates between party 
heads once a month as part of efforts to reform 
this legislative body. 

1 do hope this agreement will be carried out 
so that the entire Diet will not be criticlzed for 


*7 into a front for political lead 


degenerating 
ers to achieve therr own pohcy goals. (The Asahi 


Shimbun、 May 25) 


マ 大 谷 晃一 


お お た に ・ こ うい ち (1923- 
2014)。 作 家 、 評 論 家 。 朝 日 新聞 大 阪本 社 で 
学芸 部 次 長 や 編集 委員 を 務め た 後 、 帝 塚山 
学院 大 学 の 教授 、 学 長 に 就任 。 大 学 で の 講 
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助 に つい て 著 し た 「 織 田 作 之 助 一 一 生き 、 
愛し 、 書 いた 。] な ど 、 大 阪 ゆ か り の 作家 
の 評伝 も 多く 手がけ た 。25 日 、 老 衰 の た 
め に 死去 。90 歳 だ っ た 。 


義 を も と に し た 著書 「 大 阪 学 ] シ リー ズ は 

大 阪 の 文化 を ユー モラ ス に 解き ほぐし 、 人 

気 を 集め た 。 交流 が あっ た 作家 、 織 田 作 之 
借 英 文 訳注 
Advisory panels should not serve as cheerleaders for politicnans 
審議 会 委員 は 政治 家 の 応援 田 に な っ て は な ら な い 


| 
*2 
*3 


*4 
*5 


*6 
MM/ 


*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 


ネ 14 


*15 
*16 


キネ 17 


Serve 
slew of sth 
lammpoon 


rubDber-stamnp 
that said 


play ball 
Cunnimng 


unvarnished 
imtriguimg 
acknowledge 
ally 
high-profile 
to begin with 


set the tone 


grave 
all-out 


degenerate 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


orde 


[ 動 ] 


about them)。 


[ 形 ] 


any additional descriptions or details)。 


[ 動 ] 仕 を える, 務め る (=to work or perform duties)。 


た くさ ん の (=alarge number or amount of sth)。 
風刺 する (= to publicly criticize sb/sth by making jokes 


考え な し に 承認 する (=to give oficial approval for sth)。 
そう は 言っ て も (= used for adding an opinion that seems 


to be the opposite of what you have just said)。 


基 力 する (= to work together with sb in an effective way)。 
ずる い , 悪 賢 い (= clever and good at deceiving people in 
rto get what they wan0)。 

飾り の な い , ニス を 塗っ て な い (= simple and without 


[ 形 ] 興 味 を そそ る (= very interesting because of being unusual 
or mysterious)。 

[ 動 ] (事実 と ) 認め る (に to admit or accept that sth is true)。 
[名 ] 同盟 者 . 味方 (= sb who js ready to help you)。 

[ 形 ] 注 目 さ れる , 脚光 を 浴び る (= receiving or involving a 
lot of attention)。 

[ 副 ] ま ず 第 一 に (= used to give the first important reason for 
sth)。 

[ 動 ] 基 調 (性 格 ) を 定め る (= to establish a particular mood 


or character for sth)。 


[ 形 」 
[ 形 ] 


重大 な , 危機 的 な (= very serious and important)。 
全面 的 な , 徹底 的 な (= complete and with as much effort 


as DOSSible)。 


[ 動 ] 


劣悪 に な る , 堕落 する (=to become worse in quality)。 
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54 ふる さき と 納 税 の 見 返り ? 


わが 町 に 300 万 円 を 寄付 し て い 
た だ けれ ば 、 200 記 円 相 当 の 牛 1 頭 
分 の 肉 を お 贈り し ます 一 一 。 な ん 
と も 豪快 な 話 で ある 。 20 円 以上 
の 寄付 で 子羊 まる こ と 1 頭 を さ し 
上 げ る と いう 町 も ある 。 

KUWUZ0LZX の Relay 

。 2008 年 に 始ま っ 0 
2 鐘 」 の 剖 7 分 の 出身 地 
ペ や を で な (と も し た いと 
思う 自 ) 合体 に 対し 、 寄付 の 形 で 

「 角 税 」 で きる 仕組 み で ある 。 寄 
付す る と 、 居住 地 の 住民 税 な ど が 
軽く な る 。 

当初 拉 か れ た 構想 は バラ 色 だ っ 
た 。 納 税 先 を 自 グ ) で 選べ ば 税金 の 
使い 道 へ の 意識 が 高 5 まる | 、 都 道 
府県 や 市 町 村 の 間 に は 政策 競争 が 
生ま れ て 地方 自 人 が 稚 化 する 。 者 
会 と 地方 の 税収 格差 も 縮まる と さ 
れ た 。 

し か し 、 どん な 制度 も 起 定 通り 
に 動 と は 限ら な い 。 将 力 ある 未 
来 像 を 示し て す 志 : を る より は 、 
物 的 な 見 返り で 謗 う 方 の 手 っ 取 
り 早 いと いう こと か 。 の = や ら 米 
や ら お 酒 や ら 、 地 元 特産 品 の お 礼 


に 知恵 を 絞る と こ ろ が 続出 し た 。 
家 華 な 特典 ほ を 追求 し て 競争 は 過 
熱 する 。 最近 は 制度 の 乱用 と いう 
批判 を 気 に し て か 、 寺 道 修正 を 図 
る 自 人体 も 出 て きた 。 米 を プレ ゼ 
ント に し た ら 好 評 を 博 し 、 米 作 を 
再開 する 農 家 が 相次い で 水田 が 生 
が 制度 
は 使い よう で あり 、 知恵 と 良識 で 
使い こ 人 な すし か な い 。 

ふる さと 納税 に 特典 ま を つけ て こ 
な か っ た 千葉 県 船橋 市 は 6 月 か ら 

クリ アフ ァイル を 贈呈 する 。 人 気 
の ゆる キャ ラ 「 ふ な っ し 一 」 の イ 
ラス ト 入り だ 。 ギ ャ ラ な し 、 で の 
起用 と いう 。 


ヤマ 愛 新 覚 羅 顕 玉 あい し ん か くら ・ け ん き 
(1918-2014)。 中 国 清朝 の 粛 親王 善 著 の 末 
子 。1918 年 、 清 朝 の 王族 の 未 の 王女 と し 
て 生ま れ 、 日 中 戦争 の さなか に 日 本 留学 。 
戦後 は 北京 で 翻訳 者 に な る 。50 年 代 、 海 
外 帰 国 者 や 資産 家 ら が 標的 と され た 「 反 右 
派 閲 争 」 rl 二 服役 と 強制 労働 を 経 
験 。 文化 大 革命 後に 釈放 され た 後 、 北 京 の 
の の PP 設立 する 
な ど 、 日 本 語 人 材 の 育成 に も 尽力 し た 。 著 
書 に 日 本 語 で 著 し た 「 清 朝 の 王女 に 生れ て 」 
「 東 洋 の マタ ・ ハ リ 」 と 呼ば れ た 川島 芳子 
の 妹 。26 日 に 死去 、95 歳 だ っ た 。 
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し まみ ほお き けん 
55 アイ ドル 商法 の 危険 


作家 の 政 ・ 遠藤 周作 さん * が 大 
学生 の こ 。 憧れ て いた 交 優 の 原 
節子 さん を 東京 の 新宿 で 見 か け 

・ ひざ が ガタ ガタ ふる えた そう 
た だ,「 革 の スタ ー は 支 季 生 り 、 手 の 
届か な い 居 か 彼方 の 切 上 人 で あ 

り 、 合っ た だ け で 身体 が 大 直 し て 
し まう よう な 間 在 で あっ た 」 と 回 

起 し て いる 。 

商人 は 移り 、 平成 の アイ ドル た 
ち は 身 近 さ で 売る 。「 高 維 の 花 」 で 


あり な が ら 、 違 [ 星 」 の よう に 
す の 届 か ぬ 存 在 で は な い 。 そ の 代 
表 格 と し て 人 気 を 集め る AKB48 
の 、 痛ま し い 事 件 で ある 。 

ファ ン と 交流 する 「 揚 手合] で 、 
ノコ ギリ を 持っ た 男 に メン バー が 
切り つけ られ た 。「 会 い に 行け る ア 
イド ル ] を うた い 文 匂 に 、 最も 大 
事 に し て いた イベ ント と いう 。「[ 二 
根 の 低 さ 」 カ 線 に な っ た 格好 だ 。 

善意 や 好意 の 中 に 、 黒 い 砂 が 一 
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Novelist Shusaku Endo (19283- 
1996) was a university student when 
he spotted“ 有 lm actress Setsuko 
Hara in Tokyo's Shinjuku district. 
The sight of his beloved screen idol 
in the Hesh“ made Endo's knees go 
weak. Recalling the experience, he 
noted, “Back then, movie stars liter- 
ally inhabited“ the heavens you could 
never get close to. Just seeing them 
in person*” made your body go rigid." 

Times have changed, and show- 
biz“ idols today woo"" fans by being 
approachable. They are still beyond 
ready reach, but certainly not un- 
reachable like the stars in days past. 
A typical example is AKB48, the 


hugely popular all-girl idol group. 

But unfortunately, the group 
made news headlines for a harrow- 
ing incident that occurred on May 
25. That is when a man wielding 
a hand saw slashed at tyo members 
of the group duming a “handshaking 
with fangs” event in Takizawa, Iwate 
Prefecture. 

The organizers said such events 
are vital to promoting the group's 
image as "idols you can meet in 
person.” But making them too ac- 
cessible seems to have backfired“" 
in this case. 

When a single grain of black sand 
gets mixed into a bag of white sand 
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柱 ま ざれ 込ん で 、 こと お 委 5 す 。 
それ が 続け ば 、 邪 患 な 一 往 を 見 つ 
ける の が 最 優先 に な る 。 お お ら か 
さ は 失せ 、 昨今 は 「 人 を 見 た ら 泥 
棒 」 式 の 検査 や 警戒 が 世界 標準 で 
ある 。 

小 欄 、 アイ ドル と 提 手 する ご 散 
は な い 6 激 石 の 「 芦 っ ち ゃ ん 」 
の 一 節 を 思 きい 出す 。「 何 だ 2 涼香 の 
味 を 香水 で 唆 た め て 、 党 へ 握っ て 
見 た よう な 心持ち が し た 」。 坊 っ 


and the evil grain continues to affect 
the whole bag of goodwill and affec- 
tion, locating*" and removing that 
black grain becomes the most urgent 
task、 and gone are the easygoing*" 
ways of the past. Vigilance** and 
strict security checks, stemming 
from*Y" the “don't trust anyone” 
mentality, are standard in the world 
today. 

1 have never shaken hands with a 
showbiz idol, but this passage from 
the novel “Botchan” by Natsume 
Soseki (1867-1916) comes to mind: 
“It felt as TI held in my palm a 
crystal ball that had been warmed 
in sweet perfume.” his is the scene 


ちゃ ん が マドン ナ を 科 め て 見 た と 
き の よ 9 な 心地 が 、 グ 'W ン の 手 に 
残る の だ ろう か 。 5 8 
批判 も ある AKB 商 法 だ が 、 所 
手 会 が 人 気 を 支え た 。 必 事 の 衝撃 
は 大 きく 、 他 の グル ー プ に も 波 朋 
Me いあ アイ ドル は 昔ながら の 
放り 人 

、 けが を し た 少女 ら の 早い 回 復 
人 


where the protagonist sets eyes on 
“Madonna.” 1 wonder 下 this is the 
sensation fans get when they shake 
hands with their idols. 

Despite criticisms about the man- 
ner in which AKB48 is promotedl, 
NN handshaking event has added 

othe group's popularity. But the 
0 attack by the saw-wielding 
man has shocked society profoundly 
and is impacting other pop groupDs, a8 
well. Will this incident cause idols to 
revert to “sheltered princesses” hke 
im stars ofthe past? For now“『、all 
Tcan do is pray for the two teenagerg 
quick recovery. (The Asahi Shimbun, 
May 27) 
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* 遠 藤 周 作 えん どう ・ し ゅ うき さく (1923- 
1996)。 小 説 家 。1950 年 か ら フ ラン ス に 留 
学 し 、 現 代 カ トリ ッ ク 文 学 を 研究 。 帰 国 後 、 
日 本 人 に と っ て の キリ スト 教 の 意味 を 問う 
作品 を 多く 発表 し 、55 年 「 白 い 人 」 で 葛 
川 賞 受賞 。 そ の ほか の 代表 作 に 日 本 人 の 罪 
の 意識 を 追 先 し た 「[ 海 と 毒薬 ]、 禁 教 下 の 
背 教 者 の 苦悩 を 描い た 「 沈 黙 ] な ど 。 ユ ー 
モア 小説 や 軽妙 な エッ セイ で も 知ら れ た 。 


但 英 文 訳注 
AKB48 slashing incident highlights risk of easy access 
AKB48 切り つけ 事件 が 近寄り や すさ の 誠 険 性 に 注意 よぶ 


*1 slash [ 動 ] さ っ と 切る (=to cut or try to cut sth violently)。 
*2 spot [ 動 ] 見 つけ る , 突き 止め る (に to notice sb/sth)。 
*8 in the fesh [ 副 ] 生 身 で , 実物 で (= in real life. and not on TV in a 人 min 
a picture。 etc.)。 
*4 inhabit [ 動 ] 住 む . 生息 する (に to live in a particular place)。 
*5 im person [ 副 ] じ か に , 本 人 が 直接 に (= with the personal presence)。 
*6 showbiz [ 名] 芸能 産業 (= the business of providing public entertain- 
ment)。 
*7 woo [ 動 ] 支 持 を 求め る (= to try to get the support of sb)。 
*8 wield [ 動 ] (権力 ・ 剣 な ど ) を 振る う (= to hold sth, ready to use it 
as a Weapon Or tool)。 
*9 backfire [ 動 ] 裏 目 に 出る (= to have the opposite effect to the one in- 
tended, with bad or dangerous results)。 
*10 locate [ 動 ] 位 置 を 捜し 当て る (= to find out the exact place where sb/ 
sth is)。 6 
*11 easygoimg [ 形 ] の ん びり し た (= relaxed、 calm and not getting easily up- 「 
set about things)。 較 
*12 vigilance [ 和 名] 警戒 , 用 心 (= the process of paying close attention)。 
* ま 18 stemn from [ 動 ]l 一 か ら 生 ずる . 由来 する に to be the result of sth)。 
*14 addto sth [ 動 ] 一 を 増す (= to make a feeling or quality stronger and more 
noticeable)。 
*15 for now [ 副 ] 今 の と ころ , さき し あ た り に = for a short time、 until a situ- 


ation changes)。 
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ゆく え 
56 ウクライナ の 行方 


「 ウ クラ イナ 」 と いう 柔らか い 
激 き か ら は 、 が すか な 表 笛 を 開く 
6 学校 で 学ん だ の は 時 

尊 信 地帯 と い う 先 識 だ っ た 。 
po 科 と 教わっ た の を 
覚え て いる 。 独立 後 の 国 導 は 、 昌 
半分 の 青 で 空 を 表し 、 下 半分 の 黄 
色 は 大 地 、 ゆ れる 麦畑 を 表し て い 
る 。 

上 下 に 2 色 の 国 族 を 掲げ つつ 、 
国 の 内 情 は 左右 、 す な わ ち 東西 に 


2014 年 5 月 28 日 


水曜 日 


色分け され て いる 。 地理 的 に も 導 
更 的 に も 欧州 に 近い 西部 に 対し 
。 東部 は ロ シア へ の 帰 角 意識 が 


2 よい 1 新しく 決ま る 大 統領 を 名 
め な い 一 部 が 、 いま も 武器 を 構え 
た まま た だ 。 


東部 の 拠 都市 ド ネ ッ ク で は 、 
区 論 と 上 ロ シア 汰 の 交 が 

、 本紙 記者 か ら 生々 し い 報 告 が 
必 。 政府 軍 が 空 燥 し た ど いう 。 
が 一 、 ワ シア が 軍事 介入 する こ 
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^ Ukraine” sounds gentle to the ears 
and reminds me of the faint notes* of 
a wheat-straw whistle. From what 1 
learned in school, Ukraine is a gra- 
nary with rich, black soil. Tremember 
being taught that the region is known 
as “the breadbasket of Europe.“ 

After becoming an independent 
state. Ukraine adopted a national 
flag whose top half is sky blue and 
the bottom halfis a golden yellow. The 
blue represents the clear Ukrainian 
skies and the yellow symbolizes the 
land、 or specifically “fields of ripe, 
golden wheat. 

Although the fag is horizontally 
divided into two colors, Ukraine itself 


is vertically divided into different 
"colors. While the western half ofthe 
country is geographically and histori- 
cally close to Europe, the eastern half 
has a strong sense of afhnity“ with 
Russia. Armed pro-Russia separat- 
ists are refusing to acknowledge 
Ukraine's new president-elect, Petro 
Poroshenko. 

In the strategic eastern city of 
Donetsk、 fierce*" fighting continues 
between Ukrainian armed** forces 
and separatist forces. Asahi Shim- 
bun reporters out there are filing 
graphic*' stories. According to a 
report published May 27, the Ukrai- 


nian forces are said to have conducted 


危機 は 世界 に 拡散 し 


12 着 roiw (| 


か 邊 か い 。 

1991 年 に ウクライナ が 独立 する 
と 、 欧 州 に まだ こん な 大 き な 国 が 
生ま れる 余地 が あっ た か と 、 人 々 
は 驚い た そう だ 。 独 や 仏 より 広 

い 。 裏 を か えせ ば 、 旧 ソ 連 の 訪 主 
だ っ た ロシア で は 、 身 を も が れ た 

よう な 表 失 感 が いま だ に 消え な い 。 

独立 当時 、 こん な 歌 が あっ 衝 そ 
う だ 。「 古 ぼけ た 赤い 荷 馬 車 は 溝 に 


air-bombings. Should Russia decide to 
intervene“ militarily, the Ukrainian 
crisis could spread to the rest of the 
world. 

When Ukraine became indepen- 
dent in 1991, people were said to be 
surprised to realize that Europe still 
had space for such a huge new coun- 
try that was bigger than Germany or 
France. From the Russian persDeCc- 
tive, this meant that the former Soviet 
Union had lost a huge chunk* of its 
territory. This sense of tremendous 
]oss continues to hnger*" in Russia 
to this day. 

At the time of Ukrainian indepen- 
dence, there was a ditty*" that went 
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は まっ た レー ニン て や つが 弧 者 


だ っ た]。 赤 い 荷 馬車 と は ソ連 。 そ 
し て 、 青 と 黄色 の 新しい 荷 馬車 は 
どこ へ 行く や ら 誰 も 知ら な い 、 し 
歌 は 続 ぃ た 。 

不要 は あたっ た と いう べき か 、 
ぶら つき 、 き し る 荷 馬車 の 行方 を 
世界 が 注視 する 。 武 秦 を キ に し て 
庄 は で き な い 。 新 大 統領 が 綱 を 
と っ て 、 た し か に 走り だ す 日 は い 
つ 来 る 。 


to this effect*" The old red dray got 
stuck in the ditch/ The driver was a 
fellow called Lenmn.“ 

Thered dray stood for*“the former 
Soviet Union, and the ditty continued!, 
“Nobody knows where the new blue 
and yellow dray is going.“ 

The uncertainty of Ukraine's fu- 
ture was already a cause of concern 
back then. And now, the world is ner- 
vously watching the progress of the 
shaky blue and yellow dray. There can 
be no negotiations until both sides lay 


*4their arms. Twonder when the 


down 
new Ukrainian president will pick up 
the reins“" and put the dray back on 


track. (The Asahi Shimbun, May 28) 
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マ 小 池 千 枝 こい け ・ ち え (1916-2014) 。 
ファ ッ シ ョ ン デ ザイ ナー。 1935 年 に 文化 
裁縫 女 学 校 (文化 服装 学院 の 前 身 ) を 卒 
業 後 、 母 校 の 教壇 に 立つ 。「 お 裁縫 より デ 
ザイ ンカ | を 提唱 し 、51 年 に デザ イン 科 
を 同 校 に 創設 。54 年 に は パリ の オー トク 
チュ ー ル 学校 に 留学 し 、 後 に 巨匠 と な る イ 
ブ ・ サ ン ロ ー ラ ン ら と 洋服 の 立体 裁断 を 学 
ん だ 。 帰国 後 は 再び 学院 で 後進 を 指導 し 、 
コシ ノ ヒ ロコ ・ ジ ュ ン コ 姉 妹 ら 、 世 界 的 に 
活躍 する 日 本 人 デザ イナ ー を 多数 育て た 。 
28 日 に 死去 、98 歳 だ っ た 。 


億 英文 訳注 
World anxiously watches events unfolding in Ukraine 
世界 が 不安 と と も に 注視 する ウクライナ の 展開 


*1 note [名 ] 音 . 音色 , 楽 音 (an individual sound in music)。 
*2 speocifically [ 副 ] と り わ け , 具体 的 に 言え ば (= in a detailed and exact 
Way)。 
*3 ripe [ 形 ] 惑 し た , 実っ た (= fully grown and ready to be eaten)。 
*4 afnity [ 名] 好み. 親しみ (に aliking or sympathy for sb/sth)。 
*5 fierce [ 形 ] 猛 烈 な , 激しい (= involving a lot of force or enerey)。 
*6 armed [ 形 ] 武 装 し た , 軍備 を し た (=involving the use of weapons)。 
*7 graphic [ 形 ] (描写 が ) 生々 し い , ど ぎ つい (= described giving a lot 
of detail、 especially sth unpleasant)。 
*8 imtervene [ 動 ] 介 和信 す る , 干渉 する (= to become involved in a situa- 
tion)。 
*9 chunk [名 ] 大 きい 塊 , 厚 切 り (=alaree thick piece of sth)。 
*10 linger [ 動 ] い つま で も 長引く (= to stay somewhere longer than is 
neceSssary)。 
*11 ditty [名 ] 短 い 単 純 な 歌 や 詩 (= a short simple song)。 
*12 tothe effect [ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 
*13 stand for [ 動 ] (略語 な ど が ) 一 を 表す (= to represent or mean)。 
\*14 lay down [ 動 ] 下 に 置く , 隆 ろ す (= to put sth down)。 
*15 rein [ 名] 統御. 支配 (= the state of being in control or the leader of 


sth)。 
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2 なみ か い 。 の 。 し た 
57 南シナ海 に 伸び る 舌 


、」 大 き な 年 呑 に 乗っ た | 生 0 

言い 方 を 、 古代 ギリ シャ の 人 は 
し た らし いい 。 沈 黙 を 強い られ て い 
る と いう 意 意味 で 、 よく 使わ れる 表 
現 だ っ た そう だ 。 た し か に 、 多 外 
に うん ざり し て 、 邊 で も 石 で も 乗 
せ た く な る 需 が 、 と き お りあ る 。 

こち ら の 「 吉 は 、 いっ そう 厄 
介 だ 。 南 シナ 当 で 、 中 国 が 独自 に 
管轄 権 を 主張 する 海 城 は 地図 上 
の 形 か ら 「 牛 の 知 」 と 呼ば れる 。 


べろ ん と 長い 者 が 、 フ ィ リ ピン や 
ベト ナム に 沿っ て 南 へ 伸び て い 
る 。 相 二 
国際 的 ルー ル と いう 重 し を 才 の 
1 聞く 下 を 持た な 
。 海 を 囲む 各国 と も 排他 的 経済 
を 桂 ち 見 えな い 線 が 走る 波 
間 で 、 中 国 は 見 張り 船団 を つけ て 
海底 石油 の 掘削 を 続け て いる 。 
ベト ナム の 巡視 各 に 同 素 し た 本 
紙 記者 が 、 一 触 即 先 の 実情 を 伝え 
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A line from "Agamemnon" by Greek 
tragedian*” Aeschylus (525 B.C.-456 
B.C.) goes, 人 A great ox stands on my 
tongue.” 

T understand that variations of this 
express1on were used commonly in 
ancient Greece in situations where one 
was forced to maintain silence. 

There certainly are times when 1 
get so fed up*” by the garrulousness 
of someone that 1 wish 1 could just 
placeanoxora stone or anything on 
their tongue. But there is one “tongue" 
that is especially troublesome. 1 am 
referring to the demarcation* ]ine 
dubbed “cow 's tongue hne" that is used 
by China for its jurisdictional claim 
in the South China Sea. This 1ong- 


dangling“* tongue skims the coasts of 
the Philhippines and Vietnam before 
heading further south. The tongue 
should be weighted down by interna- 
tional rules, but its owners obviously 
beheve otherwise. 

Protected by a feet*" of government 
patrol vessels, China continues offshore 
oil drilling operations in these disputed 
waters, despite the exclusive economc 
zones of the surrounding nations. 

An Asahi Shimbum correspondent re- 
cently reported on a tension-filled scene 
from aboard a Vietnamese patrol boat. 
China's irrationahty and readiness to 
resort to*" force were all too apparent. 

One would expect a certaim stan- 
dard of decency from a superpDower 
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て いた 。 見 える の は や は り 中 国 の 
横 車 で あり 、 カカ ずく だ 。 大 国 ら し 
い 常 識 が あっ て し か 0 や 二 も の 
を 、 中 国 船 艇 は 海上 の 作法 に も 球 
いら し い 。 

(か の 国 に ホン ト 包 子 が 居 た の 
か な ) と 、 これ は 春 新 聞 の 川柳 


は いけ ん 


欄 で 振 見 し た 。 論語 に は 「 徳 は 狐 

1 二 必ず 隣 あり 」 の 言葉 が あ 
る 。 人徳 を 身 に つけ た 者 は 狼 独 で は 

な く 必 ず 理 解 あ る 隣人 が いる 、 


such as China, but its vessels are ob- 
viously unfamiliar with the required 
code of conduct“Y at sea. 

The senryu cynical poetry section of 
The Mainichi Shimbun ran the follow- 
ing Ine: “T have to wonder/ Did Con- 
fucius really exist in that country?" 

Confucius (551 B.C.-479 B.C.) 
stated in the Analects: “Virtue is not 
left to stand alone. He who practices 
息 will have neighbors.“ 

In other words, a man of virtue 
will always have a sympathetic and 
understanding neighbor. 1 wonder 
how the sage*“ would feel about the 
discord China is creating with its 
neighbors today because of its own 
selfrrighteousness. 
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と 。 独 普 に よる 隣国 と の 不 和 に 、 
天上 の 孔子 は 何 を 思う 2N 
外 へ く 出る こ と で 国内 に 募る 


いせ いち ょ 


不満 を そら し 、 絶え ざる 経済 成 胡 
の 果実 で 一 守 独 示 の 安定 を 図っ て 
いる の が 、 か の 国 の 現状 だ ろう 。 
失 間 問題 を 抱え る 日 本 に と っ て 南 
シナ 潔 は ひと こ "と で は な い 。 有効 
Rh 

准 静 に 探り た い 。 


I believe 1 am correct to assume*" 
that China is Hexing its muscles* 
and playing hardball overseas to 


※12 


distract”~its population whose dissat- 


*9 at home, and 


isfaction is mounting 
is seeking to ensure*" the stability 
of one-party rule through sustained 
economic growth. 

For Japan, which is disputing*? 
China s claim to the Senkaku Islands 
in the East China Sea, what is going 
on in the South China Sea is certainly 
not just somebody else's problem. 1 
hope efforts will be made to calmly 
explore effective means for bringing 
the situation under control through 
international cooperation. (The Asahi 
Shimbun, May 29) 
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ママ ヤ ・ ア ンジ ェ ロ ウ Maya Angelou 
(1928-2014)。 詩 人 。 歌 手 や 俳優 を 経て 作 
家 と な り 、 多 数 の 著作 を 発表 。 黒 人 の 地位 
向上 を 目指 す 運 動 に 身 を 投じ し 、 マ ー テ ィ ン ・ 
ルー サー・ キ ング ・ ジ ュ ニ ア (キン グ 牧 
師 ) ら と と も に 公民 権 運動 の 担い 手 と し て 
精力 的 に 活動 し た 。 黒 人 に 対す る 差別 が 強 
か っ た 南部 で 育っ た 経験 を つづ っ た 、1969 
年 の 自伝 「 歌 え 、 翔 べ な い 鳥 た ちよ 」 は 世 
界 中 で ベス ト セ ラー に な る 。33 年 の クリ 
ント ン 元 大 統領 の 就任 式 で は 自作 の 詩 を 朗 
読 し た 。2011 年 、 大 統領 自由 勲章 を 受章 。 
28 日 に 死去 、86 歳 だ っ た 。 


得 英 文 訳注 
中 International cooperation paramount to nulhfy China s grp in South China Sea 
中 国 に よる 南シナ海 管 轄 を 止め る に は 国際 協調 が 重要 


*] pararmount [ 形 ] 最 高 の . 最も 重要 な (= more important than all other 
things)。 

*2 tragedian [名 ] 悲 劇作 家 , 悲劇 役者 (= an actor or writer of tragedy)。 

*8 fed up [ 形 ] う ん ざり し て , いら いら し て (= annoyed or bored, and 
wanting sth to change)。 

*4 demarcation [名 ] 限界, 境界 決定 (= the process of establishing borders or 
limits)。 

*5 dangle [ 動 ] お ら 下 が る , お ぶら ぶら する (に to hang or swing freely)。 

*6 feet [名 ] (飛行 機 ・ バ ス な どの ) 一 隊 に agroup of vehicles)。 

*7 resort to [ 動 ] (最後 の 手段 と し て ) 一 に 訴え る (= to do sth extreme or 
unpleasant in order to solve a problem)。 

*8 code of conduct [名 ] 行 為 規範 (= a set of rules about how to behave)。 


*9 sage [名 ] 牛 人 . 哲人 (=avery wise person)。 
*10 assume [ 動 ]|( 一 で あろ うと ) 思う (to think that sth is true)。 
*11 flex one's muscles [ 動 ] 力 を 誇示 する (= to show how powerful or strong you 
are)。 
*12 distract [ 動 ] 注 意 を そら す (に to take sb's attention away from sth)。 
*18 mmount [ 動 ] 高 まる . か さむ (=to increase gradually)。 
*14 ensure [ 動 ] 確 実に する , 保証 する (=to make sth certain)。 


*15 dispute [ 動 ] 異 議 を 唱え る (=to argue or disagree with sb)。 
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2014 年 5 月 30 日 金曜 日 


し ゅ くじ つ 


58 「 山 の 日 」 と いう 祝日 


「 当 ] は 2 人 だ が 「 出 ] は 4 
の 大 相撲 夏場 所 の 基 内 士 の し 
こ 名 で ある 。 さら に 、 出 の 大 靖 格 
の 「 富 士 」 の 名 が 3 人 。 過去 を み 
て も 「 山 」 が 一 番 多 いら し い 。 だ 
か ら で も な い が 、 海 の 日 が ある な 
ら 山 の 日 も 、 と 8 月 11 日 が 国民 の 
祝日 に な る 。 

出 梨 県 は 同じ 日 を 〈 や まな し 
「 山 の 日 」) に する と いう 。 以前 か 
ら 8 月 8 日 を そう 定め て きた 。 再 
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Of the "makuuchi” division wrestlers who 
competed in the Summer Grand Sumo Tourna- 
ment in May, two incorporated the kamji char- 
acter for "umi (sea or ocean) in their "shikona" 
ring names, four included the kanji for "yama" 
(mountam), and three used “fuji the name of 
Japans iconic and tallest mountain. Histori- 
cally, “yama' is said to have always topped the 
jist ofkanjicharacters used in wrestlers names. 

It is not for that reason, obviously, but the 
Diet approved alegalrevision to designate Aug. 
11 asa new national hohiday called “Yamano Hi" 
(Mountam Day). Japan already has the “Umi 
no Hi' (Marmne Day) national hohday in July, 

Yamanashi Prefecture, which celebrates 
“Yamanashi Yama no 出 " (Yamanashi Moun- 
tain Day) on Aue. 8 every year, will change the 
day to Aug. 11 in 2016 to coincide with the new 


来年 か ら は 日 を 合わ せる 。 実 は こ 
の 県 名 前 こ を 「 拉 まな し ] だ が 
日 本 一 の 帆 病 県 で ある 。 

この 4 月 、 国土 地理 院 が 国内 の 
山 の 様 高 を 精密 に 測 | っ て 改定 し 

。 そ の 結果 、 南 ア ルプ ス の 前 ノ 
営 は 3190 メ ー トル で 3 位 に な り 、 
富士山 、 2 位 北 畜 と と も に トッ プ 
3 が 出 梨 に そびえ る こと に な っ 


こ o 


も っ と も 富士 と 間 ノ 畜 は 静岡 と 
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national hohday thatwilltake effect that year, 

In Japanese, “yamanashi'can also mean no 
mountain. But Yamanashi Prefecture happens 
to be home to Japans three tallest mountains. 

The Geospatial Information Authority of 
Japan in April revised the elevation“ values 守 
of the nations tallest mountains using new 
precise survey technologies, such as the global 
navigation satellite system (GNSS). Therevision 
resulted in Mount Ainodake in the Southern 
Japan Alps in Yamanashi Prefecture being 
promoted to Japans third-highest peak at 83.190 
meters,tyingit with“ Mount Okuhotakadake. 
Mount Fuji and Mount Kitadake, the second 
tallest, are also jn Yamanashi Prefecture. 

But since both Mount Fu and Mount Aino- 
dake are on the Shizuoka Prefecture border and 
Ainodake shares third place with Okuhotaka- 


2014 年 5 月 30 日 金曜 日 


の 県 焼 に あり 、 3 位 は 長野 ・ 破 邊 


県 境 の 身柄 高 誠 と ダグ オイ で 並ぶ 。 だ 
か ら 独 占 と は いか な い が 、 6 月 に 
南ア ルプ ス の 国立 公園 指定 5 年 を 
迎え る 地元 は 3 取 い 。 内 陸 の [ 海 な 
し 県 ] な が ら 、 山 の 恵 み は そ れ を 
補っ て 余り ある 。 
山 の 日 は むろ ん 、 登 山 愛 好 者 だ 
け の 祝日 で は な い 。 9 さき ぎ 追い し 
か の 出 」 を 歌い 、[ ふ る さと の 出 は 
あり が た きか な ]」 と 爺 ww 土地 土 


dake, which js on the Nagano-Gifu prefectural 
border, Yamanashi does not exactly monopolize 
the honor of being home to Japans three tallest 
mountains. 

However, with the 50th anniversary of the 
national park desipgnation ofthe Southern Japan 
Alps coming up in June,there is considerable* 
excltementamong the people of Yamanashi.The 
landlocked "prefecture denies the locals access 
to the sea and its bounties*".but the blessings 
the people receive from the mountains more 
than make up for*” what they are missing*" 

Yama no Hi is not meant for the benetit 
of mountan lovers alone. As people sing and 


※11 


recite” traditional songs and poems about 


mountains, they will realize how deeply certann 


regional customs, traditions and popular senti- 


※12 


ments” areinfhuenced by the localmountains. 


703 


地 の 生活 や 精神 と 、 山 は 分 か ち が 
た く 結 び つい て きた 。 
(の の 宇 の ふん ば り 強 し 胡 の 


6 《 さ ん 


士 ) と 間 侯 北斎 は 中 だ 。 [電導 三 


じゅ うろ っ けい 


太 景 」 で 名 高い 絵師 の 、 支 字 に 
よる スケ ッ チ で ある 。 全 国 に は 「 ふ 
る さと 富士 ] が 300 ほ ど ある 。 そ れ 
ぞ れ に 導 の 字 で ふん ば る 姿 に 、 
の 月 の 祝日 は ふさ わし い 。 数 郷 を 
見 つめ な お す 日 で も あろ うか 。 


Ukiyo-e artist Katsushika Hokusai (1760- 
1849), who produced the woodblock print series 
"Thrty-six Views of Mount Fu saw the kan 
for the numeral* "eight in the symmetrical 
silhouette of this mountain. A poem he penned 
g0es: "Fujlin summer/ Stands fm hke number 
eight.“ 

Around Japan, there are about 300 moun- 
tains that are loved as the local versions of 
Mount Fujn. August, which is represented by 
the number eight on the calendar, is just the 
right month for celebrating the nations moun- 
tains "standing firm” as in Hokusais verbal*" 
portrayal of Mount Fun. 

lsuppose Yama no Hi could also become the 
day for people to thmk about ther hometowns 
and the local mountains. (The Asahi Shimbun, 
May 30) 
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(一 こざ いこい テ キツ ) 了 さ 表 


但 英 文 羽 注 
則 則 前 New Yama no HH holiday a time to celebrate the nation's mountains 
新た な 祝日 「 山 の 日 」 を 機 に 国内 の 山々 を 見 つめ な お す 


*1 take effect [ 動 ] 効 力 を 生ずる (に to come into force: to start to apply)。 
*2 eleyvation [名 ] 高 さ , 海抜 (= the height of an area of land.)。 
*3 value [名 ] 値 . 数 値 (= a mathematical number or amount)。 
*4 tie with [ 動 ] タ イ ( 同 記録 ) に な る (= to have the same number of 
Doints)。 
*5 considlerable [ 形 ] か な り の , 相当 な (に very large or much)。 
*6 landlocked [ 形 ]( 国 ・ 湾 な ど ) 陸地 に 囲ま れ た (= almost or completely 
surrounded by land)。 
*7 Dounty [名 ] 贈 物 , 恵み (= sth provided in large quantities)。 
*8 blessing [ 名] 恩恵, 幸運 (= sth that is good or helpful)。 
*9 mmake up for [ 動 ] 理 め 合 わせ を する (= to do sth that corrects a bad situa- 
tion: to compensate)。 
*10 miss [ 動 ] 一 が な く て 不 自由 する (= to fail to take advantage of an 
Opportunity)。 
*11 reoite [ 動 ] 障 唱 す る , 朗 唱 す る (= to repeat a poem or story from 
memory)。 
*12 sentimment [名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 , 気持 ち (=a feeling or an opin- 
ion)。 
*13 numeral [ 形 ] 数 の , 数 を 表わす (= ョ asymbol that represents a number)。 
*14 yerbal [ 副 ] 口頭 で (= spoken rather than written)。 
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が つ 。 と 本 
59 5 月 の 言葉 か ら 


四 李 の 見 え に を な っ た 青果 店 
に か わり 、 昨 今 、 季 節 感 に あふ れ 
る の は ドラ ッ グ スト ア の 店 先 だ 。 
花粉 症 の 品々 が 日 焼け 予防 に 主役 
を 譲っ た 5 月 の 言葉 か ら 。 

きび し い ネ が 過 ぎ て 緑 の 萌え だ 
す カ ザ フ ス タン の 草原 に 、 国際 宇 
宙 ス テー ショ ン か ら 若 田 光一 さん 
が 帰っ て きた 。「 半 年 間 で 地球 を 
WI 9 

、 地球 は 私 た ち み ん な の か けが 


え の な いふ る さと だ な 、 と 感じ 
た 」。 何 度 も 聞い た けれ ど 、 聞く た 
びに うな ずく 語 藤 。 
地球 桂 の お 祭り 、 サッ カー の W 
株 が 放 い 。 注目 の 代表 先 家 で ザッ 
ケロ ー ニ 監督 は 「 日 本 の サッ カー 
が 成長 し て いる 証し を 残す た め に 
この メン バー を 選ん だ 。 : 選手 に は 
相 才 を リス ペク ト し て も 、 膜 する 
こと は な いと 伝え た い 」。 
こなた 伝統 の 大 相撲 。 大 声援 の 
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With most greengrocers*_ nowadays 
selliing out-ofFseason produce“ all year 
round, it has become difficult to tell 
the season just from their displays. But 
this is not the case with drugstores, 
where the shelves“" were cleared of 
pollen allergy medicine in May and 
replaced with suncare products for the 
comimg Summer. 

Below are some comments made 
during the month of May. 

The harsh winter was over and 
the steppes“ of Kazakhstan were 
verdant“?” when Japanese astronaut 
Koichi Wakata touched down after 
his six-month stint*" aboard the Inter- 
national Space Station. “We orbited" 
the Earth about 3.000 times,” he said. 


“But 1 felt each time that this precious 
planet is the one and only home for 
all of us.“ 

1 have heard the same comment 
sa1d many times、and 1 find myself 


※8 


nodding” in complete agreement 
every time. 

The 2014 FIEFA World Cup will be 
kicking off soon, a festive time for the 
global village. At the much-awaited 
announcement of the Japanese na- 
tional team members, coach Alberto 
Zaccheroni noted*: “T chose these 
members to prove how Japan's soccer 
talent has grown. 1 intend to tell my 
players to respect their opponents but 
they neednt feel intimidated.* 

In sumo, Japan's national sport, 


766 


き も の え 


人 気 者 遠藤 を 一 方 的 に 突き 出し た 


松風 山 が 「 い いじ ゃ な いで すか 。 

区 見 一 に 人 な 札 な がく て お ヒー ル 
( 田 役 ) に は な れる 」。 あ っ ぱ れ 勝 
ち 越 し た 。 

れ る 憲法 に 留学 生 も 発言 す 
る 。 に た の ペン た ンス 9 
フ さん (30) は 「 戦 名 や 軍隊 の 放 
率 は 理 起 主義 に を と 言 計 オル 。 
が いる が 、 私 は そう は 思 5! わな い 。 
約 70 年 も こ の 平和 憲法 を 維持 し て 


Shohozan steamrolled*" the popular 
Endo out ofthe dohyo ring to the sound 
of wild cheers. Shohozan said in a 


Yinterview. “Tsnt i grand 


post-bout 
that even f you cant be a hero, you 
can at least be a heel.” He finished the 
tournament with an 8-7 record, which 
wasnt bad at all. 

The Constitution is being shaken, 
and a concerned foreign student in 
Japan felt he had to speak out*“". 
Mikhail Penkoy, a 30-year-old student 
from Russia, said: “Some people say 
its nothing but idealism to renounce*『 
war and an armed military, but 1 dis- 
agree. The fact that this country has 
maintained the peace Constitution for 


almost 70 years is not a fantasy.” 
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きた の は ファ ンタ ジー で は な いで 
の 串 財 
作家 の 保阪 正 さ ん "が 集団 的 
自衛 権 の 国会 審議 を 傍 了 し た 。「 日 
本 は 終戦 後 、 人 を 殺さ ず 、 殺さ れ 
ず で 後 讐 を 持た な か っ た ][100 
年 も た て ば 「 日 本 は 人 類 史 を 先取 
ML 
思い ます 」。 積 み 木 崩 し 内 閣 、 と 

2 まう 


Nonfiction writer Masayasu Ho- 
saka, who sat through a Diet session 
when Japan's right to participate in 
collective self-defense was being dis- 
cussed, noted: "After World War II, no 
Japanese citizen has killed anyone in 
war, and no Japanese has been killed 
in war. We have remained free of*" 
A hundred 
years from now, 1 believe Japan will 


any desire for vengeance. … 


be lauded for being way ahead in the 
history of humanity for its (anti-war) 
national policy.” 

1 feel like calling the Cabinet of 
Prime Minister Shinzo Abe “the 
Cabinet that knocks down a pile of 
carefully-placed*" blocks.” (The Asahi 
Shimbun、 May 31) 
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* 保 阪 正康 ほ さ か ・ ま さや す (1939-)。 ノ 
ン フ ィ ク ショ ン 作 家 、 ジ ャ ー ナ リス ト 。 主 
に 日 本 近代 史 の 事象 、 事 件 、 人 物 を テー マ 財 
に 据え た 評論 、 評 伝 を 多数 発表 し て いる 。 
著書 に 「 陸 軍 省 軍 務 局 と 日 米 開戦 」「 安 楽 
死 と 尊厳 死 」 [官僚 亡国 一 一 軍部 と 震 が 関 
エリ ー ト 、 和 失敗 の 本 質 ] な ど 。 


但 英 文 訳 注 
Some quotable quotes from the month of May 
5 月 の 言葉 か ら 
*1 greengrocer [名 ] 青 物 商人 , 八百屋 (= sb who sells fruit and vegetables)。 
*2 prodluce [名 ] (野菜 ・ 果 物 な どの ) 農産 物 (= fruit、 vegetables, and 
other things that farmers grow)。 
*3 shelf [名 ] 棚 . 棚 の 段 (= a long, Hat board fixed horizontally)。 
*4 steppe [名 ] 大 草原 地 薄 (= a large area of land with grass but few 
trees)。 
*5 verdlant [ 形 ] 紹 に 只 わ れ た (= covered with healthy green plants or 
graSS)。 
*6 stimt [ 名] 勤務 期間 , 任務 (= a period of time that you spend work- | 
ing somewhere)。 了 
*7 orbit [ 動 ] 軌 道 を 描い て 一 を 回 る (= to move in an orbit (a curved 
path) around a much larger object)。 
*8 nod [ 動 ]1 う な ずく , 首 を 縦 に 振る (= to move the head down and 
then up again quickly, especially to show agreement)。 
*9 note [ 動 ] 一 に 言及 する (= to mention sth)。 
*10 steamroll [ 動 ] 強 引 に 押し 切る (に to make sure sth happens by using al 
YouT DOWeT)。 
*11 bout [名 ] ひ と 勝負 , 1 試合 (= a boxing or wrestling match)。 
*12 speak out [ 動 ]( 人 前 で ) 思い 切っ て 言う (= to state your opinions pub- 
licly)。 
*18 remoumce [ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right, title. position etc.)。 
*14 free of [ 形 ] (危険 ・ 制 約 な ど が ) な い (=not containing sth)。 
*15 place [ 動 ] 置 く . すえ る に to put sth somewhere carefully)。 


W 杯 ブラ ジル 大 会 開始 前 に 円 陣 を 組む 長谷 部 (中 央 ) ら 日 本 イレ ブン = 20 日 、 ナ タル (共同 
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りょう ゆう な ら 


60 維新 の 両 


が ね わ りゅう の 


共 川 郊 え 介 は (あら ゆる 社交 は 
お の ず か 虚偽 を 必要 と する も の 
で ある ) と 書い た 。 確 か に 李 音 を 
むき 出し に する ば か り で は 和 突 も 
こ る 。 上 に 懇 す こと も 時 に は 
利害 の 一 致 に は 効用 が ある と 共 
川 は 説く 。 わ だ か まり の ある 間柄 
で も 、 それ が 繧 箱 材 に な っ て くれ 
る か ら だ 。 政治 家 の 交わ り で は 
2 間 れる お 5 くり で おる 。 小 


並び 立た ず 


いずみ じゅ ん い ちろ う 


旧 純 一 朗 元首 相 は 盟友 と の 密 きか 関 
係 を 「 友 情 と 打算 の 二 重 構造 」 と 
呼ん で いた 。 

この 2 人 の 場合 は どう だ っ た 


ぼん 


か 。 日 本 維新 の 会 を 率い た 石原 慎 
太郎 橋下 往 の 両 欠 が 決別 する こ 
と に な っ た 。 老 雄 が 「 星 影 の ワル 
ツ 」 を 引い て 別れ の つら さる を 述べ 
れ ば 、 か た や [あれ ほど 面白 い 人 
は いな い 」 と 最後 まで 持ち 上 げ る 。 


ひろ ん きれ いこ ご と ば か り で は な 
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Novelist Ryunosuke Akutagawa 
(1892-1927) once Wrote。 “Rvery socialin- 


tercourse by nature“ ba 


requres falsity“. 

Indeed, always divulging“ what you 
really think inevitably“" causes friction 
in your relations with others. If you want 
to socialize*” with others well, it is some- 
times necessary for you to skillfully hide 
your thoughts and feehmgs. 

Akutagawa pointed out that identity*" 
ofinterests is useful. It serves as cushion- 
ing material, even between tyo people 
who are in a troubled relationship. This 
dynamic at play“ in human relations 
is often at work“" in the interactions 
between politicans. 

Former Prime Minister Junichiro 


Koizumi described his relationship with 


a close political ally as “a dual structure 
of friendshp and calculation." 

Was the same true with the relation- 
ship between Shintaro Ishihara and Toru 
Hashimoto? The co-leaders of the Japan 
Restoration Party on May 28 agreed to 
spht the party and go their separate Ways. 

The old pohtical star Ishihara talked 


about the wrenching*" 


pain of parting 
with his young partner by quoting 1yrics 
from the golden oldie “Hoshikage no Wa- 
rutsu (Waltz ofstarlight. The ambitious 
young pohtician, for his part, praised 
lshihara to the last, saying, “There is no 
other person as intriguing (as lshihara). 

The pohitical drama leading to the split 
of the party, of course, was not without a 


※ ま 11 


seamy ” side. 


。 石原 多 1 人 と 手 を 組む か 、 氏 
を 上 りく と も に な る の 
か 。 合流 前 に 橋下 欠 が 「 石 原 さ ん 
以外 と は や り た く な い 」 と 語 っ た 
こ を が 、 心理 的 な 亀裂 し で 
ずっ と 尾 を 引い た と 石原 氏 は 明か 
し 。 
対す る 槍 下 多 は 、 先 に けん か を 
亮 っ て きた の は 石原 失 周 辺 で あ 
り 、 若 うべ きこ と を 昔 っ た だ け だ 
と 述べ て いる 。「 き れい かな 別れ] の 


Before the groups led by Hashimoto 
and Ishihara merged in 2012, Hashimoto 
faced the dilemma of whether to ally 
himself with only Ishihara or also join 
hands with other lawmakers around him. 

At that time, Hashimoto said, “1 dont 
want to work with people other than 
lshihara.” 1shihara said the remark cre- 
ated a psychological riftY" among party 
members and left a lasting negative effect 
in regards to the party's unity. 

Hashimoto responded to this criticism 
by saying tt was people around Ishihara 
who frst picked the quarrel, and that he 
only sand what he had to say. 

The bitter exchange of words looked 
as if it ruined*“" the efforts of the two 
leaders to make their parting an amicable 
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演出 も 帳消し に な る よう な や り ど 

り で ある 。 選挙 勝利 と いう 利害 の 
一 致 が 遠ざかり 、 わ だ か まり が 前 
面 に 出 て き て し まう 関係 の 現状 が 
あら わた 。 

野 光 再編 の 動き は どう 進む だ ろ 
う 。 政策 の 違い を 吉 服 し 、 巨 大 与 
党 に 対抗 する 勢 の 確立 と いう 一 
点 で ま と ま れる か どう か 。 打算 も 
友情 も 動 軸 し た 高 5 度 な 交わ り の 術 
の 出番 で ある 。 


separation. 
As the two sides found increasingly 


*14 


difficult to find a commonality” ofinter- 


est based on the goal of winning elections, 


the strain*5: 


im their relationship became 
more pronounced*「. 

How will the opposition parties re- 
alignment triggered by this development 
shape up? 

Will the opposition parties be able to 
overcome their policy differences and 
unite themselves for the sole purpose of 
emergng as a serious challenger to the 
glgantic ruling camp? 

This political challenge clearly re- 
qunres sophisticated techniques for 
soclalizing that involve both calculation 
and friendship. (The Asahi Shimbun, Jun. 1) 
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マ 御 谷 一 希 か す や ・ か ず き (1930-2014) 。 像 」「 作 家 が 死ぬ と 時 代 が 変わ る 」 な ど 。5 
評論 家 。 東大 法学 部 を 卒業 後 の 1955 年 、 月 30 日 、 心 不全 の た め に 死去 。84 歳 だ っ た 。 
中 央 公論 社 に 入社 。67 年 に 編集 長 に な り 、 
編集 者 と し て 政治 学者 の 故 ・ 高 坂 正 発 、 作 
家 の 塩野 七生 や 庄司 薫 を 発掘 する な ど 活 
躍 し た 。78 年 に 退社 後 は 文筆 活動 に 転じ 、 

87 年 に 設立 し た 都市 出版 の 社長 に 就任 。 

誌 「 東 京 人 」「 外 交 フ ォ ー ラ ム 」 を 創刊 し 、 
編集 長 を 務め た 。 著 書 に 「 鎮 魂 吉田 満 と 
その 時 代 」「 戦 後 思 潮 一 一 知識 人 た ちの 肖 


位 英 文 訳注 
Japan Restoration Party breakup a lesson in lost friendship and calculation 
維新 の 会 の 決裂 か ら 失 われ た 友情 と 打算 に つい て 学ぶ 


*1] breakup [名 ] 絶 縁 , (関係 な どの ) 解消 に the end of a relationship)。 
* の 2 by nature [ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) … で ある (= through inherent nature: 
naturally)。 
*8 falsity [名 ] 庶 偽 , 誤っ て いる こと (= に the state of not being correct)。 
*4 divulge [ 動 ] 漏 ら す , 耕 赴 す る (=to give information about sth)。 
*5 inevitably [] 必 然 的 に (= as is certain to happen)。 
*6 socialize [ 動 ] 社 交 活動 を する , 付き 合う (= to meet and spend time 
with people in a friendly way)。 
*7 idlentity [名 ] 同 一 で ある こと ., 一 致 (= exact similarity between two 
things)。 
*8 at play [ 形 ] 作 用 し て いる に having an effect)。 
*9 at work [ 形 ] (影響 が ) 働い て (= having a particular influence or ef- 
fect)。 
*10 wrenching [ 形 ] 苦 痛 を 伴う , 痛ま し い (= causing great physical or men- 
tal suffering)。 
*11 seamy [ 形 ] 不 快 な . 見 昔 しい. 裏面 の (= unpleasant and immoral)。 
*12 rif [名 ] 不 和 . ひび (= a disagreement between two people or 
groups: SDIit)。 
* ま 18 ruim [ 動 ] 台 な し に する (=to destroy or severely damage sth)。 
*14 commmonality [名 ] 共 通 性 ( 点 ) (= the fact of having things in common)。 
*15 straim [名 ] 無 理 , 負担 , 緊張 (= an intense physical or mental ef- 
for0)。 


*16 pronounced [ 形 ] 顎 著 な , 目立つ (に very great or noticeable)。 
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じ だ い 


61 神 記 時 代 カ 


二 代 史 は 恋 に 満ち て いる か ら 尽 
きせ ぬ 交 カ が ある 。 わか ら な いこ 
と が 多い 分 、 好 古 や を か き 立 て ら 
れる 。 お と と し 、 東京 国立 博物 館 
Rs 「 出 雪 一 構 地 の 至宝 一 らい う 
展覧 会 を 多 た と き に も 、 そう 感じ 
た 。 

島根 県 の 洒 谷 送 跡 で 1984 年 に 
見 つか っ た 鋼 剣 が ずら り と 並ぶ * 
近く の 加茂 岩倉 遺跡 か ら 96 年 に 由 
土 し た 鋼 録 も ある 。 いずれ も 歴史 
的 な 大 発見 と 騒が れ た 。 紀元 前 匠 
これ だ け の 青銅 如 を 持つ 勘 が 
あっ た と いう 驚き を 、 実物 を 前 に 


上 の 失 導 に は [出征 
説 再び 光 」「 出 肢 に 牙 権 あっ た ?」 
と い \ っ た 見 し が 訣 る 。 贈 内 や 北 
巡 州 と は 別 の 、 乃 な 文化 圏 が 存 
奏し た こ と は 間違い な い 。 どん な 
科 和 送ら し て そい た の か 。 他 地域 

の 交流 は ど うた だ っ た か 。 謎 は な 
6 9 
人 典子 さま (25) 
出雲 大 社 の 宮司 を 代々 務め る 


褒 け 


千家 家 の 長 男 国 訂 さ ん (40) の 婚 


0 2 


約 内 定 と いう ニュ ー ス に 接し て 、 


に 


問 還 の 
か ら の ご 緑 
吉 代 出 雪 に 思い が NM いっ た 。 天 重 家 家 
は も と よ リ 千家 家 も 「 男 統 連 綿 と 
し て 十 余 代 | と \ 3 EA 家系 だ 。 
大 社 の 3 祭神 大 国 主婦 は 、 天 つ 枯 
の 求め に 応じ 地上 の 国 を 献上 し た 
「 周 蘭 り 神話 ] の 主人 公 。 大 国 主 
入 に 仕え た 天 穂 日 命 が 千家 家 の 祖 
類 だ wt 。 神代 か ら 続 く ご 縁 で 結 
ば れ た お 二 人 と いう こと に が る 。 
国 を 譲る 代わ り に 建て て も ら っ 
た と され る 大 社 は 、 天 を 突 く 高 
だ っ た 。 今 の 本 典 は 8 階 建て ビル 
に 相当 する が 、 平 交 時 代 に は 倍 の 
約 48 メ ー トル 、 も っ と 前 は 96 メ ー 
トル あっ た と も 伝え られ る 。 本 当 
だ ろう か 。 古 代 史 の 謎 は 奥 が 深い 。 


と / 
記者 会 見 する 高円宮 家 の 次 女 典子 さ 
ま と 出 雲 大 社 の 補 家 千家 国 摩 さ ん = 5 月 27 日 、 宮 
内 庁 (代表 撮影 ) 


婚約 が 内 定 し 、 


7 クタ 
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62 「5 月 35 日 | の で き ご と 


「12 月 32 昌 」 と いう 奇妙 な 時 
が 出 て くる の は 、 きょう が 命日 の 
ヨハ ン ・ シュ トラ ウス の 幸 歌 貞 「 こ 
う も り 」 だ 。 大 みそ か の 日 めく リ 
を 成る と 、 1 月 1 日 と 思 きい き や 12 
月 32 日 に な り 、 観 来 が どっ と 美 う 。 

ひる が えっ て 、「5 月 35 日 ] は 笑 
ANYL 。 説明 カ 要 る 。 中 国 で 25 
人 前 に 和 半 天門 き た 。 そ 
の 日 付 「6 月 4 日 は 中 国政 府 が 
最大 級 に 数 感 な 語 だ 。 ネ ッ ト に 書 


け ば 当選 に 削除 され る 。 監視 を か 
セ す 六 と し て だ まっ た の が 5 ら 月 
35 晶 だ っ た 。 

8 の 2 素 と いう 陣 語 も あっ た 。 
8 x 8= ニ 64。 す な わ ち 6 月 4 日 の 
意味 だ が 、 ど ちら も 今 で は 使え な 
いち し い 。 と り わ け 百 近 平 指導 部 
の 発足 以来 言 論 封じ は 著 し く 、 

不都合 な こ 8 と は 徹底 し て 国民 の 了 号 
目 か ら 速 ざ け て いる 。 

「 不 講 (エモ つ の 語る べから 
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There is no such date as Dec. 32. 
but it appears in “Die Fledermaus" 
(The Bat), an operetta by Austrian 
composer Johann Strauss II (1825- 
1899) who died 115 years ago on 
June 3. In a scene that invariably“ 
cracks up“ the audience, the calen- 
dar shows the day after New Year's 
Eve as Dec. 32, not Jan. 1. 

But there is no outbreak of mirth 
over “IMay 85.” and this date needs 
explaining. The Tiananmen Square 
incident of 1989 occurred on June 
4, a date the Chinese government is 
extremely sensitive about. Since the 
authorities would immediately delete 
any post on the Internet mentioning 


this date, posters began referring to 
it as May 35 to elude“ censorship. 
Another code they came up with 
for June 4 was "eight square,” which 
is 64. On the calendar, the numbers 
stand for the month and the day. But 
1 understand that these codes can- 
not be used any longer. Beijing has 
intensified its crackdown** on free 
speech since President Xi Jinping 
took office や 


no nconvenient truth" will ever 


in 2013, ensuring that 


reach the ears and eyes of the public. 
Particularly astounding is the re- 


6 


gime's “seven taboo subjects” direc- 


tive, which bans*? universities from 


teaching not only universal values, 


ず )」 の 指示 も 驚く ば か り だ 。 人 権 
な どの 疾 通 的 価値 や 報道 の 自由 ど 
いっ た 内 容 を 、 大 学 で 講じ る の を 


禁じ た と いう 。「 共 共産 党 の 歴史 的 過 


ち 」 も 含ま れる と いう か ら 、 ス ター 
リ ン 時 代 の 全体 義 を 科 入 と させ 
名 。 


3 すう みん 


貧富 の 差 腐敗 、 少数 民族 、 環 
。 それ ら を 経済 成長 と 
いう 三 士 で 塗り 込め て きた や り 方 


も 限界 に 近く 、 恐 れる ゆえ の 言論 


such as human rights and freedom 
of the press, but also historical 
blunders*“ made by the Communist 
Party. The situation 1S qute rem1- 
niscent of Stalin-era totalitarian1sm. 

In its relentless“ pursuit of eco- 
nomic growth, Beijing has been 
“plastering walls” with the grave 
problems related to the gaping*" 
income gap between rich and poor, 
political corruption, ethnic minor- 
ties, environmental destruction and 
so forth*". But there are limits to us- 
ing this ploy”“”,and Tpresume“『 the 
recent clampdown*“ on free speech 
is a sign that the Xi leadership is 


growing anxious. The mounting 
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ィ の 


弾圧 だ ろう 。 不満 の 内 圧 は いた る 
所 で 壁 に 穴 を あけ 、 暴動 や デモ は 
年 に F20 件 近い と いう 。 
軒 豆 の 音 歌 劇 の 日 付 は 、 案 空 
お 話 で ある こ と の 時 いで あろ う 2 
し か し 大 勢 の 市 民 を 圧 殺 し た 天安 
門 事件 は 現代 史 の 事実 で ある 。 自 


由 な 科挙 と 言論 を 欠い た まま 大 国 
は どこ へ 向かう の か 。 世界 が 見 つ 
め て いる 。 


internal pressure of popular dis- 
content has begun to punch holes 
in the “plastered walls" of economic 
growth. Nearly 200.000 riots and 
anti-government rallies are said to 
be breaking out every year. 

The improbable*? date of Dec. 
832 jn “Die Fledermaus” is probably 


*6 the fantastic 


meant to underscore 
nature of this operetta. But it is a 
historical fact that a large number 
of pro-democracy cltizens were killed 
in the Tiananmen Square incident. 
Where is this superpower headed in 
the absence of free elections and free 
speech? The rest of the world is watch- 


ing closely. (The Asahi Shimbun, Jun. 3) 
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* 天 安 門 事件 て ん あん も ん じ け ん 1989 
年 4 月 、 民 主 化 運動 に 寛容 だ っ た 胡 慈 邦 元 
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総 書記 が 死去 し 、 学 生 ら が 天安 門 広場 の 人 
民 英雄 記念 碑 前 で 追悼 集会 を 開い た 。 民主 
化 要求 を 掲げ る 学生 や 労働 者 、 市 民 に 占拠 
され た 天安 門 広 場 を 奪回 する た め 、 形 厳 軍 
が 出動 。 6 月 3 日 深夜 か ら 4 日 未明 に か け 、 
人 民 解 放 軍 が 学生 ら に 発砲 し 、 武 力 制圧 し 
た こと で 多数 の 死傷 者 を 出し た 事件 。 
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文 訳注 


史 May 85 emblematic of China's growing pro-democracy movement 


5 月 35 日 は 中 国 の 高まる 民主 化 へ の 動き 象徴 する 


invariably 
crack up 
mnirth 
elude 


crackdlown 
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ban 
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relentless 


gaping 
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ploy 
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[ 形 ] 不 変 に . 常に (に always. or almost always)。 
[ 勤 ] 大 笑い させ る (= to make sb suddenly laugh a lo0)。 

[名 ] 楽 し い 笑 い (に happy laughter)。 

[ 動 ] 身 を か わし て 避け る (= to manage to avoid or escape 
from sb/sth)。 

[名 ] 取 り 締 まり, 手入れ (= strong action by the govern- 
ment)。 

[ 動 ] 就 任 す る (に to start in an important job or position)。 

[ 動 ] 禁 止 す る に to say oficially that people must not do sth)。 
[名 ] 大 失敗 . へ ま (に a stupid or careless mistake)。 

[ 形 ] 容 赦 な い , 執 振 な (= continuing in a severe or extreme 
Way)。 
[ 形 ] 大 きく 開い て いる (= a gaping hole or space is very wide 
and open)。 

[] そ の 他 い ろ い ろ (= and so on: together with other similar 
things)。 

[ 名] 策略 (= a way of tricking sb in order to get an advantage)。 
[ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 

[名 ] 取 り 締 まり (= sudden frm action that is taken to reduce 
crime)。 

[ 形 ] あ り そ う に な い (に not likely to happen or to be true)。 
[ 動 ] 下 線 を 施す , 強調 する (= to emphasize sth)。 
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ぜん に っ くう 


63 日 航 と 全日 


戦後 日 本 で [軍法 」 が 次 えら れ 
た こと が あっ た 一 一 。 と いう と 党 
く 方 も お いで だ ろう 。 も ちろ ん 本 
家 本 元 の 日 本 国電 法 の こと で は な 
い 。 い わ ゆ る 「 航 補填 法 」 と 呼ば 
1 剛 了解 な ど に 基 づ 
、 玉 条 と し て 航空 政策 に 君臨 し 
て いた 。 
航空 各社 の 棲み タ か け は きっ ぱ 
り 、 国際 線 は 日 航 全日 空 は 国内 
線 な ど と 定め られ て いた 。 何 と 


水曜 日 


ィ グ 


こく さい せん 


空 の 国際 


いっ て も 花形 は 国際 線 だ か ら 
社 の あい だ に は スタ ー と 勝 役 の 
い が あ っ た の を 記憶 する 。 6 
その こ - ろ 全日 空 の 客室 来 務 員 
だ っ た 次 性 を 取材 し た こ と が あ 
に 初対面 の 人 に 科 業 を 告げ る 
、 は な か ら 国際 線 素 務 だ と 規 像 
すら か っ た そう だ. 
と いう の は 、 あ こ が れ が 少し 色 沙 
ち し た ら し い 。 
その 「 憲 法 」 が 廃止 され 、 


ち が 
ヽ 妊 


全日 っ 
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People will be shocked to learn 
that Japan revised its “constitution" 
after World War II. 1 am not refer- 
ring to the national Constitution, of 
course. What was revised was the 
aviation*' constitution, which was a 
set of aviation policy guidelines ap- 
proved by the Cabinet in 1970. 

The aviation constitution drew a 
rigid* ine“ between international 
fight operations and domestic fght 
operations, assigning* the former 
solely*” to Japan Airlines and the 
]atter mainly to All Nippon Airways. 
Because of all the glamour** that 
was still associated with overseas 


travel in the early 1970s, 1 recall 


that JAL was seen as the star of the 
aviation industry, while ANA was 
jike a supporting player. 

When I interviewed an ANA 
fight attendant back then, she told 
me that whenever she disclosed her 
profession to anyone, most people 
automatically assumed she served on 
international fights. In their eyes, 
being a domestic fight attendant 
was apparently a less glamorous job. 

The aviation constitution was 
]ater scrapped and ANA began HY- 
ing to Guam in 1986. The company's 
president noted at the time that 
ANA's advance into international 
aviation was like the Meijii Restora- 
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空 が グアム 線 を 開設 \ し た の は 1986 
年 だ っ た 。 当 時 の 社長 が 国際 線 信 
出 を 「 明 治 維 新 ] と 言っ た の は 、 
日 航 を 「 坂 の 上 の 要 ] に 見 て の こ 
と だ っ た ろう か 。 以来 28 年 を へ 
。 国際 線 の 事業 規模 で 初め て 日 
航 を 上 回 っ た と いう 。 

も っ と も 日 航 は 佐 迷 が 続い て 、 
委 の が 落ち て きた 面 も ある 。 そ 
の 国 を 代表 する 航空 会 社 を ナシ ョ 
ナル ・ フ ラッ グ ・ キ ャ リア と 呼ぶ 。 


tion. He probably thought of JAL as 
apresencein “Saka no Ue no Kumo" 
(clouds above the hill), the title of a 
historical novel by Ryotaro Shiba 
(1923-1996) and a metaphor for the 
modern Western powers that Japan 
aspired*′ to ape*“ when it emerged 
from the feudal era. 

And now, 28 years after ANA's 
inaugural*' flight to Guam, the 
company has surpassed*" JAL for 
the first time in the scale of inter- 
national operations. 

This owes partly to JATL's 1an- 
guishing*' business in recent years, 
which ]owered the hurdle for ANA 
when the clouds upon which JAT sat 
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長く 担っ て きた 日 級 だ が 、 日 本 の 
[ 顔 」 は 全日 空 と の 二 枚 着 板 に 変 
料 員 病 : お 

世界 初 の 定期 航空 が 米国 で 誕生 
し て 今年 で 100 年 に な る 。 エア ラ 
イン の 国籍 に こだわ る 時 代 で も な 
い が 、 次 な る 1 世紀 に 向け て 「 強 
く て 半日 茶 の 腔 ] は や は り 有 
須 だ 。 格安 航空 人 社 と せめ ぎ 合 い 
な が ら 、 信 頼 と 存在 感 を 交 っ て ほ 
し 


2 so to speak. 


dropped in altitude 
After decades ofJALreigning as Ja- 
pans sole national fHag carrier, we ef- 
fectively have twin Hag carriers noW. 

This year marks the centenary of 
the birth of the world's frst sched- 
uled airhne service in the United 
States. Today, it no longer matters 
much what carrier We use, but 1 still 
believe Japan must maintain*" its 
own powerful and safe airlines that 
will remain in service into the next 
century. 1 hope ANA and JAL will 
keep competing with each other, as 
well as with low-cost carriers, to 
enhance** their presence and reli- 


ability*?. (The Asahi Shimbun, Jun. ④ 


補 那 珂 太郎 な か ・ 
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た ろう (1922-2014)。 詩 


人 。 旧制 福岡 高 時 代 に 同人 誌 「 こ を ろ 」 に 
参加 。 戦 後 は 教師 を 務め な が ら 詩 作 と 評論 
に 取り 組む 。 言 葉 の 意味 より も 音楽 性 を 追 
究 し た 1965 年 の 詩集 [音楽 」 で 室生 屋 星 
詩人 賞 と 読売 文学 賞 を 受賞 。 ま た 少年 時 代 
か ら 萩 原 期 太 郎 に 傾倒 し 、 戦 後 の 期 太郎 研 
究 を 主導 し た 。 そ の ほか の 詩集 に 「 空 我 山 
房 日 乗 共 他 」 「 幽 明 過 客 抄 ] | 鎮魂歌 ] な ど 。 
1 日 、 肺 類 の た め に 死去 。92 歳 だ っ た 。 


隻 共 


文 訳注 


代 M 交 ANA overtakes JAL in international 負 ght service 
全日 空 が 国際 線 事業 で 日 航 を 追い 抜く 
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[名 ] 航 空 (= the science or practice of HHying in aircraft)。 

[ 形 ] 厳 格 な . 厳し い (に very strict and difficult to change)。 

[ 動 ] 境 界 を 定め る (= to think or show that one thing is differ- 
ent from another)。 

[ 動 ] 割 り 当 て る , 任命 する (=to give sb a job to do)。 

[ 副 ] も っ ぱら , 単に に only)。 

[名 ] 魅 力 , 華やか さき (= the attractive and exciting quality)。 

[ 動 ] 熱 望 する , 目指 す (= to have a strong desire to achieve or 
to become sth)。 

[ 動 ] ま ね を する (=to copy sb)。 

[ 形 ] 開 始 (発足 ) の (= marking the beginning of sth impor- 
tant)。 

[ 動 ] 勝 る . 上 回 る (に to do or be better than sb or sth)。 

[ 動 ] 元 気 を な くす , 衰え る (= to fail to be successful or to 
improVe)。 

[ 名] 高度 . 高き (= the height above sea level)。 

[ 動 ] 維 持 す る (= to continue to have)。 

[ 動 ] 高 め る , 強化 させ る (= to increase or further improve 
sth)。 

[名 ] 信 頼 度 , 確実 性 (= the quality of being reliable)。 
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で く な っ た 子 の ラン ド セ ル が 見 
つか っ て いな いと 聞い て 、 石垣 り 
ん さ ん の 詩 名 を 思い 洛 ユ か べた 。( あ 
な た は ちい さい 肩 に は じ め て ノ 
何 か 、 を 背負 う プ 机 に 向かっ て ひ 
らく 教科 書 プ それ は 級友 人 部 と 同 
じ 持 ち も の プ な か に は 同じ こと 
が 書か れ て いる けれ ど ン 読み 上 げ 
る 声 の 千 差 万 列 )。 

[ラン ド セ ル 」 と 題する 詩 は 、 
(か わい い 一 年 生 よ ) と 締め くく < 


られ る 。 改行 に 痢 っ た の は 小 
1 2 事件 が な けれ ば 、 い いま 
ご ろ は 高 1 の 衣替え 、 青 春 を 開 歩 
する 年 順に な っ て いた は ず だ 。 

EER 
で 男 (32) が 精 ま っ た 。 殺 震 害 容 疑 
を 認め て いる と いう 。 学校 帰り 、 

いつ も の 三 差 路 で 友達 と 手 を 振り 
合っ た の が 最後 友 っ た 。 両親 
の 時 間 は 、 あ の 日 の まま で 止ま っ 


ち が 
て いた に 違い な い 。 
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A 32-year-old man was arrested" 
on June 3 on suspicion of killing a 
7-year-old girl in December 2005 jn 
Tochigi Prefecture. The suspect“ 
has confessed““ to the crime. accord- 
ing to police. 

Apoem titled “Randoseru' (School 
backpack) by Rin Ishigaki (1920- 
2004) came to mind when 1 learned 
that the girls remains“" had been 
found, but her backpack is still 
missimg. 

The poem goes hke this: “You are 
carrying something on your small 
shoulders for the first time/ The 
textbook you open at your desk is the 
same as that of all your classmates/ 


What's written there is the same for 
everyone/ But the voices reading it 
aloud are all different.” The poem 
ends with the hne, “You are a sweet 
first-grader.“ 

The slain* girl was in her first 
year at Osawa Elementary School. 
Were she still alive, she would be a 
frst-year senior high school student 
now, a teenager with infinite*? pos- 
sibilities ahead of her. 

The girl was last seen alive on her 
way home from school, waving“ 
her friends on a three-forked road. 
For her griefLstricken* parents, time 
must have remained frozen there 
eVeY S1mCGe. 
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も う 一 つ 、 子 ども の 痛ま し い 事 
件 が 往 奈 川 県 で あっ た 。 アパート 
の 部 屋 で 男 児 が 自 骨 遺 体 で 見 つ 

か っ た 。 放置 され て 、 ひと り ぼ ゃ っ 
ち で 褒 肥 死 し た と 思 きわ れる 。5 歳 
で 死亡 し 、 発覚 まで に 7 年 余 が 経 
ME 
幼 子 の 死 は 、 あ まり に む ご 

この は ラン ド セ ル 用 を 
こと も な く 、 行 方 不明 と し て 学 肖 
消 か ら も 消さ れ て いた 。 父 親 (36) 


YO involving a 


In another tragedy 
young child、 the skeletal*" remains 
of a 5-year-old boy were discovered 
in an apartment in Kanagawa Pre- 
fecture in late May. The boy is be- 
Hieved to have been abandoned*“ by 
his father and eventually starved* 
to death. It took officials more than 
seven years to find his body. My 
heart breaks as TI imagine that the 
celing and the walls of the apart- 
ment were the only “witnesses” to 
this little boy's passing*“ 

He was to have started elemen- 
tary school in April 2008, but the 
school later canceled his enrollment 
when his whereabouts“? became un- 
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は 束 捕 され て も 命 は 戻ら か い 。 生 
き て いれ ば 春 か ら は 中 学生 の は ず 
だ っ た 。 

石垣 さん の 詩 は 、 1 年 生 を た だ 
か わい いと 言う の で は な い 。 小さ 
な 肩 に 「 人 生 」 を 背負 い は じ め る 
子 ら を 、 静か に 見 守る まな ざし に 
満ち て いる 。 事件 も 待 も 、 の 
目 を こら し て 防ぐ つと め が 大 人 に 
は ある 。 


known. He never got to carry a school 
backpack on his small shoulders. 

The boy's father, 36, has been ar- 
rested, but the boy will never come 
back. Were he alive, he would have 
started junior high school this past 
Apmil. 

TshigakYs poem is not just about 
the sweetness of first-graders. It is 
filled with the author's gentleness 
and concern for children who are 
about to start bearing*“" the burdens 
of life on their small shoulders. 

We adults have the responsibil- 
ity to be ever vigilant and protect 
children from crime and all kinds of 
abuse. (The Asahi Shimbun. Jun. 5) 
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マ 植 田 い つ 子 うえ だ ・ い つこ (1928-2014) 。 
ファ ッ シ ョ ン デ ザイ ナー。 日 本 女性 の 美 し 
さき を 引き 出す デザ イン で 知ら れ 、1976 年 
か ら 、 和 皇后 美知子 さま の 洋服 を 30 年 以上 
デザ イン し た 。 ま た 、 働 く 女 性 の た め の 服 
の ほか 、「 サ ド 修 爵 夫 人 ] な どの 友 台 衣装 
も 手がけ た 。3 日 、 心 不全 の た め に 死去 。 
85 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
It is society's duty to protect the young and innocent 
小さ きく 無邪気 な 子ども た ち を 守る の は 社会 の 義務 


*] arrest [ 動 ] 逮 捕 す る (= to deprive a person of liberty by taking him 
into custody)。 

*9 onsuspicionof [前 ] 一 の 容疑 で (= because the police think you have commit- 
ted a crime)。 


*8 suspect [名 ] 容 疑 者 被疑 者 (= sb who is thought to be guilty ofa 
crime)。 
*4 confess [ 動 ] 自 白 す る , 白状 する (= to admit that you have committed 
a Crime)。 
*5 remaims [ 名] 遺体, 遺骨 (= sb's dead body or the remaining parts of 
i0。 
*6 slay [ 動 ] 殺 す . 殺害 する (=to murder sb)。 
*7 imfinite [ 形 ] 限 り の な い に very great: impossible to measure)。 
*8 wave [ 動 ]( 手 ・ 旗 な ど ) を 振る (= to move your hand to say hello 
or goodbye)。 
*9 grief-stricken [ 形 ] 悲 し み に う ち ひ し が れ た = extremely sad)。 
*10 tragedy [名 ] 悲 し い 出 来 事 . 惨事 (= a very sad event or situation, es- 
pecially one that involves death)。 
*11 skeletal [ 形 ] 骨 格 の . が い 骨 の (=relating to a skeleton)。 
*12 abandon [ 動 ] 放 棄 す る (に to leave a place, thing or person forever)。 
*18 starve [ 動 ] 負 え る (= to not give sth that is needed)。 
*14 passinmg [名 ]〔 普 通 は 所 有 格 の 後 で ] 死 (=sb's death)。 
*15 whereabouts [ 和 名] 所在, 行方 (= the place where sb/sth is)。 


*16 bear [ 動 ] 面 える , 引き 受け る (to support the weight of sth)。 


2014 年 6 月 6 日 金曜 日 
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65 「 残 業 代 ゼロ 」 の 行方 


ある 人 が 開い た 。「 才 の オフ ィ ス 
で は どれ くら い の 人 が 働い て いる 
ん だ い ?」』 学 分 くら いか な 」。 社 中 
の 数 を た ず ね られ て 、 まじ め に 働 
いて いる 人 の 割合 を 答え た ジョ ー 
ク を 、「 す ご い 言 葉 ] (晴山 腸 一 著 
か ら お 借り し た 。 

せっ せ と 働 く イ メー ジ の アリ 
も 、2 割 ほど が サポ っ て いる と い 
う 。 そ ん な ユル さも 大 目 に 見 られ 
た 時 代 は 遠く 、 失わ れ た 20 年 を へ 


て 、 い ま 、 成 果 主 義 が 職場 を 支配 
し つつ ある 。 

何時 間 働 いた か で は な く 、 あげ 
た 成果 で 賃金 が 決ま る 。 それ 自体 
は 合理 的 な 考え 方 だ 。 し か し 、 も 
の 果て に 、 残業 代 ゼ ロ の 長 時 間 
働 と いう 図 が 退け て いて は 、 働く 
側 は 不安 に な る 。 

財 具 の 要請 を 受け て 、 政府 は 、 
長 時 間 働 いて も 賃金 が 変わ ら な い 


いち ょ う せ ん りゃ ( 


制度 を 導入 する と いう 。 成長 戦略 ロ 
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Let's start off this fne day with a 
joke: A business executive is asked, 
“How many people workin your office?“" 
^About half of them,” he replies, mean- 
ingthat halfof his company's employees 
are useless slackers“.1found this gem 
in “Sugoi Kotoba” (awesome words), a 
book compiled by Yoichi Hareyama. 

Even among proverbially“ hard- 
working ants, about 20 percent are 
said to be idlers. There was a tme 
when employers tolerated workers who 
were clearly lacking dedication“ and 
drive“". But after the “]ost two decades" 
ofstagnation “following the collapse of 
the asset-inflated economy in the early 
1990s, a new work ethic has begun to 


prevail** in corporate Japan. Nowa- 


days, merit-based wage“ systems are 
becoming the norm“. 

Under such a pay system, Workers 
are to be paid for the actualresults they 
produce, not for the hours they put in. 
This system is practical and reason- 
able、 but it Worries workers because 
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they anticpate" working long hours 
without overtime pay. 

In response to demands from the 
business community, the government 
is reportedly set on introducing a new 
wage system that will eliminate over- 
time pay, no matter how many hours 
are put in. Since this system is sad to 
form a main pillar of the government's 
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の 社 と いう か ら 、 経済 成長 の た め 
に 働く 者 を 踏み 台 に する 感 が ぬ ぐ 
えな い 。 対象 は 「 幹 部 師 補 ] な ど 
限定 的 と され る が 、 運用 し だ いで 
拡大 され る 鞭 人 S は 残る 。 

「 押 れず 、 休ま ず 、 働か ず ] と 
自 過 し な が ら 、 日 本 人 は よく 働い 
な 5 電 一 レツ 社員 な る 言 業 も 
生ま れ た 。 ち な み に 軒 『 頭 の 笑 話 は 

店 の ジョ ー ク 。 半分 も 怠け て は 
持た が 内 に は ほど よい [ハン 


economic growth strategy,1cannot help 
but*' feel that workers are being sac- 
rificed for . The government says the 
new system will apply to only a hmited 
number of workers, such as executive 
candidates, but there is a concern that 
it might be expanded to cover many 
more Workers. 

Despite their self-denigrating*“ de- 
scription of themselves as “punctual、in 
the office every day, but not working,“ 
Japanese workers have always driven 
themselves hard. In the early 1970s、 
the expression "moretsu shain” (eager 
corporate employee) was coined*“" to 
denote workaholic go-getters*“. Inc- 
dentally*", the joke 1 cited above is not 
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ドル の 遊び ] が あっ て ほし い 。 
終身 雇用 と 年 区 誠 列 へ の 卿 基 だ 
け で 経済 は 語 きれ まい 。 と は いえ ぇ 「 グ 
ロー バル 」 とい う 言葉 は くせ 者 
だ 。 昨今 は こ の 一 言 の 威光 で 、 舞 
理 筋 の 話 ま で 正当 化 さ れ て に 
0 世界 を 相 の 競争 に 勝っ た は 
いい が 、 あげ くに 「 企 業 栄え て 社 
員 滅 ぶ ] の で は 、 人 間 の 価値 は 軽 


い \。 


of Japanese origin. A company where 
half the workers are useless slackers 
is far from ideal, but there should be 
some looseness in the steering wheel, 
so to speak. 

Nostalgia for the good old days of hfe- 
time employment and seniority-based 
promotions is understandable, but this 
must not cloud any discussion of the 
nation's economy. At the same time, 
however, "globalism” is a treacherous 
concept nowadays that can be thrown 
around to justify unreasonable things. 


*6 global competition is fine, 


Beating 
but a flourishing corporate Japan with 
defeated workers is of lttle worth. (The 


Asahi Shimbun, Jun. 6) 


人 英文 訳 往 
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唱 。 Will no overtime pay strategy really boost economic growth? 
「 残 業 代 ゼロ 」 戦略 は 本 当 に 経済 成長 に つなが る か 
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*3 
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5) 


*6 


*7 


*8 


boost 
slacker 


proverbially 
dedication 
drive 
Stagnation 
prevail 
wage 


moOrmn 
amnticipate 


cannot help but do 


denigrate 
coim 


gO-getter 


incidlentally 
pbeat 


[ 動 ] 増 進 す る , 高め る (= to improve or increase sth)。 

[ 名] 怠け 者 , 責任 回 避 者 (= a person who does not work hard 
enough)。 

[ 副 ] よ く 知 られ て いる よう に に = having become an object of 
common mention or reference)。 

[ 名] 献身 , 専念 (= hard work or effort that sb puts into a par- 
ticular activity)。 

[ 名] 元気. や る 気 (= the energy and determination that makes 
sb try hard to achieve sth)。 

[名 ] 沈 潮 . 不景気 (= a situation in which there is no progress 
or development)。 

[ 動 ] 普 及 し て いる (= to be the strongest influence in a situa- 
tion)。 
[ 名] 賃金, 給料 (= an amount of money that you earn for 
working)。 

[名 ] 規 範 , 標準 的 な 状況 (= sth that is usual or expected)。 

[ 動 ] 予期 する (= to expect that sth will happen and be ready for 
i0)。 

[ 動 ] ど うし て も ー し て し まう = to have no choice except to 
do sth)。 

[ 動 ] 作 辱 (中 傷 ) す る (に to criticize sb/sth unfairly)。 

[ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 

[名 ] 手 腕 家 ,. や り 手 (に a person who is determined to succeed, 
especlally in business)。 

[ 副 ] つ いで な が ら . それ は そう と by the way)。 

[ 動 ] 相 手 や 敵 を 負かす (= to defeat: to get control of sth)。 
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ん れ っ と う 


2014 年 6 月 7 日 ea 


ジ う 


66 日 本 列島 の 概 二 景色 


この 寿 節 、 な り の 日 本 列島 が 
パス タプ で くつ ろ ぐ 人 体 に 見 えて 
くる 。 浴槽 に お 湯 が た まる よう に 
権 南 入 り が 進み 、 きのう で 東北 北 
部 まで 。 梅雨 の な い 首 か ら 上 、 す 
な わ ち 北 海道 を 残し て 全身 が どっ 
ぶり と 両 期 に つか っ た 格好 だ 。 

嫌 わ れ が ちな 奉 節 だ が 、 この 国 
の 文化 や 状 ら し 、 精 神 に 欠か せな 
いひ と 月 余り だ 。 を 有 て 、 畑 を 
うる お し 、 山 野 に し みて 夏場 の 水 


を た くわ える 。 こ の 幸 飾 が あれ ば 
こそ 、 格 雨 が 明け た 真夏 の 開放 感 
は いっ そう は じ け る 。 
きのう は 駅 まで の 公園 で 、 傘 を 
さ し な が らち アジ サイ を 眺め た 。 手 
まり の た と え そ の まま に 、 ど れ も 
よく 膨らん で いる 。( 斉 ざめ た 丸 背 
だ っ て ? ン その 代り 類 は 散ら な 
1 と いう 一 節 が 志 ロ 大学 * の 詩 
っ た 。「 業 陽 花 ] と いう 題 だ 。 
寺 A 科 ah ェ ン 
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Around this season, the bow-shape 
map of the Japanese archipelago 
makes me imagine someone lying 
back in the bathtub. With the “tsuyu" 
seasonal rain front proceeding north, 
the tub is illing up, so to speak“'. The 
front reached the northern Tohoku 
region on June 6. The entire body is 
immersed“ in the tub now, except 
the head, Hokkaido, where there is 
n0 tSuYU. 

This damp* and dreary season 
goes on for about a month, and many 
people find it a nuisance“『. But tsuyu 
is inextricably*” embedded*Y in our 
culture and way of life, not to mention 


our psyche. The rains nurture rice 


crops, irrigate the fields and seep into 
the ground and become groundwater 
that will last through summer. Were 
下 not for these wet, miserable weeks, 
our sense of exhilaration would be less 
intense when tsuyu finally gives way 
to*" glorious summer. 

Walking to the train station yester- 
day with my umbrella open, 1 stopped 
in aneighborhood park to admire the 
hydrangeas in bloom. The spherical 
clusters“ of flowers are often likened 
to “temari (traditional Japanese 
handballs)、 and Tcould well*"" see why. 

A poem titled “AjisaY” (Hydrangea) 
by Daigaku Horiuchi (1892-1981) 
came to mind. It goes: “It doesntmind 
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け ば 平気 で ゆれ る ノ 蝶 も 来 な い が 

毛 串 も つか ぬ …… 叉 腰 も の ん き 
な も の よ )。 ア ジ サ イ に 重ね た 自分 
の 姿 で も ある ら し いい い s この 花 が ys 
けれ ば 、 雨 期 の 景色 は 寂し いこ と 
だ の ュ 

ニー 中 節気 は きのう が 補 種 。 稲 
や 胡 な どの ある 殺 類 の 種 を ま < 
意味 だ 。 立夏 小満 種 と 続く 
節気 は 、 天地 が 生命 カ を みな ぎら 

せ て いく 変化 を 映す 。 ーー 方 で 災 炎 害 


getting wet in the rain/ It doesnt 
mind swaying in the wind/ It doesnt 
attract butterfies, but it doesnt at- 


※11 


tract pesky” caterpillars either .… 
Unarmed and worry-free.” It appears 
that Horiuchi projected himself onto 
the hydrangea. The fower certainly 
adds color to the gray scenery of tsuyu. 

According to the 24 "sekki" seasonal 
subdivisions on the traditional lunar- 
solar calendar, June 6 was “boshu* 
(grain in ear), the day the seeds of 
rice, wheat and other crops with ears 
are sowed*“. Preceding boshu were 
“mikka'" (beginning of summer) on May 
5, and “shoman "(gran full) on May 21. 
This is the time when Mother Nature 
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心配 も ある 。 野 れ ぎ み の 和 梅雨 は 
革 く も い 症 を 作ら せ て いる 

( ぐ づ ぐ づ と 吐 れ ね ば 女 梅雨 と 
いふ 、 言 ひし は つま ら ぬ 男 な る べ 
し ) 小島 ゆか り 。 無礼 な 言葉 は 合 
わ ぬ が 、 普 空 を 志 れ て し まう よう 
な 陰 雨 も 困り も の だ 。 ほ ど よ く 仁 
事 を し で まっ て Mk を そん な 梅 二 
で あれ ば いい が 。 


begins to abound*" with new life. 

But this is also the time to worry 
about extreme weather events that 
could prove disastrous*“. his years 
unsettled tsuyu has already brought 
torrentialY? rains. 

A poem by Yukari Kojima goes: 
*When the dreary tsuyu hngers for- 
ever/ Petty men call it onna-tsuyu' 
(female tsuyu).“ 

1 am definitely not one of those rude 
men, but 1 am certainly irked*" by 
constant drizzles that make us forget 
what the blue sky looks hke. 1 hope 
this year's tsuyu will do its job and 
then leave as soon as the job is done. 
(The Asahi Shimbun, Jun. 7) 
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* 堀 口 大 学 ほり ぐち ・ だ い が く (1892- 
1981)。 矢 人 、 禄 訳 家 。1919 年 、 詩 集 「 月 
光 と ピエ ロ 」 と 歌集 「 パ ン の 筆 」 を 刊行 し 
文壇 に 登場 。 以 後 、 評論 、 エ ッ セ イ 、 随 筆 、 
研究 、 翻 訳 な ど そ の 活動 は 多 方 面 に 及び 、 
300 点 を 超え る 作品 を 残す 。 特 に 、 ア ポリ 
ネー ル の 名 詩 「 ミ ラボ ー 橋 」 な ど 海外 詩 の 
斬新 な 訳文 は 、 中 原 中 過 や 三好 達治 な ど 当 
時 の 若い 文学 者 た ち に 多大 な 影響 を 与え 、 
日 本 現代 詩 の 発展 に 真 献 し た 。 


遇 


但 英 文 訳注 
史 The dreary necessity of the rainy season 
うっ と うし くも 梅雨 は 欠か せな い 


*1 soto speak [ 副 ] 言 っ て みる な ら ば (=ina manner of speaking)。 

*2 inmmerse [ 動 ] 浸 す , つけ る (= to put sth deep into a liquid)。 

*8 damp [ 形 ] 湿 気 の あ る , 濡れ た (= slightly wet)。 

*4 muisance [名 ] や っ か いな も の (人 ) (= sth that is annoying or causes 
trouble or problems)。 

*5 imextricably [ 副 ] 和 接 に (= used for emphasizing that twyo things always ex- 
ist together)。 

*6 embed [ 動 ] は め 込 む (= to put sth firmly and deeply into sth else)。 

*7 give way to [ 動 ] 一 に 移行 する (= to be replaced by sth)。 

*8 spherical [ 形 ] 球 形 の . 球状 の (=round,like a ball)。 

*9 cluster [名 ]( ぶ どう ・ 花 な どの ) 房 , 群れ (= a group of people or 
things that are close together)。 

*10 could well do [ 助 ] 容 易 に 一 する 可能 性 が 高い (= used for indicating a pos- 


sibility)。 


*11 pesky [ 形 ] や っ か いな , うる さい (=annoying or causing trouble)。 
*12 sow [ 動 ] 植 え 付 ける (= to plant or spread seeds)。 

*18 abound [ 動 ] 多 い . 富む (に to be present in large numbers or amounts)。 
*14 disastrous [ 形 ] 破 減 的 な , 悲惨 な (= very bad, harmful, or unsuccessful)。 
*15 torrential [ 形 ] 急 流 の よう な (= falling in large amounts)。 

*16 jrk [ 動 ] い らい ら さ せる (=to annoy sb)。 
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わか て べ ん ご 
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結婚 式 の 2 次 会 の よう に 華 や い 
で いた 。 5 日 夜 、 東 京 の 表参道 近 
く の カ フェ で 開か れ た パー ティ ー。 
ド レス 姿 の 女性 た ち が 医 い さ ざ め 
く 。 タ キシ ー ド を 着 た 男性 の 巨大 
な 蝶 ネ クタ イ が お か し い 。 
催し た の は 「 明 日 の 自由 を 守る 
若手 弁護 士 の 会 」 路 称 「 あ すわ 

か 」 の 面々 だ 。 メ ン バ ー が 書い た 
[に れ で わか っ た | 部 訳 特定 
税 密 保護 法 】 の 出版 を 記念 し て 集 


若手 電 護 
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し 園生 。 

士 の | 知 写 ] 

まっ た 。 その 趣旨 の 真面目 さと 、 
楽し い 紛 囲 気 と の 落差 に 斬新 な 感 
じ を 受け る 。 

も と も と 電 法 を 考え る 会 と し て 
昨年 1 月 に 発足 し た 。 再び 登場 し 
潜 安倍 政権 の 下 で 改 二 が 実現 し て 
し まう の で は 、 と いう 危機 感 か ら 
で ある 。 そ の 半年 程 前 に 主 親 に 
な っ て \ た 共 ト 同 代表 の 黒澤 の) 
きん 〔(39) が 振り 返る 。 「 こ の まま 

で は 子ども を 守れ な いと 突き 動か 
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The event was full of lively* celebration 
and sparkle, like a party after a wedding. On 
thenight ofJune 5.a ghitzy shindig “was held 
at a cafe near Tokyos fashionable district of 
0motesando. 

Women in party dresses were laughing 
and talking boisterously “while the huge 
bow ties worn by men in tuxedos created an 
ar of humor. 

The bash“ was thrown by Asuno yu wo 
mamoru wakate bengoshi no kai' (association 
of young lawyers committed to protecting the 
freedom oftomorrow) or Asuwaka'forshort. 

It was a gathering to celebrate the pubh- 
cation of a book written by members of the 
group. The book is ttled, “Korede wakattal 
Choyaku Tokutei Himitsu Hogoho' (Now you 
got it. Super translation of the state secrets 


protection law). 

There was an intriguing gap between the 
seriousness of the event's purpose and its 
cheerful" and relaxed atmosphere. 

The association Was organ1zed in Janu- 
ary last year as a forum for discussions on 
issues concerning the Constitution. What 
galvanized*"the members into action was the 
concern that the Constitution could actually 
be revised under the administration of Prime 
Minister Shinzo Abe, who has been in office 
since 2012. 

“] was driven by the fear that the safety of 


for a second tenure 


my child could be jeopardized*" 平 nothing was 
done to change the situation,” recalls Itsuki 
Kurosawa,co-head ofthe group.She had given 
birth about halfa year earhier. 

The group, however, is not aggressively 


7 の の 

きれ た 」。 

護 電 を 言い 立て る の で は な い 。 
自民 党 の 改 二 章 案 の 中 身 を 多く の 


人 々 に 知ら せ 、 議論 画 の 土壌 を 耕す 
ここ だ を の: ボ 。 [知憲 | だ 。 国 国民 が 


っ か けん り ょ く 


国家 権 を 縛る は ず の 憲法 を 、 析 
カカ が 国民 を 縛る 道具 へ と 逆立ち さ 
せる 。 そ ん な 自民 案 の 危 うさ を ソ 
フト に 伝え る 。 。 

ー メンバ ー は 320 人 を 超え た 。 特 
定 殺 密 法 、 集 団 的 自衛 権 と テー マ 


preaching the importance of protecting the 
Constitution. Its goal is to make the content 
oftherulimg LiberalDemocratic Party's draft 
proposalto revise the Constitution known to as 
many people as possible to create a fertile*" 
soil* for debate. Its slogan is not “goken" 
(protect the Constitution) but “chiken" (know 
the Constitution). 

The members are concerned thatthe LDP's 
proposal could cause the Constitution to re- 
verse its Yole、turning the supreme law, which 
should enable the pubhic to controlstate power, 
into a tool for power to control the public. The 
grouD 1s working to make people aware of 
the danger of the LDP's move to rewrite the 
Constitution in a gentle and amiable* “com- 
munication style. 

The association now has more than 320 
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が くし ゅ うか い 


も 広がる 。 目 を 引く の は 学習 会 な 
どの 活動 で の 女性 全員 の 働き だ 。 

「 と り わ け 紅 親 」 と 黒澤 さん 。 深 
刻 さ を 笑顔 と ユー 一 時 で 包み 、 
し ゃ れ に 扱う の が 、 あ すわ か 流 だ 。 

主権 者 と し て の アン テ ナ を 研 
澄まし 、 権 に と っ て 「 め ん どく 
さい ヤツ 」 で あり 続け る 一 一 。 彼 
ら の 決意 は 民主 王 義 の 真骨頂 を 示 
し で 9 る 。 


members. The scope of issues it is address- 
ing has expanded to include the state secrets 
protection law and the right to collective 
self-defense. 

Whatisnotable*" aboutits activitiesis the 
leading role female members play in events 
such as study meetings. 

"Especially mothers,” Kurosawa, 83, says. 

Asuwakas motto is to deal with serious 
issues wth a smile and a sense of humor and 
in arefmed* stylish manner. 

But the members still share a sense ofmis- 
sion, aware that they, as sovereign members of 
socety, need to reman sharply sensitive to any 
potential threat to their rights and continue 
to act as watchful and discerning* "citizens. 

Their determnation represents the true 
sprit of democracy. (The Asahi Shimbun,Jun.8) 
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マ 林 隆三 は や し ・ り ゅ う ぞ う (1943-2014) 。 
俳優 。1974 年 に 映画 「 妹 ] で 妹 役 の 秋吉 
久美 子 に 愛情 を 寄せ る 見 を 演じ て 注目 を 集 
め る 。77 年 の 主演 作 「 竹 山 ひ と り 旅 ] で 
は 津軽 三味 線 の 高橋 竹山 役 で 高い 演技 力 を 
評価 され た 。 喘 画 の ほか に 、 テ レビ ドラ マ 
「 天 下 御免 ]「 国 盗り 物語 ]「 た けし くん ハ 
イ 1 」、 舞 台 「 阿 修 維 の ご と く 」 や 宮沢 臣 
治 の 朗読 公演 な ど 幅 広く 活躍 し 、 渋 み と 色 
気 の あ る 中 年 男性 役 で 人 気 を 得 た 。4 日 、 
腎 不 全 の た め に 死去 。70 歳 だ っ た 。 


食 英 文 
MM 則 Younglawyers standing behind Constitution showing true spimt of democracy 
意 法 を 重んじ る 若手 弁護 士 ら に 民主 主義 の 真骨頂 みる 


誠 
sy 


*1 lively [ 形 ] 生 気 に あ ふれ た (= full of energy and enthusiasm)。 
*2 shinmdig [名 ] 陽 気 な パー ティ ー (anoisy party)。 
*8 Doisterously [ 副 ] 陽 気 に 騒 々 し く (に inanoisy and lively manner)。 
*4 bash [名 ] 盛 大 な パー ティ ー (aparty or an event to celebrate sth)。 
*5 for short [ 副 ] 短 く , 略し て (=using a short form)。 
*6 cheerful [ 形 ] 陽 気 な . 元気 の いい (= happy and positive in feeling or 
attitude)。 
*7 galvanize [ 動 ] 刺 激 す る , 急 に 元気 づけ て 一 させ る (=tomakesbtake 
action by making them excited)。 診 
*8 tenure [名 ] 在 職 期間 . 任期 (= the period of time when sb holds an 還 
important job)。 
*9 jeopardize [ 動 ] 危 険 に さら す (= to risk harming or destroying sth or sb)。 
*10 ffertile [ 形 ] 肥 活 な 、 実り 多い (= sth that produces good results)。 
*11 soil [名 ] 土 壌 . 温床 (= a place or situation where sth can develop)。 
*12 amiable [ 形 ] 愛 想 の よい (= fiendly and easy to likc)。 
*18 notable [ 形 ] 注 目 に 値する (= unusual or interesting enough to be men- 
tioned or noticed)。 
*14 refined [ 形 ] 洗 練 き れ た . 上 品 な (= very polite and well educated)。 
*15 discerning [ 形 ] 見 抜く 力 の ある , 明 敏 な (= showing the ability to make 


good judgments)。 
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イギリス 


英国 の 元首 相 チ ャ ー ー チ ナル が 宣 

た そう だ 。「 さ て 、 性 生 し て 
「 あ し た 君 の 首 を は ね て も よろ し 
いか ] と 問い [いや で ご ざい ます ] 
と 相手 が 管 え た あと 、 は ね て し ま 
う こと は 常に ある 。『 協 議 」 と は あ 
いま いで 、 ど うに で も な る 言葉 で 
ある 」。 

手もと の 文献 に よれ ば 、 いた 
ん 音 相 を 辞め て いた 時 期 の 下院 で 


えん ぜ つ 


の 演説 と いう 。 ワ ンマ ン で 知ら れ 


2014 年 6 月 10 日 火曜 日 


た 人 だ け に 、「 首 を は ね る 」 こ と も 
「 は ね られ る | こと も 多かっ た の 
に 違い が いい 

信人 9 箱 権 を めで る 自民 と 
明 の ち 党 協議 が 山場 だ と いう 。 折 
否 は せめ ぎ あ い 、 国 の か た ち を 変 

える 岐路 で ある 。 時 間 を か ける の 
は 最 価 限 の 良識 の は ず が 安倍 首相 
は 賠 議決 定 を 急ぎ に で 。2 周 間 
を 切っ た 今 国会 で と な れ ば 、「 協 
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Winston Churchill (1874-1965) once 
said in a House of Commons speech 
that “negotiation” is an ambiguous 
word that can mean anything. To - 
lustrate“ his point, the British politi- 
clan described a situation where you 
“megotiate” with a condemned“ man 
and propose that he be beheaded“ 
the following day. The man rejects the 
proposal, but you have him beheaded 
anyway. This is what many a “nego- 
tiation” comes to、 Churchill stressed. 

He made the speech when he was 
a leader of the opposition before be- 
ing elected to his second tenure as 
prime minister in 1951. Known for his 
bulldog autocratic ways、 the wartime 
prime minister must have been in 


識 ] と は まさ に 、 ど うに で も な る 
many similar negotiationSs. 
On the controversial*? issue of Ja- 


pans right to collective self-defense, 
negotiations between the rulhng Lib- 
eral Democratic Party and its junior 
coalition partner New Komeito are 
said to be coming to a head“. Since 
public opinion is split on this issue and 
the outcome is bound to*" deeply im- 
pact the natiom s future, common semse 
dictates that rushing the negotiations 
should be out of the question. 
However, Prime Minister Shinzo 
Abe is in a mad rush to get his Cabi- 
net to approve the use of the right to 
collective self-defense. There are only 
txyo weeks left before the current Diet 


session ends. If Abe intends to settle 
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3 電 6 と 時 
き 葉 だ と 思う 。 
と く 〈《 て いひ みつ 


昨年 草 れ の 特定 欠 密 保護 法 に せ 
この 政権 は 1 ど さ < さ 指 向 」 
が 目立つ 。 成立 後に 首相 は 「 も っ 
と も っ と 丁寧 に 時 間 を と っ て 説明 
すべ きだ っ た と 反省 し て いる ] と 
言っ た 。 そ の 「 丁 軍 ] は 半年 で ど 
こ か へ 消え た ら し い 。 

村人 
誌 に 寄せ て いた 。 自分 の 支 


が きか 


の 枚 し か で きか い 


the matter before then, 1 must say 1 
couldnt agree more with Churchills 
remarks about negotiations. 

The Abe administration's Den- 
chantforrushing things while taking 
advantage of the confusion was am- 
ply “evident in its handling of the state 
secrets protection law last December. 

“1 should have taken more tme to 
provide more detailed explanations,“ 
Abe said after railroading“" the bill 
through the Diet. “1 feel contrite*『 
that 1 failed to do so." 

Obviously, t has taken him only a 
short six months to forget his contri- 
tion. 

Philosopher Tatsuru Uchida noted 
in a commentary he contributed*“ 


人 は 、 ど れ ほ ど 巨 大 な 組織 を 率い 
て いて も 「 権 み を も つ 私 人 」 に す 
ぎ な い 、 の g その 一 節 に 安倍 多 の 
言動 が 重 な る 。 

正当 か つ 和 丁寧 に 進め る 姿勢 を 欠 
いた 、 か ら め 手 と どさくさ は 、 大 
勢 の 国民 を 置き 夫 り に する も の 
だ 。 踏ま れ て も 自民 に つい て いく 
「 下 駄 の 寺 」 な ど と 言 われ て きた 
公明 も 、 真 価 を 問わ れる と き で あ 
人 る 


to AERA weekly magazine last year 
that a leader who can only represent 
his supporters and like-minded*“ 
people is nothing more than “a pr1- 
vate citizen who possesses DOWer, no 
matter how huge the organization he 
leads. Uchida's remarks*“" definitely 
reminded me of Abe. 

With his deviousness*" and haste. 
as manifested in his refusal to follow 
legitimate steps and proceed with 
caution, Abe is effectively ignoring all 
the people who do not agree with him. 
New Komeito has been ridiculed as a 
“doormat'" for allowing the LDP to step 
all over it. Now is the moment of truth 
for this junior coahtion partner. (The 
Asahi Shimbun、 Jun. 10) 
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* 内 田 樹 うち だ ・ た つる (1950-)。 評 論 家 。 で 新書 大 賞 受賞 、 著 作 活動 全般 に 対し て 伊 
フラ ンス 現代 思想 を 専門 と し な が ら 、 ブ ロ 丹 十 三 賞 を 受賞 し て いる 。 
グ 「 内 田 樹 の 研究 室 ] を 拠点 に 武道 、 ユ ダ ヤ 、 
教育 、 ア メリ カ 、 中 国 、 メ ディ ア な ど 幅 広 
い テ ー マ を 論じ 多く の 読者 を 得 て い る 。 著 
書 に 「 レ ヴィ ナス と 愛 の 現象 学 ]「 日 本 の 
身体 ]「 も うい ち ど 村 上 春樹 に ご 用 心 」「 お 
せっ か い 教 育 論 ] ほか 多数 。「 私家版 ・ ユ 
ダ ヤ 文 化 論 」 で 小林 秀雄 賞 、「 日 本 辺境 論 」 


但 英 文 訳注 
New Komeito faces moment of truth with LDP 
公明 が 自民 と の 正念 場 迎 える 


*1 mmoment oftruth [名 ] 正 念 場 、 決 定 的 瞬 間 (= a time when sb/sth js tested, or 
when important decisions are made)。 

*2 illustrate [ 動 ] 説 明 す る . 例示 する (= to make the meaning of sth clear- 
er by giving examples)。 

*8 condemned [ 形 ] 死 刑 を 宣告 され た (= a condemned person is going to be 
punished by being killed)。 

*4 pbehead [ 動 ] 首 を は ね る (=to cut sb's head ofD。 

*5 controversial [ 形 ] 議 論 を 引き 起こ す (= causing disagreement or discus- 
sion)。 

*6 cometoahead  [ 動 ] 重 大 な 局面 に な る (= when a problem suddenly becomes 
worse and has to be dealt with quickly)。 

*7 jpelboundtodo  [ 動 ] き っ と … す る (=tobe very likely to do)。 


* ま 8 penchant [名 ] 強 い 好み , 偏向 (= aspecial liking for sth)。 
*9 amply [ 副 ] 十 二分 に (= in way that is enough. or more than enough)。 
*10 railroad [ 動 ] 不 当 な 手段 で ー さ せる (= to force sth to happen espe- 
cially quickly or unfairly)。 
*11 contrite [ 形 ] 深 く 悔 いて いる (に very sorry or ashamed)。 
\*12 contribute [ 動 ] 寄 稿 する (= to write articles for a newspaper, magazine, or 
book)。 
*13 like-minded [ 形 ] 同 じ 心 の , 同じ 意見 の (= having similar ideas and inter- 
eSts)。 
*14 remmark [名 ] 批 評 , 発言 に sth that you say or write)。 
*15 deviousness [名 ] よ こし ま , 巧妙 さ (=the quality of being deceitful, under- 


hand、 or insincere)。 
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ふ あん 
60 セッ グ デ ー タ の 赴 究 


お ぼ 


ひと さま の 顔 を 覚え る の が 苦 
手 、 と いう 人 は 少な く な い 。 当方 
も 会 合 な ど で 先 方 か ら 庄 礼 され 
て 、 は て 2 誰 だ っ た か と 無 る こ 
と が まま ある 。 友信 方 を (ば くき 
に 、 作 家 の 故 ・ 吉 村 昭 さん * は 羨 
まし い 人 だ っ た 。 

一 度 見 た 顔 は れ ぬ と いう 、 特 
技 に 近い も の が あっ た そう だ 。 た 
と えば 、 銀行 で お 金 を お ろ し て い 
る 男性 が 、 以 前 電車 の 向かい 席 に 


座っ て いた 人 物 だ と 気づい た り し 
慈 。 お 父さん が 事件 の 目撃 者 だ っ 
た ら 敬 は 豆 ぶ われ ね 、 と 家族 は 面 
自 が っ た 。 

吉村 さん は 驚く か も し れ な い 。 
機械 で 人 間 の 顔 を 見 分 ける 技術 が 
長 足 の 進歩 を 見 せ て いる 。 間 違い 
は ゼロ に 近づい て 、 術 踏 の 中 か ら 
特定 の 誰か を 見 つけ る こ と も 技術 
的 に 可能 と いう 。 


こ の 春 、 大 阪 で 計画 され て いた 
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Many people have trouble re- 
membering faces. 1, for one, often 
experience the embarrassment* of 
not being able to recognize someone 
who gives me a friendly nodY at a 
gathering or some such function. 

Because of my own poor Dower 
of recall, novelist Akira Yoshimura 
(1927-2006) was someone IT always 
envied. He was said to possess a 
near-photographic memory. Once 
he saw a face, he never forgot . For 
instance, when he spotted a man 
withdrawing money from a bank, he 
immediately remembered that the 
person had sat across from him on 
a train one time. Yoshimura 's family 


used to joke that police investigators 
would be overjoyed“ to have him as 
a witness to a crime. 

Were he alive today, Yoshimura no 
doubt would be surprised by the phe- 


]P? progress in facial recogni- 


nomena 
tion technology that enables comput- 
ers to identify facial features* with 
near-100 percent accuracy. Appar- 
ently, it is now technically feasible*" 
to pick out any face from a crowd. 
That brings us to this past spring, 
when a facial recognition test that 
was to start in Osaka was post- 
poned. It entailed 党 the installation 
of 90 cameras for photographing 


passers-by “identifying individuals 
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ある 実験 打 期 に な っ た 。 90 合 の 
カメ ラ で 通行 人 を 撮影 し 、 個人 を 
識別 し て 行動 を 追跡 する ーー。 
す が に 翔 念 の 声 が 出 た 。 し か し な 
の 時 代 他 に も 10 素 車券 な ど 、 
膨大 な 渡 跡 を 残し な が ら 私 た ち は 
生き て いる 。 

その 集合 が ビッ グ デ ー タ と 呼ば 
れる 。 様々 な 分 析 を 加え れ ば 、 行 
動 や 購買 な どる 予測 で き 、 一 説 で 
は 経済 効果 は 7 兆 円 を 超す 。 あり 


and tracking them. Understandably, 
many people Were alarmed. But come 
tothinkofit*" we are already leay- 
ing our “footprint,” so to speak, all 
over the place in this age of digital 
devices, such as 1C train passes. 
“Big data” is the aggregation 
of massive amounts of data taken 
from people's personal records and 
collected from multiple sources. he 
data can be mined to predict an indi- 
vidual's behavior and determine the 
person's shopping patterns and vari- 
ous preferences. For retailers, this is 


YU gold mine that is worth 


a veritable 
in excess of** 7 trillion yen ($68.4 


billion), according to one estimate. 


2014 年 6 月 11 日 


水曜 日 


が だ い [金鉱 だ が 振 も ある 。 便 
利 の 陰 の 不 安 効率 の 赤 後 の 不 所 ト 気 
味 さ を 、 先日 の 記事 が 伝え て いた 。 

ネッ ト 通 販 の 勝 な 「 お すす め 」 
財 。) つづ 9 } 「 それで は ] と な る の が 
情け な い 。 当 方 の 行動 、 負 密 と い 
メ 央 人 人 0 に Mk 誰か に 集 
め ら れ 、 ー タ 化 さ れ て いい 気 は 
Lt 達 和 感 を 麻 彰 させ な いこ 
と が 、 大 事 に な っ て くる 。 


But for all the convenience and 
efficiency, a report by The Asahi 
Shimbun on June 10 warned read- 
ers of things they should know and 
worry about concerning big data. 

1must confess that 1 sometimes get 
suckered*“* into making purchases 


dY Tecommenda- 


based on unsolicite 
tions” from onlhmne retailers. Although 
1 see no great need to be completely 
secretive*"? about my actions, it cer- 
tainly does not make me comfortable 
that my personal data is being col- 
lected and digitized. In our society 
today, 和 is important to be able to 
sense anything that does not seem 


qunte right. (The Asahi Shimbun, Jun. 11) 
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* 吉 村 昭 よし むら ・ あ きら (1927-2006)。 
小説 家 。1966 年 「 星 へ の 旅 」 で 太守 治 賞 
を 受賞 。 以 来 、 徹 底 し た 調査 に 基づく 長編 
小説 を 次 々 に 発表 。「 破 獄 ] で 芸術 選 装 、「 戦 
艦 武 蔵 ] な ど で 導 池 寛 賞 な ど 受賞 多数 。 そ 
の ほか の 作品 に 「 冷 い 夏 、 熱 い 夏 ] 「 天 狗 
争乱 ] な ど 。 


価 英 文 訳注 
We are all leaving digital footprints 
誰 も が デジ タル 空間 に 六 跡 を 残し て いる 


*1] emnbarrassmmnent [名 ] 気 まず さ , 困惑 (= a feeling of being nervous or ashamed)。 
*2 nod [名 ] う な ず き , 会 釈 (= a small movement of the head up and 
down)。 
*8 emvy [ 動 ] う ら や まし が る (= to wish that you had sb else's posses- 
sions、abilities etc.)。 
*4 overjoyed [ 形 ] 大 喜び の , 狂喜 し た (= extremely pleased)。 
*5 phenomenal [ 形 ] 和 驚く ほど の , 驚嘆 すべ き (= extremely impressive or sur- 
DrisIing)。 
*6 feature [ 名] 特徴 , 特色 (= an important part or aspect of sth)。 
*7 feasible [ 形 ] 実 行 で きる , 可能 な (=possible or likely to succeed)。 
*8 entail [ 動 ] 要 する , 伴う (= to involve sth as a necessary Dart Or re- 
sult)。 
*9 passer-by [名 ] 通 りす が り の 人 , 通行 人 (= sb who is walking past a 
place)。 
*10 come to think ofit [ 副 ] 考 えて みる と (=on refHlection: when you think about i)。 
*11 yeritable [ 形 ] 全 く の , 真 の (= real: used for emphasizing what you are 
Saying)。 
*12 im excess of [前 ] 一 より 多く . 一 を 越え て (=more than)。 
*18 sucker [ 動 ] だ ます , 言い くる め る (に to trick sb into doing sth)。 
*14 umnsolicited [ 形 ] 頼 ん で いな い の に 与え られ た , 送り つけ られ た (= not 
asked for)。 
*15 secretive [ 形 ] 隊 し 立て する = deliberately not telling people things)。 


7 の 9 


ゅ うば い 


きのう は 唇 の う え の 入 格 だ っ 

。 雨 つ な が り で も な い が 、 民主 
光 の 混 江 下 代 家 が か つて 記者 団 に 
読ん で みせ た 護 時 の 名 名 を 思 いい 出 
し た 。< 山 南 来 らん と 欲し て 風 
楼 に 満 つ ) 。 何 か 事 が 起き る 前 の 、 
想 随 を は らむ 選 面 の 例え に よ く 使 
われ る 。 

3 年 前 の 夏 、 三 党 だ っ た 民主 
の 代表 選 に 出馬 する 心境 を 、 名 名 
に ゆだね た 。 当時 の 代表 は す な わ 
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人 台 の 低調 


ち 首相 を 意味 し た 。 そ ん な 頃 も 
あっ た か と ! 憎 か し お 入 き も 、 油 落 ぶ 
り を 嘆き た い 人 も あろ う 。 き の う 
の 党首 計 論 は 、 いま の 民主 光 を 旬 
徴 す る か の よう に 中 身 が 薄かっ 
市 織 と いえ は 拉 人 の 晴 
れ 舞 台 の は ず 。 し か も 畑 上 に は 集 
団 的 自衛 権 が の る 。 嵐 で も 箇 鳴 で 
9 あっ て し か ろ る べ でき を 
ころ 、 一 泡 吹か せる と いう 心意気 
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On the calendar. the “tsuyu” ralny 
season began June 11.This brought to 
mind a Chinese poem from the Tang 
dynasty (618-907) about rain, which 
Banri Kaieda,leader ofthe Democratic 
Party of Japan, recited*_ to reporters 
in the summer of 2011. 

Often quoted to describe an air of 
tense anticipation when something 
big is about to happen, the poem goes, 
“Just before the rain starts in moun- 
tains,the wind rises and buffets“tal1 
buildings.“ 

This was apparently how Kaieda 
felt three summers ago when he de- 
eided torun for“ president of the DPJ. 
As the party was in power back then, 
this meant winning the race would 


make him prime minister of Japan. 

Some people must be looking back 
to those heady days with nostalgia, 
while others are probably bitterly 
lamenting“ how far the DPJ has de- 
chned since. 

As if to symbolize the DPJ's pa- 
thetic*? state today, question time in 
the Diet on June 11 turned out to be 
fat and unsubstantial". 

In parliamentary politics, que8- 
tion tme is normally a much-awaited 
opportunity for an opposition party 
leader to shine on center stage. And 
with the highly controversial issue of 
Japan's right to collective self-defense 
topping the list of debate topics this 
time, T expected Kaieda to confront 
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も 藻 く 感じ た 。 
安倍 首相 に も 緊張 + え し 
いき お い 自 説 拓 填 の 長 広 千 が 続 


な ん ど 


〈。 行 役 は [前 源 に ] を 何 度 も 
繰り 返し た | 人 理 は 注 説 を し て 自 
分 に 酔っ て ます れ ね | が 海江田 角 の 


唯一 の 反撃 だ っ た か 。 お そら く は 


図星 の 指摘 に 議場 は 時 時 わい た 。 
。 

性 。 安倍 欠 は 野 沈 の 一 議員 
PP を こ 恋 ち 、 民主 党 へ の 国 


Prime Minister Shinzo Abe head-on*. 
come rain or shine“. But Kaieda did 
not seem interested in playing hard- 
ball*? and giving Abe a run for his 
money*「. 

A relaxed Abe jumped right into a 


FT promoting his own views, and 


SD1e 
the moderator repeatedly warned him 
to come to the point. About the only 
barb*“" Kaieda managed to get in 
was, “The prime minister is becom- 
ing intoxicated from his own speech.” 
This hit the nail on the head". and 
the assembly immediately erupted in 
laughter. 

When Kaieda was seeking the pre- 
miership, Abe was just an opposition 
lawmaker. But Abess influence and 


。 7 の 


民 の 失望 や 肖 慎 を 級 い 込ん で 膨 ち 
ん だ 。 相 雑 と 抽 速 が まかり 通る 現 
状 へ の 、 民主 党 の 区 任 は 大 きい 。 
冒頭 の 誠 圭 は (行人 問う こと 
な か れ 当年 の 事 ) と 続く 。 「 き 
年 と は 秦 や 漢 が 常 や か だ っ た 時 
代 の こ と と いう 。 旅人 よ 聞か な 
いで 華やか だ っ た と きのこ と は 
。 も し や こん な 境 な ら 、 民 
主 支持 者 は 浮か ば れ な い 。 


stature grew over time, feeding on the 
publics mounting disappointment and 
frustration with the DPJ. The ]atter 
bears aa heavy responsibility for having 


*14 


virtually” paved the way for the Abe 
admimnistration、 which is character- 
ized today by its decidedly rough and 
arbitrary handHing of crucial national 
policies. 

The aforementioned Chinese poem 
continues, “Traveler, do not ask me 
about the glorious years of the Qin and 
Han dynasties.“ 

DJP supporters are doomed“? 下 the 
party has become so jaded that it no 
longer wants anyone to ask questions 
about the good old days. (The Asahi 
Shimbun, Jun. 12) 
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マヤ 古田 中 日 ふる た ・ た る け ひ (1927-2014)。 の た め に 死去 。86 歳 だ っ た 。 
児童 文学 作家 。 戦 後 の 児 童 文学 界 で 、 創 作 
と 評論 の 両方 の 分 野 で 活躍 。1974 年 「 お 
し いれ の ぼう けん 」 は ベス ト セ ラー に な っ 
た 。 そ の ほか の 作品 に 「 和 宿題 ひき うけ 株 式 
会 社 ] 「 大 きい 1 年 生 と 小さ な 2 年生] 「 ロ 
ボッ ト ・ カ ミイ 」、 評 論 で は 「 現 代 児童 文 
学 論 ] な ど が ある 。 平和 運動 に も 力 を 注ぎ 、 
作家 の 松谷 みよ 子 ら と と も に 「 子 ども の 本 ・ 
九条 の 会 」] の 代表 も 務め た 。8 日 、 心 不全 


介 英 文 訳注 
紀 胃 間 Unquestioning and disinterested: The sad decline of the DPJ 
疑義 も 思い 入れ も 抱か ぬ , 民主 党 の 残念 な 狂 落 ぶり 


*1 reoite [ 動 ] 叶 唱 する . 朗 唱 する (= to repeat a poem or story from 
memory)。 
*2 buffet [ 動 ] 打 つ . 吹き 付け る (= to keep hitting against sth)。 
*8 rumfor [ 動 ]… に 立候補 する (に to try to be elected in an election)。 
*4 lament [ 動 ] 嘆 いて 言う (= to show publicly that you feel sad or disap- 
pointed about sth)。 
*5 pathetic [ 形 ] 情 け な い くら い 不 十分 な (= so useless。 unsuccessful。 or 
weak that they annoy you)。 
*6 nunsuDbstantial [ 形 ] 実 証 さ れ て いな い , 根拠 の な い (= having no foundation 
in fact)。 
*7 head-on [ 副 ] 正 面 か ら , 真っ 向 か ら (=ina very direct way)。 
*8 comerain or shine [ 副 ] ど ん な 場合 で も (に whatever happens)。 
*9 play hardball [ 動 ] 強 引 な 手段 を 取る (= to use any methods to defeat sb)。 
*10 givesbarunfor [ 動 ]( 人 ) と 張り 合う (=tonotallow sb to win easily)。 
his money 
*11 spiel [名 ] 客 寄せ ロ 上 (= a quick speech that the speaker has used 
many times before)。 
*12 barb [名 ] 辛 な 言葉 (= the sharp curved point of a hook, arrow 
etc.)。 
*13 hitthe nail on [ 動 ] ず ば り 的 を 射る (= to say sth that is exactly right or com- 
the head pletely true)。 
*14 virtually [ 副 ] 事 実 上 は , 実質 的 に は (=almost or very nearly)。 


*15 doomed [ 形 ] 運 の 尽き た (= certain to fail、 die, or be destroyed)。 


2 月 に 他界 し た 詩人 ま ど ・ 議 お 
お さん は 、 生 きも の な ど を 短く 、 
ユニ ー ク に 表現 する 作品 も 多かっ 
た 。 た と えば ケム シ な ら (さん ば 
2 は きら MO。 そ れ だ け 。 シマ ウ 
マ は 人生 製 の お り に は いっ て 
いる )、 紅 様 を 橋 と 見 る 目 が 軽 や 
か だ 。 本 
実は 、 シ マウ マ が な ザ ぜ 緒 模様 か 
は 長年 の ナゾ で 、 諸 説 あ る も の 
の 、 確 か な こと は わか っ て いな 
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“ むし 0 
71 シマ ウマ の 正 除 け 
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い 。 せん だ っ て 米 カ リフ ォ ル ニア 
大 の 研究 チーム が 、 串 除け の た め 
に 進化 し た 可能 性 が 大 きい と 発表 
し た 。 

結 の 位置 や 濃淡 な 2 を 数 値 化す 
名 必 、 害虫 に 狙わ れ そう 7 部 位 
ど 、 模様 が 渡 * と い いっ た こ と カ 確 
認 さ れ た と ぃ $ う 。 結 論 通り な ら 、 
橋 な ら ぬ 天 の 防 束 ネッ ト に 包ま 
れ て いる こ と に な る 。 見 事 な 前 衛 
絵画 は 神様 の 気 ま ぐれ で は な か っ 
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Poet Michio Mado, who died in Feb- 
ruary at the ripe old age“ of 104, had 
a real air for depicting animals in 
few words that read like delightful one- 
liners“. For instance, an ultra-short 
poem about caterpillars goes: “Cater- 
pillars dont like a haircut.” And heres 
one about a zebra: “The zebra livesin a 
self-made cage." 

In the poets fertile imagination, the 
black-and-white stripes of a zebra are 
its own cage. 

Actually, why zebras have stripes has 
been debated for more than a century 
Various theories have been posited,but 
none could be considered conclusive. 


In April, however, a research team at 


the University of California at Davis 
publhished a study in a science journal 
maintaining*? that the stripes likely 
evolved as a shield from biting bugs. 

The team reportedly quantifiedthe 
positions and shades*" of the stripes, 
and confirmed that the stripes were 
darkest on parts of the body that were 
most prone*" to insect bites. If this is 
the right answer to the old riddle*", 
means that zebras are wearing a natural 
bug-repellent shield, rather than living 
1n a Cag6. 

Mother Nature apparently knew 
exactly what she was doing when she 
painted those avant-garde black-and- 


white stripes. 
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た らし い 。 

さて 、 梅 十 に 煙 る 日 本 も 「 中 ] 
の 寺 節 で ある 。 の 商 か 艇 か 乱 か 
イチ か ) 正岡 子規 。 プ キ ブ リ は 疾 
まし 、 ナメ クジ 軍団 は 夜 陰 に 植物 
の 黄 を 食い 荒らす 。 あ れ や こ れ や 
HANS 

、 防 中 剤 の 奇 板 な CM も 花 盛 リ 
和 

も っ と 小さ な 生物 も いて 、 油 思 
を する と パン に 黒点 が 散っ て いる 。 


Japan's dreary “tsuyu (or “baiu") 
rainy season is also the “season of bugs.* 
A haiku poem by Masaoka Shiki (1867- 
1902) goes: “Mosquitoes, Hes, fleas, hce 
or mosquito larvae." 

Cockroaches scurry* "around and 
an army Of slugs descends uDon SucCu- 
]ent*9 young plants to devour“* them 
under cover of darkness. These pesky, 
humidity-loving creatures seem to come 
out of nowhere, and insecticide makers 
are coming up with all sorts of wild TV 
commerc1als. 

There are microscopic pests, too. 
Tf you arent careful, you will get httle 


black spots of mold on your loafY" of 


bread. Because mold Hourishes*" dur- 
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徹 が 生え や すい の で 梅雨 の こ 9 
徹 南 と も 書く 。( 租 と いふ 字 の 賜 々 
と 字画 か な )〉 富安 風 生 。 字 を 晃 め 
る だ け で じっと り 湿 度 が 玲 す 。 
1 上 と 冬 の か ら っ 風 が 懐か 
し 然 界 に 命 の みな ぎる と 
き で ある 。 信人 の を なけ て も いい 


に ん げん 


な が ら 、 ンマ ウマ な ら ぬ 人 間 、 

を な す も の か ら は 四 く 頁 を 守り た 
\ ぃ 間違っ て も 黒 汁 で 体 に 入 な ど 

拉 か な いよ う 尽 。 


ing “baiu, this word is sometimes wrt- 
ten with the kanji character for “kabi* 
(mold), followed by that for "rain.” A 
haiku by Fusei Tomiyasu (1885-1979) 
goes: “The kanji for kahi/ Ts gloomy in 
itself” Just looking at this kanji makes 
my skin feel clammy. 

1 miss winter's cold, dry winds, but 
now is the time when Hfe abounds al 
around us. While enjoying this vibrant 
season, We, who dont have the bug- 
repellent stripes of zebras, ought to 
protect ourselves wisely from harm. Of 
course, T am definitely not suggesting 
that we paint our bodies with protective 
stripes of black ink. (The Asahi Shimbun, 
Jun. 18) 
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ヤマ 森 田 富士 郎 も り た ・ ふ じ お (1927-2014)。 
撮影 カメ ラマ ン 。1960 年 代 か ら 市 川 雷 蔵 
主演 の 「 眠 狂 四 郎 ]、 勝 新太郎 主演 の 「 座 
頭 市 」、 特 撮 映画 「 大 魔神 ] 各 シ リー ズ な ど 、 
大 映 京都 を 代表 する 時 代 劇 や 特撮 作品 に 多 
く 携 わり 、 日 本 映画 の 黄金 時 代 を 支え た 。 
「 極 道のり 妻たち 」 [吉原 上 」] 「 利 休 ] な ど 
の 撮影 $ 手 が け 、「 陽 岬 楼 ] な ど で 日 本 ア 
カ デ ミ ー 賞 最 優秀 撮影 賞 を 受賞 。95 年 に 
は 紫 緩 褒章 も る 受け た 。11 日 、 神経 用 芽 ( こ 
う が ) 腫 の た め に 死去 。86 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
MM 則 光 1Twant a zebra's stripes during creeDy-crawly rainy season 
昌 は う 梅 雨 に うら や む シ マウ マ の 縮 模 様 


* ま 1 creepy-crawly [名 ]( 気 味 の 悪 の) は う 虫 (=an insect、a worm、 etc.)。 
*2 ripe old age [名 ] 高 齢 . 熱 年 (= an age that is considered to be very old)。 
*8 昌 air [名 ] オ 能 . セ モンス (=anatural talent。 ability or sense of style)。 
*4 one-limer [名 ] 短 い ジ ョ ー ク , 寸 言 (= ajoke that consists of a single 
sentence)。 
*5 posit [ 動 ] 一 を (事実 と ) 仮定 する (= to suggest or accept that sth 
is true)。 
*6 conclusive [ 形 ] 最 終 的 な , 決定 的 な (= showing that sth is definitely 
true)。 
*7 maintain [ 動 ] 主 張 す る , 言い 張る (= to keep stating that sth is true)。 
*8 quantify [ 動 ] 量 で 表わす (= to measure or describe sth as a quantity)。 
*9 shade [名 ] 色 合い , 色調 (= a color , especially when saying how 
dark or light it is)。 
*10 prone [ 形 ] 一 する 傾向 が ある (= likely to do sth or be affected by 
sth)。 
*11 riddle [名 ] な ぞ な ぞ (=a strange and difhcult question)。 
*12 scurry [ 動 ] ち ょ こち ょ こ 走 る (= to move hurriedly with short quick 
SteDS)。 
*18 succulent [ 形 ] 汁 気 の 多 い . みずみずし い に juicy and good to eat)。 
*14 devour [ 動 ] む さぼ り 食 う (= to eat eagerly and in large amounts)。 
*15 loaf [名 ] パ ン の ひと 塊 (= an amount of bread)。 


*16 flourish [ 動 ] 栄 える , 流行 する (= to grow or develop successfully)。 
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2 小 弄 化 する アユ 


馬 に MM の も っ 
清 準 な イメ ー ジ を 放つ 一 字 は 
[| た ろう 。 この 拓 4 
え に 涼 し げ で 、 さ ら に 香気 が お 
の は つら つと し た 少 和 少 放 た ち 
を 「 若 鉱 ] に た と えた りす る 。 
博学 な 類 学者 で 知ら れ た 示 広 
茶 雄 に よれ ば 、7 ME [ 徒 」 居 索 っ 
た の に は 一 つの 説 % が ある 。 記紀 に 
伝わる 神功 息 后 が ある と き 戦 況 
を 占 うた め に 釣り を し た 。 そ の と 


き 釣れ た の が アユ だ っ た の で 、 鱗 
備 に 占 の 漢字 が あて られ た と い 

日 本 人 と の つき あい は 古く 、 ク 
業 集 に は 急 の な か で 最も 登場 する 
で すり が 。 で の 00 ジー ズン が 今 
年 も 始ま っ っ た 。 名 地 の 川 に 長 竿 が 
並ぶ が 、 心配 も ある 。 近年 は 釣 リ 
X 手 導 さ ん か ら 「 人 ホ き 《 な っ 
た 」 と いう 声 が 相 次 欠い で いる よう 
だ 。 例 に よっ て 、 匠 後 に は 温暖 化 
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Of many kanji characters that come 
with a “hen” (left radical) that stands 
rr fish, the character for "aYU (Sweet- 
fish) probably gives Japanese people the 
strongest sense of cleanliness and fresh- 
ness. The fish itself not only looks elegant 
and cool, but also smells good. Healthy, 
wholesome“ boys and girls are sometimes 
kened to “waka-ayu' (young sweetfish). 
Yasuo Suehiro (1904-1988), an erudite 
ichthyologist, had a theory about how the 
kanji for ayu originated. According to his 
theory, Empress Jingu, Who js mentioned 
im ancient texts of Japanese history and 
mythology such as “Kojiki" (Record of 
Ancient Matters) and "Nihon Shoki* (The 
Chronicles of Japan), caught a sweetfish 
when she went fishing one day to divine“ 


the progress of a battle. This resulted in 
the creation of the kanji for ayu, the left 
radical of which stands for fish and the 
right radical stands for “divination” or 
“fortune-telhng.“ 

The sweetfish has been familiar to the 
Japanese people for centuries. It is said to 
be the most frequently mentioned fish jn 
“Manyoshu" (Collection of Ten Thousand 
Leaves), the oldest existing anthology of 
Japanese poetry compiled“ in the eighth 
century. 

The ayu fishing season has now start- 
ed、 and the riverbanks are lined with 
fishermen danghing“" long poles. But wor- 
ryingly, amateur and pro anglers*' alike 
are reportedly noticing that the fish have 
become smaller in recent years, and global 
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が 見 え 胸 れ す る 。 
川 で 生ま れ 、 海 へ 下り 、 また 川 
へ 戻っ て 療 し 、 1 年 で 一 生 を 終 


を 人 る 。 だ が 秋 に 川 の 水温 が 下がら 
な いと 産卵 は 遅れ る 。 下る 時 期 も 
遅く な っ て 、 海 で 過 こ す 時 間 が 定 
り ず に 小型 が 増え て いる 可能 性 が 
ある と いう 。 


ど けい ざい せい 


高度 経済 成長 の こ ろ 、 全 国 の 多 
く の 川 か ら ア ユ は 消え た 。 よう や 
く 水 質 汚染 が 改善 され 、 い まで は 


warming 1s a suspected cause. 

Ayu are born in freshwater rivers, mi- 
grate*“ tothe seas, and then return to the 
rivers to spawn'*' and end their one-year 
jife cycle. But their spawning season 18 
delayed if the water temperature in the 
rivers does not fall sufficiently in autumn. 
This also delays therr migration to the 
seas, 80 the time they spend in deep waters 
may not be long enough for them to reach 
full growth. This is believed to be the 
reason for the dwindling“" size ofthe fish. 

During the period of Japan's rapid 
economic growth, ayu disappeared from 
many rivers because of chronic water pol- 
lution. But after years of efforts to clean 
up the environment, the fish returned. 
They even inhabit the Tamagawa river 
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首都 較 の 多 麻川 を は じ め 各 地 の 川 
に 戻っ て くれ た 。 今度 は 温 明 化 、 
で は 人 に 申し 訳 な い 。 
アユ と と も に 太 業 集 に 登場 する 
っ ボン ウナ ギ 国際 自 名 護 連 
合 の 絶 減 危 眉 種 に な っ た 。 何 に よ 
ら ず 、 節 備 の 資源 が 限り ある こ 3 


けん きよ 


へ の 斉 虐 さ が 必要 な と きだ ろう 。 
舗 、 捉 の 両 横綱 は わろ ん アユ と て 
同じ 。 増 焼 きも ぶし て 食し た い 。 


that runs between Tokyo and Kanagawa 
Prefecture. Although that is great neWs, 
we are not allowed to threaten ayu stocks 


again by not curbing*" 


global warming. 

Another fish that figures** promi- 
nently in “Manyoshu” is the Japanese 
eel (nihon unagi) which is now on the 
endangered list ofthe International Union 
for Conservation of Nature and Natural 
Resources. 

Whatever the species, we need the 
humility** to accept the fact that fish 
are limited resources. This certainly goes 
for*" widely popular tuna and bonito, too, 
not to mention sweetfish. We would do 
well to remember this when we bite into 
a grilled ayu sprinkled*" with salt. (The 
Asahi Shimbun, Jun. 14) 
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(一 三 へ さい キ ミツ) 


但 英 文 訳注 
UM Smaller sweetfish may signify serious environmental problem 
アユ の 小型 化 は 深刻 な 環境 問題 の 表れ 


*1 signify [ 動 ] 意 味 す る , 表わす (= to mean sth)。 

*2 stamnd for [ 動 ]( 略 語 な ど が ) 一 を 表す (= to represent or mean)。 

* ま 8 wholesome [ 形 ] 健 全 な (= morally good)。 

*4 divine [ 動 ] 占 う , 意図 な ど を 読み 取る (= to find out sth by guess- 
ing)。 

*5 compile [ 動 ] 編 集 す る , まとめ る (= to produce a book。, list。 report。 
etc.)。 

*6 dangle [ 動 ] お ら 下 げ る . ちら つか せる (=to hang or swing loosely)。 

*7 anmgler [名 ] 釣 り 人 , 釣り (=sb who catches fish for sport)。 


[ 動 ] 定 期 的 に 移動 する (= to move from one region to another 
according to the seasons)。 


*8 migrate 


*9 spawn [ 動 ] 産 州 す る (に to lay eggs)。 

*10 dwindle [ 動 ] だ ん だ ん 小さ く な る (= to become gradually less or 
smaller)。 

*11 curb [ 動 ] 食 い 止め る (= to control or limit sth、 especially sth bad)。 

*12 figure [ 動 ] 重 要 な 地位 を 占め る , 現われ る (= to be part of a pro- 
cess。 situation. etc., especially an important part)。 

*18 hummility [名 ] け ん そん , 謙虚 (= the quality ofnot being too proud 
about yourself)。 

*14 go for sb/sth [ 動 ] (物事 が ) 一 に 当て は まる (=to be true or relevant for sb/ 
sth)。 


*15 sprinkle [ 動 ] 振 りか ける (に to scatter small pieces of sth)。 


けん ぽう か いし ゃ く 


意 法 解釈 
目立た な く て も 注目 する べき で 


けん ぼう か いせ い 


ご と が ある 。 先 日 、 二 法 改正 の 
紅き を 守 め た 区 正 国民 抽 宗 法 が 
成立 する に あたり 、 参 院 写 法 審査 
会 が 付帯 決議 を し た 。 補 攻 権 へ 
の 敬 鏡 と も 読め そ 9 な 内 容 だ 。 

電 法 解 羽 は どう ある べき か に つ 
いて 決議 は 述べ る 。 い わく 、 解 
は 政府 が 自由 に 変更 で きる 性 質 の 
も の で は な い 。 便 宣 的 、 意図 的 に 


変更 すれ ば 富 法 規範 その も の に 対 
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全 。 引 
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Some events deserve far more attention 
than they get. 

On June 18, when the Upper House passed 
the hill to revise the national referendum“ 
]aw that stipulates“ formal procedures for 
constitutional amendments, the chamber's 
Commission on the Constitution also passed 
a resolution. The resolution can be seen as a 
warning to the Abe administration, which js 
pushing for a change in the government's in- 
terpretation ofthe Constitution to allow Japan 
to exercise its right to collective self-defense. 

According to the resolution, the government 
should not be allowed to change its officialinter- 
pretation at wi . Tf the government changes 
it in a convenient and selFserving manner, the 
peoples confidence in the Constitution could be 
destroyed, the resolution cautions“" 


SU 人 PS 1 昌 帳 還 上 


20Z 


べ ん ご 


う 


東 の 危な き 


こく みん し ん らい 


する 国民 の 信頼 が 損なわ れ か ね な 


いい 、 


人 敵 ^ 


= は 才 府 7 強 去 に 繰り 肖 し て 
PRSN 


も ん ご ん 


文言 だ 。 決議 は 、 それ を 十分 

まえ よど 牙 府 に 求め て いる 。 

が 解釈 の 変更 で 集団 的 自衛 権 を 全 

える よう に し よう と し て いる 折 で 

ある 。 そ の 人 邪 麻 に も な りう る 決議 
自民 党 が 徐 成 し た 事実 は 軽く 


な い Wa 
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The sentences are quoted from offical gov- 
ernment views that have been stated repeat- 
edly over the years. These statements should 
be sufficiently respected, the resolution urges. 

The resolution passed just as Abe is striv- 
ingtomakeitpossible forJapan touseitsright 
to collective self-defense simply by changing 
the government'sinterpretation ofthe Consti- 
tutions war-renouncing Article 9. 

Itis significantthat his LiberalDemocratic 
Party supported the resolution, which could be 
an obstacle*" to Abes defense polhicy initiative. 

Hiroyuki Konishi, a Democratic Party of 
Japan member ofthe Upper House, negotiated 
with the reluctant* LDP over the resolution 
and succeeded in persuading the ruling“ 
party to support its Dassage. 

The resolution also says any change in the 
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みん し ゅ と う ゆき さん いん ぎ い 


あり の 西洋 参院 議員 が 
る 自民 党 と 交渉 し 、 可決 に 持ち 込 
ん だ 。 決議 は また いわ く 、 解釈 を 
変え よ う と する な ら 国会 で 二分 ) 審 
議 せよ 。 こ の 項目 を 根拠 に 小西 多 
は 、 首相 が も くろ お 間 議 決定 の 前 
に 、 ま ず 国 会 で 議論 谷 す べし と 牙 府 
に 通っ も 
決 療 に 法 的 な 拘束 は な い * が 、 


審査 合 と し て の 意思 表明 は 重い 。 


憲法 解 和 は 、 二 法 に よっ て 権 カ を 


government's interpretation of the supreme 
law should be debated adequately at the 
Diet. Citing*" 
government to give the Diet an opportunity 


this, Konishi is calling on the 


to have vigorous debate on the proposed Yen- 
terpretation ofthe Constitution concerning the 
issue ofcollective selEdefense before the formal 
Cabinet approval pursued by Abe. 

Although the resolution is not legally 
binding, the fact that the Commission on the 
Constitution expressed is view is significant. 

The document also argues that the gov- 
ernments interpretation of the Constitution 
should be based on the principle of consti- 
tutionahism, which is that the governments 
power should be bound by the supreme law, 

This argument offers a clue for opponents of 


Abesinitiative to stage* an effective political 
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し ば り っ け ゆり ぎ げん リ り 


縛る と いう 立憲 主義 の 原理 に 基 づ 
の Se と も うた っ て いる 。 人 
に は 、 解 秋 変更 に 反対 する 陣営 が 
政権 と 切り 結ぶ た め の 足 が か り が 

港 む 。 
MSN 
合 の 関係 に 対す る 政府 見 解 を 


\ き ょ うい っ か の う せ い 


[上 才 ご 革 し 半 す 本 


いけ ん し L ゅ う へ ん 


に 触れ る 発言 が 政権 周辺 から 飛 


\ し ゃ (へ 


び 出 し た 。 ど れ も こ れ も 解 釈 変 更 
か 。 外 な すぎ る 。 


battle aganst the move. 

The move to renterpret the Constitution 
may not be himited to Article 9.A person close 
to the inner circle of the Abe administration 
has indicated the possibility of a change im 
the government's view about the relationship 
between the LDP's coalition partner, New 
Komeito, and its main support group, the 
lay* “Buddhist organization Soka Gakkai. 
The person said the government's view might 
be changed to judge the relationship to be a 


Yof the constitutional principle of 


violation 
“separation of politics and religion." 

All these moves suggest a dangerous 
tendency to tamper with*" the governments 
official position with regard to what consti- 
tutional provisions mean. (The Asahi Shimbun, 


Jun. 15) 


マヤ 岩橋 邦 枝 


いわ は し ・ く に え を (1934-2014) 。 に 死去 。79 歳 だ っ た 。 
小説 家 。1954 年 、 お 茶 の 水 女子 大 在学 中 
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に 「 つ ちく れ 」 で デビ ュー。「 逆 光線 ] が 
北原 三枝 主演 の 太陽 族 喘 画 の 原作 と な り 、 
話題 に な っ た 。 一 時 休業 の の ち 70 年 代 に 
復帰 し 草川 賞 候補 に 。 作 品 に 「 浅 い 眠 り 」 
「 浮 橋 ] な ど 。 そ の ほか 、「 評伝 長谷 川 時 雨 」 
「 評 伝 野上 将 生 子 ] な ど 女 性 文学 者 の 評伝 
を 手がけ た 。11 日 、 汎 発 性 腹膜 炎 の た め 


人 @ 英 文 訳注 


串間 純 Upper House resolution warns Abe to be careful with the Constitution 
参院 の 決議 は 意 法 に 対す る 安倍 首相 の 姿勢 へ の 警鐘 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
ネ 4 
*5 
*6 
キワ 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
ネ *18 
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ネ *15 


bill 
referendum 


Stipulate 
at will 
caution 
remoOumCe 
obstacle 
reluctant 
ruling 
cite 

Stage 

lay 
violation 


tammper with 


with regard to 


[ 名] 議案. 法案 (aproposal for a new law)。 

[名 ] 国 民 投票 . 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal question)。 

[ 動 ] 規 定 (明記 ) する (= to say what is allowed or what is 
neceSSaTY)。 

[ 副 ] 意 の まま に , 随意 に (= at any time that you want or 
choose)。 

[ 動 ] 警 告 す る , 用 心 き させ る (=to warn sb of sth)。 

[ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right, title, position etc.)。 

[ 名] 障害 物 (= sth which blocks your way)。 

[ 形 ] 不 承 不 承 の (= not willing to do sth)。 

[ 形 ] 権 力 の 座 に ある , 優勢 な (= controlling or exercising au- 
thority)。 

[ 動 ] 引 用 する , 言及 する (= to mention sth as a reason or an 
example)。 

[ 動 ] 公 開 す る , 敢行 する (= to organize and take part in ac- 
tion)。 
[ 形 ] 一 般 の . 在家 の . 平 信徒 の (= nonprofessional or non- 
specialist)。 

[ 名] 侵害, 違反 行為 (= a breach of a law or of a code of be- 
havior)。 

[ 動 ] 勝 手 に いじ る . 改ざん する (= to touch or make changes 
to sth that you should no0)。 

[前 ] 一 に 関し て は (= in relation to sb/sth)。 
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ぁ そ みち 
74 遊ぶ サッ カー へ の 道 


激 し さ を 航 め た 上 断言 が 読む 者 を 
党 か せる 。( 半 ぶ * も の は 神 で ある 。 
神 の み が 、 施 ぶ こと が で きた )。 漢 
字 学 の 大 家 、 自 川 静 さ ん "が 「 旗 
と いう 宇 を 論 し た 文章 だ 。 遊 と 
は 、 絶対 の 自由 と 豊か な 創造 の 世 


者 だ と いう 。 
で 0 人 間 は 遊べ な い の か 。 そ 
ん な こと は な い 。 邊 川 さ ん に よれ 


は ま 、 - 神 の 世界 に か か わる と き 、 大 
も 遊ぶ だ * で きた 。( 締 と と も に 
と いう より も 、 神 に より て と いう 
べき か も 知れ な い ) と 書い て いる 。 

この 人 も 神 の カ に よっ て 遊ん で 
いる の だ ろう か 、 と ふと 思っ た 。 
サッ 一 W 称 プ ラジ ル 代 表 の 至宝 
と いわ れる ネイ マー ル 選手 だ 。 先 
の 開 華 戦 で さ っ そく 2 得点 を あげ 
た 。 彼 が 6 歳 の と き に 見 い だ し 
育て た コー sa だ ぶれ [人家 
の 試合 で も 遊ん で いる よう に 映 
箇 」、 

た し か に 、 この [王国 0 
ス の 叱 動 に は 、 自由 が あぶ ふれ 、 食 
造 性 が は じ け て いる よ う に 見 え 
し 20 変 紀 自在 に 相手 を か 9 ず デ グ 
タグ が 神業 と か 神 の プレ ー と 


か いわ れる の も 不 思 思 議 は な い 。 
日 本 の サッ カー は どう だ ろう 。 
元 日本 代表 監督 の オシ ム さ ん の 診 
過 に よれ ば 、 選手 の 育成 法 に 改善 
の 余地 が ある 。 規律 や 秩 が 宣 ん 
じ ら れ る 一 方 で 、 日 本 の 子ども た 
ち に は [人 | 座 カ を 伸ばす た め の 自 
由 ] が 二分 に 与え られ て いな いと 
述べ で \ る 。 

遊び の 境地 は 未 い の か 。 それ で 
も 、 きのう 痛快 な ブー ル を 決め た 
本 皿 選 手 の よ うな 人 材 も 登場 し て 
いる 。〈 凌 びそ を せん と や 生ま れ け 
む ) の 歌 を 、 十 か ら 愛 許し て きた 
お 国柄 で ある 。 代表 の 23 人 は まだ 
まだ や れる 。 


* 白 川 静 し ら か わ ・ し ず か (1910.2006)。 
漢文 学者 、 古 代 漢字 学者 。 古 代 漢字 研究 の 
第 一 人 者 と し て 知ら れる 。 代表作 に 字 書 三 
部 作 「 字 統 」 [字訓] 「 字 通 ]」。 そ の ほか 数 々 
の 功績 で 、 第 池 定 賞 、 朝 日 賞 な ど 多く の 賞 
を 受賞 。1998 年 文化 功労 者 、2004 年 文化 
勲章 。[ 漢 字 ] 「 詩 経 」 「 金 文 の 世界 」「 孔 子 
伝 ] な ど 著 作 多数 。 
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2 ク 77 


75 | プレ イル ] と いう 童 葉 


働き づめ だ っ た あの ころ は 速 
な っ た 。( 診断 は 普通 労 で 今池 。 
全国 老人 福 社 施設 協議 合 が 先 こ ろ 
出 し た [ 層 羽 川 柳 | の 収録 作 だ 。 
( 歳 重ね 刀 く な る より 固く な る )。 

衰え ゆく の は いか ん と も し 難い 。 

「 フ レイ ル 」 と いう 言葉 が ある 
閥 う だ 。 年 を 取り 、 訪 力 や 活 カ 
が 低下 し た 状態 を いう 。 甘 語 の 
frail ty か らき て いる 。 も 
ざき 、 は が 宮 。 弱 さ な ど を 意味 


する 。 ハム レッ ト の 有名 な セリ フ 
に も 登場 する 単語 だ 。( 3 も 
の 、 お まえ の 名 は 女 | 〉 (小田 島 雄 


よる 


直訳 ) 。 

日 本 老年 医学 会 は この ほど 、 健 
氷 と 病気 中間 的 な 段階 を フレ イ 
ル と 呼ぶ こと に し た 。 そ の まま 
放っ て お く と 介護 が 必要 に な る よ 
MO 疲れ や すく な 

、 歩く の が 引く な る 、 体重 が 小 


6 と いっ た 要件 が 三 つ 重なる と 説 
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※ ま 1 ce 


Here's a wry" senryu poem 


penned by an erstwhile*“ worka- 
holic whose days of working himself 
ragged** are long over: “Past diag- 
nosis: "Karo'(overwork). Present 
diagnosis: Karei (aging). 

This and other gems“ are found 
in “Kanreki Senryu, a collection 
of senryu poems about turning 60 
years old, compiled and published 
recently by the Japanese Council of 
Senior Citizens Welfare Service. 

Here's another one from the col- 
lection: Aging makes me rigid/ Not 
rounded.“ 

There is nothing anyone can do 


about physical decline** in old age. 


“Frailty” is a chinically recognized 
term that applies*” to seniors who 
manifest symptoms of muscle ]oss 
and diminished** strength due to old 
age. Shakespeare scholars will im- 
mediately recallthe famous “Hamlet" 
jine: “Frailty, thy name is woman." 
Society 
recently adopted the term “fureiru" 
(frail) for older adults who are half- 
way between healthy and i. People 


The Japan Geriatrics“ 


diagnosed as such will eventually“ 
requnre nursimg care unless some- 
thing is done to prevent further 
deterioration*".The three telltale*『 
symptoms of frailty are general 
fatigue, slowed walking speed and 


ダル 4 

定 され る 。 

人 0 RISING 
。 早め に 気 づ 、 栄養 を と っ た 


了 ス ト レッ チッ 9 7 
リ し て 回 復 する こ 所 も 可能 
い 。 PD 


られ 、 人 々 の 予防 意識 が 高まり 、 
要 介 護 の お 年 寄り が 減る こと を 老 
年 医学 会 は めざす 。 


予防 に 効果 的 な も の の 一 つ は 内 
な どの た ん ば く < 質 だ に いう 。 作家 


unintentional weight loss. 

But the “frail" diagnosis is not j- 
reversible*“. It is possible to regain 
health the condition is detected 
early and the patient is put on a 
nutritious diet and light workout 
regimen*“。 such as stretching. The 
Japan Geriatrics Society hopes to 
familiarize the public with the term 
and raise people's consciousness 
about preventive geriatrics, so that 
there eventually will be fewer elderly 
people requring nursimg Care. 

Meats and other protein-rich foods 
are said to help prevent health de- 
cline in old age. This reminds me of 
an episode T heard years ago about 
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の 石川 沼 * の 用 話 を 思い 出す 。 200 
グラ ム の ビ フ テ キ を 3 枚 、 女 晩 欠 


ちょ 〈 く ぜん 


か きず 平ら げた 。 88 歳 の 死 の 直前 


げん せん 


ま で 書き 続け た ン パワ ー の 源泉 だ っ 
た ろう 。 

肉 で な く と も 、 お いし く 食 べ れ 
ば か ら だ は 喜ぶ 。 元気 で いら れ 
る 。 そ の た め に は 工夫 と 心持ち 


も きせ ん り ゅ 


よう で ある 。 志麻 川柳 も いう 。( デ 
パ 地 下 に ある こ 6 と 知っ た グル メ 
旅 ) と 。 


novelist Jun Ishikawa (1899-1987), 
who is said to have polished off** 
three 200-gram steaks at dinner 
every night. T imagine they fueled 
his extraordinary stamina that en- 
abled him to keep writing until right 
before his death at 88. 

Actually, doesnt have to be meat 
to make you feel great. Anything you 
truly enjoy eating is good for your 
body. The trick is to stay positive 
and remain open to new challenges. 

The aforementioned*" “Kanreki 
Senryu ”contains this piece: “Tve 
discovered a gourmet trip/ In the 
department store basement food sec- 


tion.” (The Asahi Shimbun, Jun. 17) 


* 石川 淳 
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いし か わ ・ じ ゅ ん (1899-1987)。 


作家 。 ジ ッ ド 、 モ リエ ー ル な ど フ ラン ス 文 
学 の 翻訳 家 と し て 活動 し た 後 、1937 年 「 普 
賢 」 で 葛川 賞 受 賞 。 以 後 、 独 特 な 芸術 到 上 
主義 的 作品 を 残し た 。 そ の ほか の 作品 に 「 紫 
苑 物 語 ]「 至 福 千 年 」「 狂 風 記 」、 評 論 「 文 
学 大 概 」 な ど 。 


欠 英 文 訳注 


川 旧約 Raising consciousness about frailty among elderly 
虚弱 高齢 者 へ の 意識 高め る 


ネ 1 


ネ 2 
*83 


*4 
*5 
*6 
7( 
*8 
*9 
*10 
%i 
*12 
ネ *13 


*14 
ネ 15 


Wry 


erstwhile 
work oneselfragged 


gemn 

decline 
apply 
dirmminished 
geriatrics 
eventually 
deterioration 
telltale 
irreversible 
regimen 


polish off 
aforementioned 


[ 形 ] 度 肉 っ ぽい , ひと ひね り し た (= jn a drily humorous 
Way)。 
[ 形 ] 昔 の , か つて の (= former: one-time)。 

[ 動 ] 働 き 過 ぎ て くたくた に 疲れ 切る (= to work or exert one- 
self to the point of exhaustion)。 

[ 和 名] 逸品 。 至宝 (= sth that is special or beautiful in some 
Way)。 


[ 名] 減少, 衰退 (= a decrease in the quality。 quantity。 or impor- 
tance of sth)。 

[ 動 ] 適 用 きれ る , 当て は まる (= to use a particular word or 
name for sb/sth)。 

[ 形 ] 減 少し た (=reduced in amount、 size、 or importance)。 

[名 ] 老 人 医学 (= the medical treatment and care of old people)。 
[ 副 ] 最 終 的 に . つい に (=at the very end: finally)。 

[名 ] 悪 化 . 低下 (= the act or process of becoming worse)。 

[ 形 ] 了 し と お せな い (= revealing, indicating, or betraying 
sth)。 

[ 形 ] 元 に 戻せ な い (= impossible to change or bring back a pre- 
Vious condition)。 

[名 ] 養 生 法 (= any set of rules about food and exercise)。 

[ 動 ] す ば や く 片 づけ る (= to finish sth quickly and easily)。 

[ 形 ] 前 述 の . 前 記 の (= mentioned before, in an earlier sen- 
tence)。 
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MAAE 18 日 


水曜 日 


は つげ ん お どろ 


76 「 人 金目 発言 に 芽 く 


ほん ね 


「 本 音 の 政治 家 ] と 自 他 と も に 
認め る 人 物 が か っ てい いた 。 外相 な 
ど を 打 住 し た 克 洲 辺 美 私 多 と 丘 
野党 の 支持 者 を 「 も ば で 釣ら れ 
る 各 」 に た 作 えて 後 で 謝っ た り 
米国 の 黒人 を [アッ ケラ カ の カー _」 
と さげ すん で 報 回 し た り 。 

往事 件 は 多く て も [ミッチー] 
の 有 称 で 親 し ま れ た 庶民 派 は 、 後 
に 述べ て いる 。「 大 臨席 に 座る と 用 
に も な いこ と を 言わ ね ば な ら な 


ば じょう 


い 」。 立 場 上 、 本 音 を 抑え 建前 を 通 
さ な け れ ば な ら な いこ と が ある 。 
それ が 開 僚 と し て の 心得 と いう こ 
と だ ろう 。 

石原 伸 昌 環境 相 が [品位 を 欠く 
発言 を し て 謝罪 に 佑 い 込ま れ 
GE つい 本 音 が 出 て し まっ た の だ 
ろう か 。 原発 事故 の 潤 楽 土 の 中 間 
時 蔵 施設 を つく る に あたり 、「 最 後 
は 金目 で し ょ ] と は ひど すぎ る 。 
地元 も 結 包 は カネ で 折れ る と 
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Michio Watanabe (1923-1995), an 
influential Liberal Democratic Party 
lawmaker who held a series of key Cabi- 
net posts,including that offoreign min- 
ister、 was a selfrproclaimed“ “honne no 
seijka,” or politician who speaks his 
thoughts without inhibition His claim 
is beyond dispute“. 

Watanabe was once forced to apolo- 
gize for likening opposition party sup- 
porters to fish that are fooled by a lure. 
He was also forced to retract a deroga- 
tory statement he made about African- 
Americans: that they are completely 
nonchalant “about running up debt*" 
5 Wata- 
nabe's folksy charm was endearing、 


Despite his many gaffes* 


and he was often called affectionately 


by his nickname Mitchii. Watanabe 
observed later in his jfe. “When you 
occupy 8 seat in the Cabinet, you have 
to say things you dont believe in* even 
for one second.” What he meant was 
that there are times when a Cabinet 
minister is required to suppress his 
true feelings and just mouth*" what is 
expected of him. 

Environment Minister Nobuteru 
Ishihara was forced to apologize on June 
17 after makingremarks that he himself 
sand lacked “character.” He may have 
Just let his true feelings slip out, but 
what he said was inexcusable. Speaking 
on the matter of selecting a site to tem- 
porarily store radiation-contaminated 
sol resulting from the Fukushima 


2014 年 6 月 18 日 
言っ て いる よう に し か 聞こ えな あぁ 
用 地 の 科 償 な どの 「 人 金額 ] の 

こと を 言っ た と 釈明 し た が 、 金 上 
2 意味 だ け で は な 
。 値 段 の 高い こ 

が 出 て も 不 思 


ふた た 


じゅ うみ ん 


水曜 日 
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と も い 2。 住民 


の 販 を I 入 で 作る の か と いう 
思 議 は な い 。 ハ ヽ 


帰り た いけ れ ど 帰れ な い 。 
の Me 恋し A く Adh 


ひと びと 


8 再び 住め る 見 通し は な い 。 
む 人 々 の 
交渉 と で ある 。 合意 に 至る ま 


で の 道筋 を 人 徴 に 描く の は 揚 当 の 
' 


事 政 の 被害 者 な の に 負担 に 短 し 
* 情 を 思う 。 そん な 当 た 
り 前 の こ と が で き て いれ ば 、 石原 
多 が 身 も ふた も な い 「 本 音 」 を 抱 
く こ と も な か っ た ろう 。 開 僚 と し 
まく の 得 以前 削 の 問題 だ 
大 臣 と し て 当然 か も し れ な い 。 誠 
地元 の 人 々 に は 厳し い 葛藤 が 
nuclear disaster,、 Ishihara noted, “At 
the end ofthe day, it all boils down“「t 
kaneme (the amount of money) 
This can only be interpreted to mean 


that localresidents will ultimately bow 


to money. Ishihara later explained that 
he was only talking about the amount 


til an agreement is reached. But for ]o- 


calresidents, the whole issue represents 
ofmoney to be paid in compensation for 


a painful dilemma that forces them to 
relive the torment of having to accept 
thereality that the land they yearn*“to 
the use of the land. But the Japanese 
word “kaneme” also implies something 

of a high price. It was quite natural for 


ancestral homes 


return to is no longer hivable, and that 
anyone to bristle** at what Tshihara 


must have meant--that the government 
they would submit 


there is no choice but to abandon their 
would throw wads of cash at locals so 


They are the victims of the nuclear 
※14 


dsaster who are suffering under a pain- 
ful burden. If Ishihara had even the 
shightest modicum 
In any negotiation, tt is probably the 
duty of the Cabinet minister in charge 
to coldly plot and calculate each step un 


ing those callous thoughts, let alone 
pas*“ 


to empathize with those people, he 
speak them. Tshihara committed a faux 


of human decency 
would never have dreamed of entertain- 


※ ま 15 
not as a Cabinet minister but as a 


human being. (The AsahiShimbun, Jun. 18) 
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マダ ニ エ ル ・ キ イス Daniel Keyes (1927- 
2014)。 作 家 。1959 年 、 知 的 障害 者 の 男性 
が 特別 な 手術 に よっ て 一 度 は 天才 的 な 知能 
を 得 な が ら も 、 短 期間 で 失う 過程 を 描い た 
中 編 | アルジャーノン に 花束 を 」 を 発表 。 
66 年 に は 同名 の 長編 と し て 改め て 出版 。 
日 本 を 含む 世界 的 な ベストセラー と な り 、 


2014 年 6 月 18 日 水曜 日 


複数 回 喘 画 化 き れ た ほか 、 ミ ュー ジ カ ル や 
テレ ビ ド ラマ に も な っ た 。 そ の ほか の 作品 
に 多重 人 格 障害 と 診断 され た 男性 の 生涯 を 
描い た ノン フィ クシ ョ ン 「24 人 の ビリ ー・ 
ミリ ガン | な ど が ある 。 15 日 に 死去 、86 
歳 だ っ た 。 


信 英 文 訳注 


ll 1shihara lacks empathy for Fukushima victims 
石原 大 臣 に は 原発 事故 被害 者 へ の 共感 が 欠如 


共感 = the ability to understand other people's 


自称 の (= said or announced about yourself)。 
制止 , 抑制 (= a shy or nervous feeling that stops you from 


*] empathy [名 ] 感 情 移入 . 
feelings and problems)。 
*2 selfLproclaimmed [ 形 ] 
*3 inhibition [名 ] 
eXDTeSsing your real thoughts)。 
*4 peyond dispute [ 副 ] 


疑問 の 余地 が な い (= impossible to disagree with)。 


*5 dlerogatory [ 形 ] 軽 茂 的 な (= showing strong disapproval and not showing 
TesDect)。 
*6 nonchalant [ 副 ] 平 然 と , 無頓着 に (= in a really relaxed, casual、 uncon- 
cerned way)。 
*7 runupadebt [ 動 ] 借 金 が 急 に か さむ (= to owe a large amount of money)。 
*8 gaffe [名 ] 失 言 . 失 交 (= an embarrassing mistake)。 
*9 pbelieve in [ 動 ] 一 の 価値 を 信じ る (= to think that sb/sth exists)。 
*10 mmouth [ 動 ] 弁 じ 立 て る (= to say things that you do not really be- 
lieve)。 
*11 boil down [ 動 ] つ まる と ころ … だ (= to make sth、 especially information. 
shorter)。 
*12 bristle [ 動 ]( 毛 が ) 逆 立 つ , 怒る (= to be angry or offended about 
sth)。 
*13 yearn [ 動 ] 切 望 す る (= to have an intense feeling of longing for sth)。 
*14 modicum [名 ] 少 量 , 小さき な 塊 (= a small amount of sth good such as 
truth or honesty)。 
*15 let alone [ 接 ] ま し て や , 一 は 言う まで も な く (used for saying that 
sth is even less likely to happen)。 
*16 faux pas [名 ] (社交 上 の ) 失敗 . 失言 (= sth embarrassing that you say 


or do in a social situation)。 


2014 年 6 月 19 日 木曜 日 


27Z 


けっ こん 且 た か 
77 結婚 と いう 高い ハー ドル 


ふだん 「 交 は 大 媒 い だ 」 と 公言 
し て いる 人 の お 宅 に いく と 、 小 さ 
な 子 が 5 人 も いる 。 あ な た の 子 か 
と 聞く と 、 み ん な う ちの 子 で す よ 、 
と いう 。 | え へ へ 、 女 は 媒 い で す が 
れ 。 廊 邦 は 好き だ 」。 代 目 桂 文楽 
の 十 番 「 明 鳥 ] の ま < ら で あ る 。 

子 だ くさ ん の 家庭 が まだ 珍し く 
人 な か っ た こ ろ の 4 衣 だ ろう 。 世 の 
中 は 変わ っ た 。 牙 府 が 奉 年 少子 
化 社会 対策 白書 を 出す 時 代 に な っ 


た 。 お と と い 公表 し た 最新 版 で ふ 、 
れ て いる 意識 調査 の 結果 が 興味 深 
い 。 

20 歳 か ら 79 歳 まで の 全国 の 男 
1639 人 が 管 え た 。 未婚 や 了 嬉 が 
えて いる 理由 は 何だ と 思 も うか 、 と 
いう 問い へ の 回 答 に 男女 差 が 出 
た 。 男 性 で 一 番 多 か っ た の は 、 経 
済 的 に 余 役 が な いか ら 。 女性 の 1 
位 は 、 独 身 の 自由 さ や 気楽 さ を 失 
いた く な いか ら 。 
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In the opening scene of the classic 
rakugo comic tale “Akegarasu" (crow 
at dawn*) by Katsura Bunraku the 
Eighth (1892-1971), a man visits the 
home of an avowed“ “woman hater” 
to discover five small children run- 
nimg around. 

He asks the man of the house 
they are his. The man answers that 
they are, and adds with a chuckle 守 : 
"1 do hate women. But Ilike my wife.“ 

In olden days, large families were 
qute common in Japan. But times 
have changed, and the government 
nowadays issues*” annual reports 
on how to deal with the nation's low 
birth rate. 


1 was somewhat*? surprised by 
the results of a survey in the latest 
annual report that was released 
June 17. 

Nationwide, 1.639 men and wom- 
en aged between 20 and 79 answered 
a question about why they think 
more people nowadays are marry1ng 
late or not at all. 

A gender gap was evident from 
thenr answers. “1 cant financially 
afford to get married” was the an- 
swer picked by the most number of 
male respondents*, while women's 
top pick was, “1 dont want to lose 
the freedom or ease of being single.“ 

Differences in perception between 
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同じ 質問 へ の 答え で 、 未婚 の 回 
演者 に 限る と 、 さ ら な る 意識 の 違 
い が 消 学 か ぶ 。 希望 の 条件 を 満た す 
相 に めぐ りあ わな いか ら 、 を 女 
性 の 4 割 近く が 挙げ た の に 対し 、 
男性 は 2 割 だ っ た 。 一 方 、 異性 と 
うま くつ き あ えな いか ら 、 を 男性 
の 2 割 が 挙げ た の に 対し 、 女 性 は 
7% に と ど ま っ た 。 

適当 な 相 キ が いれ ば 結婚 し た い 
と いう 思い は 多く の 男女 が 持つ 。 


the sexes Were even more DrO- 
nounced“ in the answers to the ques- 
tion posed to unmarried men and 
women. “1 havent met someone who 
meets*? my expectations” was the 
pick of nearly 40 percent of women, 
as opposed to“" 20 percent of men. 
Another 20 percent of unmarried 
men picked, “1 dont know how to so- 
clalhize properly with members of the 
opposite sex.” But only 7 percent of 
unmarried women had this problem. 
There are many men and women 
who wish to marry if the right per- 
son comes along*". According to 
the Cabinet Offce, a larger number 
of choices of answers was provided 
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その 中 身 を くわ し く 見 る た め に 、 
内 閣府 は 今回 選択 肢 を 細か くし 
た 。 結 果 、 も の の 見 事 に 男女 差 が 
示さ れ た の だ と いう 。 希望 の 相手 
を 求め る 女性 に 対し 、 相手 その も 
の と 出会い に く くい 朋 必 の 
どう 考え る か は 難し い 。 結婚 の 
NM く な っ て いる 、 と 繰 
返し た 担当 者 の 言葉 が 耳 に 残 
了 


in the latest survey to get a better 
grasp* "of how the subjects really 
thought and felt. 

The result, as already noted, Was 
that men and women perce1ve Imar- 
riage quite differently. 

Women wont compromise““ until 
they meet Mr. Right. Men, on the 
other hand, have trouble meeting a 
potential partner in the first place*“. 

1 will reserve any Judgment as 
the situation is certainly not easy 
to read. All 1 can think about now 
is what a Cahbinet Offce official in 
charge told me: “The bar has been 
raisedl for marriage.” (The Asahi Shim- 
bun、 Jun. 19) 


催 英文 訳注 
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生涯 未婚 率 の 推移 
(0 隊 ま で 一 長 も 結 境 した) 
こと が な い 人 の 割合 


男性 


0 @ @ 9 2 @ し 
1960 年 70 80 90800010 
※ 国 立 社会 保障 ・ 人 唱 間 題 研究 所 の 推計 
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中 Barfor marriage set high in today's Japan 
昨今 の 日 本 は 結婚 の ハー ドル 高く 


| 
*2 
*3 


*4 
*5 
*6 


キワ 
*8 
*9 
*10 


*11 
ネ 12 
キネ 13 
* ま 14 


dawn 
avowed 
chuckle 


1iSsue 
somnewhat 
afford 


respondlent 
pronounced 
mmeet 

as ODposed to 


come along 
graSDp 
comnprormise 

in the first place 


Ten 
[ 副 ] 
90【0)0! 
[ 形 ] 
[前 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 
[ 形 ] 公言 
[名 ] 


[ 動 ] 一 


夜明け , 暁 (= the time of day when light first appears)。 
公言 し た , 自認 の (=publicly claimed or promised)。 

くす くす 笑い , 含み 笑い (= a quiet laugh of mild amuse- 
t or Ys 


] (声明 ) を 出す (= to make sth known formally)。 


幾 分 . や や (= to some degree)。 
に 対す る (金銭 的 な ) 余裕 が ある (= to have enough 
ey to buy or pay for sth)。 


[名 ] 回 答 者 (= sb who answers questions)。 


表 閉 な , 目立つ (=very great or noticeable)。 


[ 動 ] 期 待 を 満た す (= to fulfl satisfy, or achieve)。 


ーー と は 対照 的 に (= used to make a contrast between two 


things)。 


や っ て 来る , 現れ る (=to arrive or appear at a place)。 
把握 . 理解 (= understanding: a very tight hold of sth)。 
妥協 し て 解決 する (to lower or weaken standards)。 


| 


[ 副 ] 


まず 第 一 に . そもそも (=in the beginning)。 
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か ろ けん ぼう 
78 軽 ん し られ る 憲法 


ドス の きい た セ 還 
1 
捉 総 才 は 言 っ た 。| こ We 
NPB 
は な い 。 親分 が 右 と 千 えば 大 、 を 
と 吉 えば 二 な の だ 」。 
た ぎの 世界 で は な 
、 ボ ス が どん な 葵 理 無 休 を 言 お 
39 楽 っ て 作 え と いう こと だ ろ 
う 。 当時 の 洲 間 政治 の 体質 を よく 
あら わす 。 こ の と ころ の 与党 の 協 


議 を 見 て いて 、 久 し ぶり に 思い 出 
し た 。 

_ 電 法 の 解釈 を 変え る だ け で 集団 
的 自衛 権 を 行使 で きる よう に す 
る 。 安 倍 政 権 の 方 針 は 無理 無体 そ 
の も の だ 。 歴代 内 閣 は 、 行 使 する 
な ら 9 条 の 条文 を 改め よ 、 と し て 
きた 。 そ れ を 突如 ひっ くり 返す こ 
と が どう したら でき る の か 、 説 明 
は いま も な い 。 5 

首相 も 当初 は 、 条 文 を 改め や す 
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Shin Kanemaru, the former Liberal 
Democratic Party vice president and king- 
maker who was dubbed* the “godfather 
of the polhtical community,′ once said of 
Nagatacho, the nerve center*“ofLDPpoli- 
tics: "This place is different from the world 
you people belong to. Here, when the boss 
says right, everyone turns right. When 
the boss says ]eft, everyone turns left.”" 

A bit ominous“ like a message from 
some yakuza bigwig“、 what Kanemaru 
(1914-1996) meant was nonetheless** 
quite clear: Nagatacho follows its own 
rules and code of conduct“ that are di 
ferent from those of society at large“. 
and that the boss' word is law, no matter 
how unreasonable and overbearing “his 
ways. And that, actually, was exactly 


how the LDP's “habatsu se (factional 
polhtics) worked back then. I recalled all 
that for the first time in decades while 
watching the negotiations between the 
LDP and its junior coaltion partner, New 
Komeito, over Japans right to collective 
self-defense. 

The Abe administration could not be 
more unreasonable and overbearing in 
seeking to enable the government to ex- 
erclse the right to collective self-defense 
by simply reinterpreting the Constitution. 
Successive*” Cabinets have maintained 
that if Japan were to exercise that right、 
Article 9 of the Constitution would have 
to be revised first. But Prime Minister 
Shinzo Abe has yet to offer a single ex- 
planation on how this long-established 
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くす る た め に その 要件 を 組 め よう 
と し て い * た は ず だ 。「 二 法 を 国民 の 
キ に 取り 戻す ] と 。 し か し 反対 論 
が 噴出 し 、 分 が 悪い と 見 る や ー 


か いし じゃ 《 へ 


転 解釈 変更 へ 。 電 法 を 政府 の ま 
に 握り 、 国 区 か ら 取り 上 げ る 方 向 
へ の 回 れ 右 だ 。 

な り ふ りか まわ ぬ 暴 十 で あり 、 
迷 示 で ある 。 条文 も 、 これ まで の 
議論 合 の 積み 重ね も 、 あっ て な き が 
ご と し 。 軍法 を 軽 ん じ る この 姿勢 


government position can be abruptly*" 


overturned. 

Initially, Abe attempted to facilitate 
constitutional revision by easing the 
procedures for revision, claiming he 
was “giving the Constitution back to the 
Japanese people.“ 

But when opposition erupted and his 
position became untenable*",he quickly 
changed tack*“ to reinterpreting the 
Constitution. This represented a 180-de- 
gree turn from "giving the Constitution 
back to the people" to taking taway from 
the people and putting it frmly in the 
government's hands. 

There was not a shred*" of consistency 
or principle in Abes actions. He is try- 
ing to effectively nullify "Article 9 and 
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、 一 の 問題 だ ろう 。 それ を 
xr 行使 を どこ まで 限定 する 
か と いっ た 条件 闘争 的 な 攻防 は 空 
Lv 

きのう の 党首 会談 で 協議 は 継続 
5 
いと 考え る な ら 、 国民 を 巻き 込 
RRB 1 

。 そ れ が 私 た ちの 思う よう な 
シャ て あり か た ぎの 人 々 に よ 

る 議論 の 姿 で ある 。 


all past constitutional discussions. But 
his total disregard for the Constitution 
itself is his gravest “sin.” This being the 
ease*“"、 any further LDP-New Komeito 
talks to define “conditions,” such as how 
far the government should be allowed to 
go in exercising the right to collective self- 
defense, are irrelevant and meaningless. 

Abe and New Komeito leader Natsuo 
Yamaguchi agreed on June 19 to contimue 
the talks. Tf Abe wants Japan to partic1- 
pate in collective selfLdefense, all he has 
to do now is to invite the public to par- 
ticipate in nationwide debate on whether 
to amend Article 9. That, at least, is how 


9 citizens discuss crucial 


law-abiding 
policies in countries that are not run by 


gangsters. (The Asahi Shimbun, Jun. 20) 


222 2014 年 6 月 20 日 金曜 日 


ヤマ ホレ ス ・ シ ル ヴ ァ ー Horace Silver (1928- 
2014)。 ジ ャ ズ ビ ピア ニス ト 。1950 年 代 か ら 
米国 の 名 門 レ ー ベ ル 、 ブ ルー ノー ト で アル 
バム を 出し 続け 、 ド ラム 奏者 の 改 ア ー ト ・ 
ブレ ー キ ー ら と と も に モダ ンジ ャ ズ の 黄金 
期 を 支え た 。 代表 曲 に 「 ソ ング ・ フ ォ ー・ 
マイ ・ フ ァ ー ザ ー」 な ど 。18 日 に 死去 、 
85 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
上 Abe should let citizens decide on collective self-defense issue 
集団 的 自衛 権 の 議論 を 国民 に ゆだね る べき 


*1 dub [ 動 ] あ だ 名 を つけ る (=to give sb/sth a particular name)。 
*2 nerve center [名 ] 中 枢 部 分 (= a place from which an organization or activity 
is controlled)。 
*8 omimous [ 形 ] 不 吉 な , 不気味 な (= making you feel that sth bad is go- 
ing to happen)。 
*4 Digwig [ 名] 大物, お 偉 方 (= an important person)。 
*5 nonetheless [ 副 ] そ れ で も な お (= despite what has just been said)。 
*6 codeofconduct [ 和 名] 行為 規範 (= a set ofrules about how to behave)。 
*7 at large [ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 
*8 overbearing [ 形 ] 高 圧 的 な , 横柄 な (= trying to control other people in an 
unpleasant Way)。 
*9 successive [ 形 ] 連 続 する (= coming or happening one after another)。 
*10 abruptly [ 副 ] 突 然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 
*11 nuntenable [ 形 ] 擁 護 (支持 ) で き な い (= impossible to defend as fair, 
suitable、 or true)。 
*12 change tack [ 動 ] 方 針 を 変え る (= to try a different method to deal with the 
same problem)。 
*13 shred [名 ] 断 片 , ほん の 少し に avery small amount of sth)。 
*14 nullify [ 動 ] 無 効 に する (= to make sth lose its legal effect)。 
*15 this being the case [ 副 ] そ うい う 事 情 な の で (= since that is the fact)。 


*16 law-abiding [ 形 ] 法 を 守る , 順 法 の (= obeying and respecting the law)。 


UI 生 9 21 日 土曜 日 
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じゅ な ん 


79 [第 3 の ビー ル | の 受難 


「 作 家 の 酒 ] と いう 楽し い 本 が 
ある 。 三 島 由 紀夫 、 井伏 魚 二 と いっ い 
た 人 た ちと 酒 と の 関わ り を 紹介 し 
て いる 。 つま み の 写 真 が 豊富 で 
眺め て いる と の ど が 爾 る 。 

作家 の 愛す る 酒 と し て 、 日 本 
74 グイ スキ ー は 登場 する 
の に 、 ビ ー ル は ほとん ど 出 て こ な 
い 。 不思議 だ が 、 店 に 入っ て 「 と 
りあ え ず 」 と 注文 し "の の 。 後 は 列 
の も の を 楽し む 人 は 多い 。 品 開け 


の 一 杯 。 ジョ ッ キ の 恋 し い 謗 館 だ 。 

ビー ル 業 界 の 競 釧 は 激しい 。 同 
時 に 国税 当 忌 と の せめ ぎ あ いも 考 
旭 だ 。 酒 税 で も ビー ル の 税率 は 特 
に 生 い 。 原料 の 大 芽 を 洲 ら し て 税 
率 を 低く し た 発泡 酒 が 登場 する 
1 拉 [分 税 ビ ー ル ] と 呼ば れ た も の 
だ 。 飲み 助 に は あり が た い が 、 当 
巳 は お も し ろく な い 。 


発泡 酒 へ の 課税 が 強化 され る 
と 、 業 界 は さら に 税率 の 低い 「 第 
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“Sakka no Sake” (novehst's liquor) 
is a delightful book about some well- 
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known authors “relationships” with 1- 
quor. The literary celebrities mentioned 
there include Yukio Mishima (1925- 
1970) and Masuji Ibuse (1898-1993). 
The book also contains many photos of 
“tsumami′ tidbits*' that go well“ with 
alcoholic beverages. Just looking at 
them makes me want to grab“ a drink. 

The book devotes“ 


sake, wine and whisky, which were 


many Dages to 


the drinks of choice for most of the 
authors. But there is hittle mention of 
beer, which 1 find a bit strange. That 
is because when people go to a bar or 
restaurant, many usually order a beer 


first and then switch to other liquors 
from the second round. Now is the per- 
fect season for that heavenly first glass 
of ice-cold brew. 

Competition is severe in the beer 
industry, and so are the battles be- 
tween the industry and the National 
Tax Agency. Among the nations hquor 
taxes, the beer tax is conspicuously 
steep. When brewers introduced low- 
malt beers or “happoshu" to get away 
with*“ a ]ower tax rate, consumers 
hailed** the new beverages as “tax- 
saving beers.” But the tax authorities, 
naturally, were not pleased. 

When the authorities hiked“ the tax 
rate for happoshu, the beer industry 
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3 の ビー ル *」 で 迎え 撃っ た 。 大 


ラ ほ うし 


芽以 外 の 原料 で つく る か 、 発光 酒 
に 留 酒 を 混ぜ る か する 。 安さ が 
受け て 年 々 シェ ア を 伸ばし 、 回 空 
ル や 発泡 酒 は 宣 され つつ ある 。 
その 有 芝 株 の 受難 で ある 。 去 年 
2 
、 第 3 の ビー ル に 当たら な い 可 
1 か ある と 、 に 誠 を 
られ た 。 製 造 元 の サッ ポロ ビー ル 
は きのう 、 自主 的 に 修正 申告 し 、 


countered by developing beer-flavored 
alcoholic beverages or “dai san no 
binru'(the third beer), which qualify 
for a lower tax category. Those bever- 
ages are made of malt alternatives, or 
are amix of happoshu and distilled 
hquor. Because they are cheaper than 
happoshu, happy consumers have been 
snapping them up “. In fact,their mar- 
ket share has grown every year and 


started to cut into*" 


regular beer and 
happoshu sales. 

But things have gone Hat*" for one of 
the best-selhng brandsin that category, 
“Goku Zero,′ which was introduced last 
year by Sapporo Breweries. 


The National Tax Authority told Sap- 
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お くえん 


差額 2 分 の 116 午 円 
決め た 。 
攻防 の 深層 は ま だ 明らか で は な 
い 。 酒税 の 複雑 な 仕組 み の 問題 な 
の か 、 そ も そ も 税率 が 高 5 すぎ る の 
隊 買う 側 と し で 民 、 だ ちか る お 
いし く 安 く 飲め る に 越し た こと は 
ない 。 と りあ え ず の 一 杯 の 骨 び は 
何 も の に も 代え 難い 。 


を 納め る こと を 


poro that this product may not qualify 
for the “third beer” tax category. Sap- 
poro decided on June 20 to voluntarily 
pay 11.6 billion yen ($114 million) in 
back taxes. 

The circumstances of this tax de- 


are still not clear. 1 dont know 


bacle 
せ the root of the problem lies in the 
sheer*“ complexity of the liquor tax 
system, or if the excessively high tax 
rates are the problem. 

But for all drinkers, myselfincluded, 
what really matters is the availability 
of good,inexpensive hiquor. And 1 would 
give anything*“ for the bliss of taking 
層 吉 


a hearty pull“” on my first beer of the 
day. (The Asahi Shimbun, Jun. 21) 
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* 第 3 の ビー ル 到 芽 の ほか に 大 豆 な ど を 
原料 に 使い 、 酒 税法 上 の 「 そ の 他 の 雑 酒 」 
や 「 リ キュ ー ル 類 ] に 分 類 き れる アル コー 
ル 飲料 。 税 率 が 低い た め 値 段 が 安い 。 一 般 
的 に 350 ミリ リッ トル 向 で ビー ル 215 円 前 
後 、 発 泡 酒 160 円 前 後に 対し 、140 円 前 後 
で 売ら れ て いる 。 (2014 年 6 月 現在 ) 


代 英 文 訳注 
llll 交 Abattle of wills rages between the taxman and beer makers 
意地 の 張り 合い が 収まら な い 国 税 庁 と ビー ル 製 造 元 


*] tidbit [名 ] 一 口 の お いし い 食べ 物 (= a small special piece of food)。 
*2 go well [ 動 ] よ く 調 和 す る (= to combine well with sth: to match)。 
*8 grab [ 動 ] ひ っ つか む (= to take or hold sb/sth with your hand)。 
-※ ま 4 devote [ 動 ] さ さげ る , 充て る (= to use a space , area , time , etc. for 
a Darticular DurDose)。 
*5 conspicuously [ 形 ] 群 を 抜い て に inaway that is very noticeable)。 


*6 get away with sth [ 動 ] 一 を 六 さ れず に うま く や る (= to succeed in avoiding 
punishment for sth)。 


*7 hail [ 動 ] 歓 呼 し て 迎え る (= to say publicly how good or important 
sb/sth is)。 
*8 hike [ 動 ] 引 き 上 げ る (= to suddenly increase the amount or level of 
sth)。 
*9 snap up [ 動 ] 飛 び つ く , 先 を 争っ て 買う (=to buy sth as soon as it 
becomes available)。 
*10 cnut into [ 動 ] 切 り 崩 す , 減ら す (= to reduce an amount of sth that js 
available)。 
*11 fat [ 形 ] (市 況 が ) 不 活発 な (= not very successful because very 
little is being sold)。 」 
*12 dlepbacle [名 ] 瓦 解 . 完全 な 失敗 (= sth that fails completely in anem- 
barrassing Way)。 
*18 sheer [ 形 ] 全 く の , 完全 な (= used for emphasizing the amount or 
degree of sth)。 
*14 wouldl give [ 動 ]l 一 の た め な ら 何 だ っ て や る to want sth very much)。 
anything for sth 
*15 pull [ 名] 一服. ひと 飲み (= an act of taking the smoke from a ciga- 


rette oralong drink of sth)。 
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「 現 代 詩 の 長女 ] と 呼ば れ た 人 
は 、 そ の と お り に 戦後 の 廊 性 詩人 
の 先頭 を 歩み 続け た 。 東京 の 世田谷 
文学 館 で 開か れ て いる 「 茨 木 の リ 

子 " 展 (29 日 まで ) を 訪ね て 、 戦 
時 の 体験 に 吾 林 ちさ れ た 平和 へ の 
意志 に 触れ る 心地 が し た 。 

代表 作 の 一 つ を 、 い ま は 亡き こ 
本 人 の 眼 読 で 聴く こと が で きる 。 
(わた し が 一 番 き れい だ っ た と き 
ノ 街 々 は が ら が 崩れ て いっ て ノ 
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いばら ぎ 3 へ い わ 
80 茨木 の り 子 の 平和 


と ん で も な いと ころ か ら / 昔 空 な 
ん か が 見 えた り し た 0 )。 大 正 15 
年 に 生ま れ 、 敗 戦 の と き は 19 歳 
ラ た だ 。 

いく つか の 詩 を 読む と 、 男 と い 
う も の の 前 勝 キ に ふと 思 思い が 及 
ぶ 。 お よそ 戦 名 も 紛争 も 、 大 人 の 
男 が 始め 、 大 義 だ の 正義 だ の を 振 
リ か ざし 、 大 勢 の 女性 や 子ども を 
巻き 込ん で いく 。 


明 必 きわ まり な い の が 平和 
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True to her reputation, Noriko 
Tbaragi, known as “the eldest 
daughter of contemporary Japa- 
nese poetry, was at the forefront 
of female poets in postwar Japan. 

T recently attended an exhibi- 
tion about her, which will run 
through June 29 at the Setagaya 
Literary Museum in Tokyos Se- 
tagaya Ward. It made me realize 
how her strong longing“ for peace 
was rooted firmly in her own first- 
hand“" experiences of the war. 

Visitors can hear a recording of 
the poet, who died in 2006,reading 
one of her most famous poemSs. 

“When 1 was at the peak of my 


beauty, the town crumbled“ with 
a clatter や . From totally unlikely 
places, 1 could see the blue sky and 
other things.” 

She was born in 1926 and was 19 
when the war ended with Japan's 
devastating* defeat. 

Reading some of her poems made 
me think about the self-centered- 
ness of men. 

It is always adult men who start 
wars and conficts and they, clam- 
ing to be acting in the name of jus- 
tice or a worthy cause*", inevitably 
embroil* countless women and 
children in their fights. 

“Peace is horribly? boring. Peace 
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ノ 単調 な 単調 な あけ くれ が 平和 
ン 生 き 方 を それ ぞ れ 工夫 し な けれ 
ば な ら な い の が 平 れ / 男 が な よ 
な よし て くる の が 平和 / 女 が 和 
刺 と し て くる の が 平和 …… 2。 
中 も すれ ば 演 み そう うに 大 る 平和 
を 、 の 徐 二 
の は 難し いと の 詩 は 続く 
の と ちり だ ろう 。 や か て 放 に 
み 、 疲 よ な よ し た 男 に 音 立つ 人 が 
現れ て 、 どこ か ら か 静 ま し い 声 が 


1s an endless series of monotonous 
days. Peace requires people to fig- 
ure out how to hve on their own. 
Peace makes men effeminate*". 
Peace makes women fresh and 
lively.“ 

The poem goes on to describe 
how it is difficult to keep peace 
fresh when it tends to become 
stale*". That's an insightful ob- 
Servaton. 

Eventually, people find they can 
no longer endure*“the boredom*". 
They get irritated with effeminate 
men and start speaking in stir- 
ring*"、 belligerent*“? tones. 

Men play with weapons in the 


2 


激 き だ す 。 

中 東 で も アフ リカ で も 、 眺め 回 
せ ば 地球 の あ ち こ ち で 男 が 式 器 を 
も て あそぶ 。 米 英 仏 中 ロ の 大 国 
も 、 戦争 を 仕掛 けた り 首 を 突っ 込 
ん だ り し て きた 。 補う し た 中 で 日 


本 の 戦後 を ふり 返 り 返 っ て みる 。 殺し 


人 し な か っ た 不 戦 の 歳 月 
、 先 り と し 恋い 政治 が ある と し 
M ら 不 思 思 議 で ある 。 


Middle East, Africa and many 
other parts of the world. 

The leading military powers of 
the United States, Britain, France, 
China and Russia have been start- 
ing wars or getting embroiled in 
conficts around the world. 

Let us then step back and con- 
sider Japan's history since the end 
of World War II. 

Japan has never been present in 
killing fields over all these years 
of renouncing war. It would be 
mighty*“" strange if there are any 
Japanese politicians who are not 
proudl of this fact. (The AsahiShimbun, 
Jun. 22) 
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* 茨 木 の り 子 いばら ぎ ・ の りこ (1926- 
2006)。 童 話 作家 、 脚 本 家 。 本 名 は 三浦 の り 子 。 
戦時 下 で 角館 と 空 械 の 恐怖 を 体験 。 敗 戦後 
に 劇作 家 ・ 童 話 作家 と し て 活動 し 、1950 
年 で 結婚 し た 後に 、 谷 川 化 太郎 、 大 岡 信 な 
ど 多く の 新鋭 詩人 を 琶 出す る こと と な る 同 
人 誌 [ 択 (か い )」 を 創刊 する 。 その後 も 「 自 
分 の 感受 任 くら い 」「 倫 りか か ら ず 」 な ど 、 
戦中 ・ 戦 後 の 社 会 を 感情 的 側面 か ら 反 戦 を 
訴え る 叙情 辞 を 多数 創作 し た 。 中 で も 「 わ 
た し が 一 番 き れい だ っ た と き 」 は 多数 の 国 
語 教科 書 に 掲載 され 、 代 表 作 の 一 つと な っ 
て いる 


但 英 文 訳注 
Peace may be boring, but it's always a better alternative 
平和 は 退屈 か も し れ な い が , より 良い 選択 肢 で あり 続け る 


*1 alternative [名 ] 代 苦 手段 (= sth that you can choose instead of sth else)。 
*2 longing [ 名] 切望 . あこ が れ (=a strong feeling of wanting sth/sb)。 
*8 first-hand [ 形 ] 直 接 和 但 た . じ か の (= by experiencing. seeing。 etc.)。 
*4 crumble [ 動 ] ぼ ろ ぼ ろ に 崩れ る (= to break into small pieces)。 
*5 clatter [名 ] が た が た と いう 音 (に aseries of loud short noises)。 
*6 devastating [ 形 ] 壊 減 的 な , 荒廃 きせ る (= causing a lot of damage and 
destruction)。 
*7 cause [名 ] 大 義 . 主義 , 主張 (=asocially valuable principle)。 
*8 embroil [ 動 ] 巻 き 込 む (= to involve sb/sth in a diffcult situation)。 
*9 horribly [ 副 ] ひ どく , 非常 に (very or extremely and in a bad way)。 
*10 effemimate [ 形 ] め めし い , 男らしく な い (に looking, behaving, or sound- 
ing like a woman or a girl)。 
*11 stale [ 名] 新鮮 で な い , 古く な っ た (に no longer new or fresh)。 
*12 endure [ 動 ] 辛 抱 す る (= to suffer sth diffcult or unpleasant in a patient 
way)。 
*13 boredom [ 名] 退屈 (= the feeling of being bored)。 
*14 stirrinmg [ 形 ] 興 奪 さ せる (= producing strong feelings or excitement in 
sb)。 
*15 belligerent [ 形 ] 好 戦 的 な (- very unfriendly and angry)。 


*16 mmighty [ 副 ]〔 主 に 米 〕] すご く , と っ て も に very)。 


29I4 和 8928 昌 月 曜日 22 の 


お き な わ い れい 


81 沖縄 慰霊 の 日 に 


門外 の 徒 の 私 感 な が ら 、 きのう 
書い た 茨木 の り 子 さん に どこ か 重 
人 な る 人 が いる 。 中 ランド の ブー 
ベル 賞 主人 シン ボル スカ さん 。 茨 次 
木 さん より 3 歳 年 上 で 同時 代 を 生 
に また の 戦争 や 歴史 へ の まな ざ ks 


衝 し て 、 先立っ た 夫 へ の 痛い ほど 


の 追 間 も 相 通 じ る 。 
その 寺 [終わ リ と 始ま 」 は こ 


ん な 言葉 で 書き 出さ れる 。< 戦 錠 f が 


終わ る た びに ノ 座 か が 後付け を 
し か けれ は ば な ら な い \ 物事 が ひと 
り で に ノ 片 づい て くれ る わけ で は 
な い の だ か ら 2。 
( 座 か が 障 を 道 員 に ン 押 し や 

ら な けれ ば な ら な い 死体 を いっ い 
ば い 積ん だ / 荷 車 が 通れ る よう に 
Co ) ( 治 野 諸 記 )。 ソ連 と 1 
レン 熊 と の よう な 2 全体 主義 国 に 
谷 叶 に まれ て 彼女 の 祖国 は 考 酸 を な 
め た 。 

1 
士 が 道 の 向 こ 2 から や っ て くる 瓶 
怖 を 、 本 土 の 日 本 人 は 知ら な い 。 
知る の は 沖縄 の 人 で ある 。 太平 洋 
戦争 末期 の 地上 戦 に 巻き 込ま れ 、 
住民 の 4 人 に 1 人 が 命 を 落と し 


た 

戦 名 が 終わ り 、 散 誠 す る 自 骨 を 
拾っ た 人 の 話 を 聞い た こと が あ 
吉 。 拾っ て 耕し た 燥 に は 芝 を 植え 
NEOIESN その 
2 分 だ け 異様 に 業 が 茂っ た 。 引き 
飲ま か っ た と 
いう 。 そん な も の を 食べ て 育っ た 
と 、 当 時 9 歳 だ っ た その 人 は 話し 
て いた 。 

きょう 汗 細 重 の 日 は 不 戦 の 

志 に 風 を 入れ 直し て 、 頑 を 私 う 

P と し た 。 絢 有 | し た 詩 は 、 戦争 
の 終わ り が 新た な 戦争 の 始ま り を 
は ら わ 歴史 の 常 を 暗示 する 。 そ の 
危う い 芽 を 、 日 本 で は 憲法 刀 条 が 
摘み 取っ て きた の で ある 。 


ヤジ ェ リ ー・ ゴ フィ ン Gerry Gofin (1939- 
2014)。 作 詞 家 。 作 曲 家 の キャ ロ ル ・ キ ング 
と コン ビ を 組み 、1950 年 代 か ら 60 年 代 に 
か け て 「 ロ コ ・ モ ーション 」|「 ウ ィ ル ・ ユ ー・ 


ラプ ・ ミ ー・ ト ゥ ッ モ ロー」| な ど 数 多く の セッ 
ト 曲 を 発表 。 その後 も ダイ アナ ・ ロ ス 「 マ 
ホ ガ ニー の テー マ 」 や ホイ ッ ト ニ ー・ ヒ ュー 


スト ン 「 す べ て を あな た に 」 な ど を 手がけ 
た 。19 日 に 人 夫 、75 歳 だ っ た 。 
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し ゃ ざい 
82 セク ハラ ヤジ で 謝罪 


中 財 な 行為 を まち か で 目撃 し た 
こと が ある 。15 年 必 上 前 、 ある 自 
民 党 国 会 会 議員 の 地元 事務 所 で 取材 
し て いる と 、 べ ベテラン の 男性 秋 書 
が 落 い 女性 スタ ッ フ の か ら だ に さ 
わっ た 。 没 者 の よ うな 部 外 者 も 今 
め 、 何 人 も が いる 場 で 、 で ある 。 

交 性 は 「 そ れ は セク ハラ で す 


よ 」 と 大 声 で 娘 ほっ た 。 べ ベテラン は 
謝る で も な い 。 女性 は 予 を お さめ 
た が 、 こ ちら は びっ くり し た 。 セ 


ダッ y プ が! 流行 語 大 賞 の 金賞 に な っ 
て も う 10 伸 対 く た っ て いた ころ だ 。 

言葉 の セク ハラ も 絶え な い 。「 集 
団 レイ プ する 人 は 元気 が ある か ら 
| と か 「 廊 性 は 産む 機械 と 
か 、 骨 去 の お ぞ ま し い 廊 性 差別 人 
堂 の 主 は 自民 党 に 属し て いた 。 こ 
の 党 の 体質 の 一 面 と いう べき だ ろ 
うか 。 近 和 Am ' 

こん ど は 東京 都議 合 で ある 。 明 


た いさ 


婚 化 対策 を 質問 で 取り 上 げた みん 


Ao poce /o7 772ge0” po777e7G78 72 70007'S の 0077 の 


I once saw a man humiliate a 
woman right before my very eyes. 

About 15 years ago, 1 was visiting 
the office of a Liberal Democratic 
Party lawmaker in his constituency"。 
when the lawmaker's long-time ade 
inappropriately touched a young fe- 
male stafmember. There were many 
people in the office at the time, includ- 
ing outsiders such as myself. 

“This is sexual harassment,” the 
woman lashed out“* at the aide, but 
he did not even apologize. Even though 
she quickly dropped the issue, 1 was 
shocked by what 1I witnessed. After 
all, almost a decade had passed since 


“sekuhara,” an abbreviated“ word 


in colloquial“ Japanese for sexual 


harassment, had been voted 1989s 
No.1 fad phrase. 

Sexual harassment occurs in many 
forms,including verbal abuse. Here is 
one despicable*" example from 2003: 
^Men who gang-rape a Woman are 
healthy and virile“".? And another 
from 2007: “Women are birth-giving 
machines.” Both comments were ut- 
tered*7 by LDP lawmakers. 1 have to 
wonder i there is something inherent 
to this party that attracts male chau- 
vinist“ types who openly disparage*" 
women. 

The latest case of blatant sexism 
occurred during a Tokyo metropolitan 


な の 党 の 場 村 文 夏 議 員 が 「 自 分 が 
早く 結婚 し た 方 が いい 」 な ど と ヤ 
ジ を 浴び た 。 自民党 の 欠 林 曹 
員 が きのう 、 自分 の ヤジ だ っ た と 
認め 、 詩 俳 し た 報道 陣 の 取材 に 
生生 
。 情け な い 。 
5 とい は 半 日 本 
で も いつ し か 普通 に 使わ れ て い 
る 。 手元 の 国語 冬 典 に よれ ば 、 
男 っ (和男 と いう 意味 の ほか に 、 


assembly session on June 18. Assem- 
bly member Ayaka Shiomura of Your 
Party was on the floor urging the 
Tokyo government to help raise the 
nations low birthrate, when she was 
heckled*" by male assembly members. 
One yelled, “You are the one who must 
get married as soon as possible.“* 

Five days later, on June 23, as- 
sembly member Akihiro Suzuki of the 
LDP owned up“「 to having uttered the 
insult and apologized to Shiomura. 
But before he finally came forward*“、 
Suzuki had repeatedly ied to report- 
ers, denying his involvement. What a 
pathetic sleazeball and a wimp. 

It has been some time since the 
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男 ら し さ を 詩 っ て 交 性 を 軽 ん じ る 
男 、 と いう 2 意味 も ある 。 ヤジ を 飛 
ば し た 面々 は きっ と マッ チョ 走向 
だ っ た の だ ろう 。 

そう いう 政治 家 は な ぜ か 外交 硬 
で も 面 に 出 た が る 人 が 少な く な 
いよ う だ 。 ま じ め な 政策 論 と し て 
な ら 対外 強硬 論 も あり う る が 、 女 
性 を 蔵 視 し て 取 じ な い 政治 家 に は 
居場所 は な い 。 


word "macho" became part of everyday 
Japanese vocabulary. According to 
my Japanese dictionary, it means a 
“he-man"” but also implies a man who 
overrates his own manlmess and looks 
down upon women. My guess is that 
those hecklers in the Tokyo metropoh- 
tan assembly are macho wannabes* 

Interestingly, politicians of this 
type often tend to hke playing hard- 
ball in diplomacy. There is nothing 
wrong with pursuing a hard-hine*“ 
foreign policy as a carefully consid- 


ered and viable*" 


policy option. But 
there is no place for politicians who 
unabashedly humihate and dehuman- 


ize women. (The Asahi Shimbun. Jun. 2④ 
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マ 横 山 あ き お よこ や ま ・ あ き お (1930- 
2014)。 俳 優 、 元 コメ ディ アン 。 青空 は る お 
と の 浸す コン ビ 「 青 空 は る お ・ あ き お | で 
人 気 を 得 た 後 、1971 年 に コン ビ を 解散 し 
俳優 に 転向 。 山 田 洋次 監督 の 映画 「 お と う 
と 」、NHK 連続 テレ ビ 小 説 「 ち ゅ ら さ ん 」 
な ど に 出演 し た 。 20 日 、 肺 欠 の た め に 死去 。 
83 歳 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
中 9 Noplace for macho' pohticians in today's world 
現代 の 世に マッ チョ な 政治 家 の 居 場所 は な い 


*1 constituency [ 名] 選挙 区 (= an area of a country that elects a representative 
to a parliament)。 

*2 lash out [ 動 ] 激 し く の の し る (= に to criticize sb in an angry Way)。 

*8 abbreviated [ 形 ] 省 略し た (= made shorter)。 

*4 colloquial [ 形 ] 口 語 の . 日 常 会 話 の (= used in informal conversation)。 

*5 despicable [ 形 ] 見 下げ 果て た . 卑劣 な (= extremely bad, immoral, or 
cruel)。 

*6 virile [ 形 ] 男 らし い (= having or showing the strength that is consid- 
ered typical of men)。 

*7 nutter [ 動 ]( 声 な ど ) 口 か ら 出 す (= to say sth or to make a sound 


with your voice)。 
*8 male chauvinmist [名 ] 男 尊 女 中 の 男性 (- sb who believes that men are inher- 
ently superior to women)。 


*9 disparage [ 動 ] け な す , さげ すむ (に to suggest that sb/sth is not impor- 

tant or valuable)。 

*10 heckle [ 動 ] や じ り 倒す (= to interrupt a speaker at a public meeting)。 

*11 own up [ 動 ] 罪 な ど を 認め る (= to admit that you are responsible for 
sth bad)。 

*12 come forward [ 動 ] 進 み 出 る . 公 に する = to offer help or information)。 

*13 wannabe [名 ] 有 名 人 に な り た い 人 ., 一 気取り (= sb who wants to be 
famous or successful)。 

*14 hard-line [ 形 ] 強 硬派 の , 筋金入り の (= having extreme political be- 
liefs)。 


*15 viable [ 形 ] 実 行 (実現 ) 可能 な (= able to be done, or worth doing)。 
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83 40 年 た っ た コン ビニ 


少し 前 、 自 宅 近 く の 病院 の 向 か 
い に 新しい コン ビニ が 開店 し た 。 
業 角 が 同居 し て いる 。 お 店 の 人 は 
自 衣 次 だ 。 た だ 、 深 夜 の 営業 は し 
1 利用 する 機 合 が が いま ま 。 
ほど な く 店 じまい と な っ た 。 

病院 に 通う お 年 寄り を 取り こ こ 
作戦 だ 5 た か 。 少 て 

の 生き 残り 策 を 探っ た の か も し れ 
な い 。 棄 る と こ ろ に 立ち な らぶ 店 
を 眺め な が ら 、 経営 は 大 変 な (ツル 


ろう な と 推 し 量 る 。 開い た り 閉じ 
た り の 動き に 、 競争 の 厳し さ が の 
2 

日 本 に 初め て コン 回 呈 の でき 
で 先月 で 40 年 に な っ た 。 こ の 開 
の [人 化 ] に は 目 を みはら され る 。 
身 の 危険 を 感 A じ た 女性 や 迷子 ら の 
駆け 込み を 受け 入れ 、 いま や 街 の 
防犯 拠点 と し て 頼ら れる 。 大 秋 害 
時 の ! 帰宅 困難 者 へ の 支援 も 担っ て 
いる 。 
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Some time ago, 8 new ConVemiemce 
store opened across the street from 
a hospital near my home. The store 
doubled as a pharmacy, and the staff 
was allclad in* white lab coats. It was 
not an all-night place, and it folded 
before 1 had a chance to stop by. 

Perhaps the store was designed 
to cater** primarily to older adults 
who frequented“ the hospital, which 
doesnt seem to be a bad survival 
strategy in our rapidly aging society 
with fewer children. From the mush- 
rooming*” of convenience stores every- 
where, 1 can see how tough must be 
to stay in business. As evidenced by 
frequent openings and closings, there 


is ruthless“ competition going on out 
there. 

Japan's first convenience store 
opened its doors in May 1974. The 
industry "evolution” that has taken 
place*′ over the last 40 years is truly 
phenomenal*“. Today, convenience 
stores serve asreliable“" neighborhood 
crime watch centers that help small 
children who are lost, and provide 


*0 to women who feel their 


refuge 
personal safety is threatened on the 
streets. The stores also provide suDp- 
port to people who cannot go home 
during a major natural disaster. 

A convenience store can serve ag 


someone's kitchen or a bank. It just 
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志 


家 の 台 所 代わ り で あり 、 銀 行 代 
Eo 便利 さ の 鉱 大 は と 
ど ま る と ころ を 知ら な い 。 先 日 の 
朝日 歌壇 に (区 束 の ご と コン ビニ 
の 灯 に 集い 来 て 車 座 そ な すこ れ も 
青春) と あっ た 。 人 ん 々 の 行き 交 う 
交差 点 で も あろ うう 。 

全国 で 5 万 店 を 超え 、 も う 飽 ね 
状態 だ と の 声 も ある が 、 客 の 釧 礁 
戦は 終わ ら な い 。 沖 縄 や 鳥取 な ど 
店 舗 の な い 県 が あっ た セブ ンー イ 


keeps offering one convenience after 
another. 

The Asahi Kadan poetry section 
of The Asahi Shimbun ran this piece 
recently: “Like insects attracted by 
]amplight/ Young people congregate*" 
in front of a convenience store, sitting 
in a crcle/ This, too, is a chapter from 
ther youth.” In this sense, convenience 
stores are ke busy crossroads. 

With more than 50.000 outlets 
around the nation today, some people 
say the convenience store industry has 
already reached a saturation point*“. 
But the stores never stop vying* “for 
customers. Seven-Eleven Japan Co. 


which does not have outlets in some 


2014 年 6 月 25 日 


水曜 日 


レプ ン は 、 い ずれ 空白 県 ゼロ を め 
ざす と いう 。 一 方 で 、 店 主 や 店 中 
の 過酷 な 労働 条件 を は じ め 、 課題 
も 少な く な い 。 
サン トリ ー の 新 社長 に 就く と 幸 
じ ら れ た ロー ソン の 新浪 則 史 会 長 
は 、 か つて アエラ 誌 に 語っ て い 
才 。 コン ビニ に 求め られ て いる の 
は 「 ワ クワ ク す る 「 付 如 価値 ]] た 、 

と 。 さ ら な る 進化 は どこ に 向かう 
か 。 


prefectures, including Okinawa and 
Tottori, is reportedly going to 介 ] all 
the blanks eventually. But convenience 
stores are saddled** with problems, 
such as substandard*? working condi- 
tions for store managers and clerks. 
On June 24, Takeshi Niinami, 
chairman of convenience store chain 
Lawson Inc.、 was named as the new 
president of Suntory Holdings Ltd., 
a major beverage and food company. 
He once told Asahi Shimbun Weekly 
AERA magazine that successful con- 
venience stores need to offer "exciting 
added value” to customers. 1 wonder 
where the continued evolution is 
headed. (The Asahi Shimbun, Jun. 25) 
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ヤ 藤 井 浩明 ふじ い ・ ひ ろ あ き (1927-2014)。 
映画 プロ デュ ー サ ー。 市 川 雷蔵 主演 の 「 あ 
る 殺し 屋 」 や 市 川 還 監 督 「 炎 上 [お と うと 」、 
増 村 保 造 監督 巨人 と 玩具 刺青] な ど 数 々 
の 名 作 を プロ デュ ー ス 。 1972 年 に 独立 プ 
ロダ クシ ョ ン 「 行 動 社 ] を 設立 。「 永 すぎ 
た 春 」「 愛 国 ] な ど を 映画 化し た 縁 で 三島 
由紀 夫 と 親交 が 深かっ た 人 物 と し て も 知ら 
れる 。21 日 、 心 不全 の た め に 死去 。86 歳 だ っ 
75 


但 英 文 訳注 
ll Convenience stores continue evolving after 40 years in Japan 
40 年 た っ て な お 進化 し 続け る 日 本 の コン ビニ 


*1 clad (in) [ 形 ] 一 を 身 に まとう (に wearing a particular type of clothing)。 
*2 fold [ 動 ] (事業 な ど が ) 失敗 する (= to close because of failure)。 
*8 cater to [ 動 ] 需 要 に 応え る (= to provide people with sth they want or 
need)。 
*4 frequent [ 動 ] し We し ば 行く (= to visit a particular place often)。 
\5 mmushroom [ 動 ] 急 速 に 成長 発展 する (= to increase or develop very quick- 
層 )。 
*6 ruthless [ 形 ] 無 北 悲 な . 容赦 の な い (= hard and cruel)。 
*7 take place [ 動 ]| 行 な われ る , 起こ る (=to happen)。 
*8 phenomenal [ 形 ] 驚 ぐ ほ どの , 驚嘆 すべ き (= extremely impressive or sur- 
Drising)。 
*9 reliable [ 形 ] 信 頼 性 の ある , 頼も し い (に able to be trusted or depend- 
ed on)。 
*10 refuge [名 ] 遊 難 . 保護 (= protection or shelter from danger, trouble, 
etc.)。 
*11 congregate [ 動 ] 集 まる , 集合 する (= to gather together in a group)。 
*12 reach saturation [ 動 ] 飽 和 点 に 達する (= to reach a stage where no more can be 
poimt _ added)。 
* ま 18 viefor [ 動 ] 一 を 礁 い 合う (= to compete very hard in order to get sth)。 
*14 saddle [ 動 ] (重荷 な ど ) 課す , 負わ せる (to burden)。 
*15 substandard [ 形 ] 標 進 以下 の に below a satisfactory standard)。 
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84 大 筋 合 意 の わか ら な さき 


これ ほど わけ の わか ら な い 文章 
は な い 。 UN 
ぐる 馬 守 協議 で 示さ れ た 原案 で あ 
衣 。 訴 IS 
で きる よう 表現 を 仕組 ん だ せい 
か 、 普 間 通 の 人 に は 意 人 味 不明 だ ろ 
う 。 計 汗 は 有人 なし 9 
国 合 日程 まで 相談 し た が 、 信 じ 
が た い 乱暴 さだ 。 リバ 
集団 的 自衛 権 の 行使 と は 、 武 カ 
攻撃 を 受け た 他国 を 助け る こと を 


いう 。 日 本 は 電 法 9 条 が ある の 
KS 日 本 が 攻撃 され れ ば 個別 的 自 
衛 権 で 反撃 で きる が 、 他国 を 助け 
光 だ と は し な いと いう 方 針 で や っ 
て きた 。 安倍 政権 は それ を 転 抱 し 
測 0 導 CN 。 

わけ が わか ら が ない 所 は 大 き 6 
つ あ る 。 第 1 。 原案 は 、 他国 に 対 
する 攻撃 で あっ て も 、 ぞ の 蘭 WW ぐ 
日 本 の 存立 が 北 か さ れ た リ する 
[明白 な 危険 」 が ある 場合 は 、 集 
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I have never read anything more 


unintelligible“ than the ruling coali- 


tion's 


draft document concerning 
Japan's exercise of its right to collective 
self-defense. 

The document's convoluted“ word- 
img, which is incomprehensible to aver- 
age Japanese citizens, must have been 
chosen on purpose“ to enable both the 
ruhng Liberal Democratic Party and its 
Junior coalition partner New Komeito 
to obfuscate““* and defend their respec- 
tive*” positions Without compromising 
themselves or one another. 

Having reached a broad accord on 
the draft document, the parties on 


June 25 even discussed the timing of 


a special Diet committee session to 
deliberate* on the issues concerned". 
Ther arrogance is beyond belief. 
Particpating in collective self-de- 
fense means using force to aid another 
country that has been attacked. Under 
Article 9 of the Constitution, Japan 
has maintained for many decades the 
position that it can exercise its right to 
individual self-defense and strike back 
when it has been attacked, but cannot 
go to the aid of another country that is 
under attack. But the Abe administra- 
tion is set to overturn this position. 
There are roughly two arguments in 
the ruling coalitions draft document 
that defy logic. One is that the ruhng 
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だ ん じ えい けん 


団 的 自衛 権 を 使っ て 反撃 し て い 
だ WW9 で を に し た いら LN 
そん な に 危な い 状況 な ら 日 本 が 
攻撃 され た の と 同じ で は な いか と 
いう 比 問 が 浮か ぶ 。 現 に 原案 は 、 
日 本 に よる 反撃 に つい て 「 写 法 上 
は 、 あく まで も 我 が 国 を 防衛 ] す 
る 措置 だ と 書い て いる 。 こ れ は 集 
団 的 で は な く 個別 的 自衛 権 の 話 で 
は な い の ⑳ が 5 
第 2。 原案 は 、 集団 的 自衛 権 の 


parties apparently want Japan to exer- 
cise the right to collective self-defense 
even when another country has been 
attacked, the attack poses the “clear 
danger” of threatening Japan's very 
ex1stence. 

But the question that immediately 
arises here is that such a situation is 
tantamount“? to Japan itself coming 
under attack. In fact, the draft docu- 
ment states that any counterattack by 
Japan is “strictly a measure for defend- 
ing itselfin keeping with*「the Consti- 
tution.” Surely, this is about individual 
self-defense, not collective self-defense. 

The second argument that defies 
]ogic is where the draft document cites 


23/ 


# ん ぼう じょう 


行 合 は 写 法 上 許さ れ な いと 純 論 す 
る 1972 年 の 政府 見 解 を 引い て 、 E 
の 理 怖 は 今後 も 維持 する と 書い て 
2 歴代 内 韻 の 二 法 解 和 を 変更 
98252SW Non V る の!。 それ を 引 
き 継 ぐ で 。 つ じ つ ま が あわ な い 。 

お よそ 理解 し に くい こ の 文章 を 
国民 に 読め と いう の だ ろう か 。 振 
り 出し に 戻っ て も う 一 度 議 論 し 直 
すべ きだ 。 


the government's 1972 statement--that 
the Constitution does not allow Japan 
to exercise the right to collective self- 
defense--and yet goes on to say that 
the ruling coalition will continue to 
uphold“* the 1972 statement. 

But how can this be possible when 
the ruling coalition is set on reinter- 
preting the Constitution in a clear 
break" with the 1ongstanding tradi- 
tion set by all past Cabinets? This just 
does not make any sense. 

Are we, the people, being told to 
believe this gibberish? 1 say the ruhng 


4 thenr argu- 


coalition should go over 
ments and start over from scratch*". 


(The Asahi Shimbun、 Jun. 26) 
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集団 的 自衛 権 の ? ュ 使 8 事例 


に 信和 立ち 入り 検査 
UN PT 
強制 的 な 停 船 検査 


信 英 文 訳注 


ren 土 が 武力 攻 買 を 受け 、 わ が | | 
内 で 作 戦 を 行う 時 の 米 艦 ] 


Rxercising the right to collective self-defense through gibberish 
理解 不能 な 文章 に よる 集団 的 自衛 権 の 行使 


*1 gibberish 

*2 unimntelligible 
*8 rulimg coalition 
*4 conyoluted 

*5 on DurDOSe 

*6 obfuscate 

*7 respective 

*8 deliberate 

*9 concerned 


*10 tamtamnount 


*11 in keeping with 
*12 uphold 


*13 break 
*14 go over 


*15 from scratch 


[名 ] ち ん ぷん か ん ぷん な 話 (= nonsense)。 

[ 形 ] 理 解 で き な い (= impossible to understand)。 
[名 ] 連 立 与党 (agoverning body formed by multiple parties)。 
[ 形 ] 入 り 組ん だ , ね じ 曲 が っ た (に very twisted)。 

[ 副 ] わ ざと , 飛 意 に (= intentionally 、not by accident)。 

[ 動 ] 故 意 に 混乱 さき (= to make sth less clear and harder to 
understand)。 

[ 形 ] そ れ ぞ れ の , 各自 の (= belonging separately to each of 
the things previously mentioned)。 

[ 動 ] 熟 考 す る , 審議 する (= to think about or discuss sth very 
carefully)。 

[ 形 ][ 名 詞 の 後 で ] 関係 の ある , 当該 の (=involved in sth or 
affected by it)。 

[ 形 ] 同 じ く らい に 吉 い (= having the same bad effect as sth 
else)。 

[前 ] 一 と 調和 (一 致 ) し て (= in agreement with sth)。 

[ 動 ] 擁 護 する (= to defend or support a law。 system、 or prin- 
ciple)。 
[ 名] 決別. 断絶 (= a time when you end a relationship with 
sb)。 

[ 動 ] 検 討 する , 復習 する (= to study sth carefully, especially 
by repeating 1)。 

[ 副 ] 最 初 か ら , ゼロ か ら (= from the beginning again)。 


N 
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85 サッ カー 


印象 的 な 言葉 だ っ た 。「 サ ッ カ ー 
は 人 と 人 を 待 び が つけ る 」. 日 本 代表 


も と か ん と く 


元 監督 の オ みき ん た ん" が 今回 の W 


せん じ つ ほ う も う 3 


杯 を 前 に 語っ て いる 。 先 日 放送 さ 
れ た NHK ス ペ ベ シ ャ ル 民族 共存 
へ の キッ クオ フ 」 で 見 た 。 
経験 か ら の 実感 な の だ ろう 。 今 
大 会 が 初出 場 の ボス ニ ア ・ ヘ ル 
ツェ ゴビ ナ 出 身 。 90 年 代 前 半 の 内 
戦 の 後 直 症 が 残り 、 サ ッ カ ー 軍 明 


剛 と ュ ろ * ゃ を 入 、 の 旭 す サ す た 


3 0 


は 人 と 人 を 結ぶ 


人 、 セ ルビ ア 人 の 3 民族 で 割れ て 
いた 。 そ の 一 本 化 に 発走 し 、 国 際 
大 会 に も 復帰 させ て 、 ブ ラジ ル へ 
の 道 を 開い た 。 

民族 を 結び つけ 、 対立 を 越 えて 
臨ん だ 晴れ 舞台 で 、 チ ー ム は き の 
うぅ 4 ジッ ぎる だ し た 。 1 次 りー グ 
容 成 は な ら な か っ た も の の 、 凌 史 
的 な 初 勝利 で ある 。 90 年 の イタ リ 


ア 大 会 て 解体 前 の 旧 ユ ー ー ゴ スラ ビ 
ア を ベス ト 8 に 導い た 名 将 の 喜び 


4 /ooe o/ soccer 7772gs 7 の 7e po779 c/ose7 7Oge777er 


Before the 2014 World Cup kicked 
off, former Japanese national soccer 
team coach Ivica Osim noted, “Soc- 
cer brings people together.” 1 saw 
him making this telling*' comment 
on a recent Japan Broadcasting 
Corp. (NHK) TV program titled 
Minzoku Kyozon e no Kikkuofu" 
(Kicking off for ethnic co-existence). 

Anative“ of the former Yugosla- 
via, Osim was obviously“ speaking 
from experience. His land of birth, 
now Bosnia and Herzegovina, made 
its World Cup debut in Brazil. The 
ethnic confict that led to the Bos- 
nian War (1992-1995) ]eft the local 
union of football associations deeply 


split into Bosniak, Croatian and 
Serbian cammDs. 

It was Osim who worked hard to 
unify* them and bring the national 
team back to the international 
stage, and eventually“" paved the 
way“ to Brazgil. 

Having overcome*′ their ethnic 
differences and basking in inter- 
national attention as a national 
team, Bosnia and Herzegovina 
defeated Iran on June 26. Although 
the team has already been ehimi- 
nated? from World Cup competi- 
tion,it was a historic victory. Os1m, 
who led the former Yugoslavian 
team to the final eight in the 1990 


ジア 4/ 


は いか ば か りか 。 
_ か つて オシ ム さ ん が 率い た 日 本 
代表 は 今回 は と ん ど 見 せ 場 を つく 


いい い 


れ な か っ た 。 前 回 必 上 の 成績 を 期 
『 落胆 し た 方 も 多い に 違い な 
。 06 年 の ドイ ツ 大 会 後に 監督 に 
放し な 中 の オシ ム さ ん の き 業 を 
思い 出す 。 「 期 待 が あっ た か ら 和 失 学 
が あっ た 。 現実 を 見 な けれ ば な ら 
Mt】 を 。 
それ で も ファ ン の 声援 は 温か 


World Cup in Italy, must have been 
Over]Oyed. 

But Japan was lackluster*" at 
best*Y in Brazgil. Many fans must 
have been disappointed, especially 
because the Japanese team was 
expected to do better than four 
YeaYS ag0. 

Trecalled what Osim said when 
he became coach of the Japanese 
national team after the 2006 World 
Cup in Germany: “There was 
disappointment because of high 
expectations. You have to look at 
the reality."* 

Despite Japan's disappointing 
group-Stage ex1t, Japanese soccer 


2014 年 6 月 27 日 金曜 日 


Mk コロ ン ビ ピア 戦 と その 前 後 の ツ 
全 ッ 0 - 上 の 発信 を 本 紙 デ ジタル 
版 が 分 析 し た と こ と 人 2 
監督 へ の 感謝 と ね ぎ らい い の 言 業 
が 多く つぶ や か れ て いた と いう 。 
退任 する 監督 へ の 格好 の は な むけ 
と な る だ ろう 。 6 
電脳 空間 で は 、 次 の 監督 の 名 前 
も 取り 沙汰 され 始め た 。 4 年 後 が 
早く も 人 と 人 を 結び つけ て いる 。 


fans are being kind and under- 
standing*“. According to the digi- 
tal edition of The Asahi Shimbun 
that analyzed people's tweets before 
and after Japan's match with Co- 
lombia, the majority tweeted their 
gratitude*" to coach Alberto Zac- 
cheroni. Their kind words should 
bejust the right type of "going away 
present” for the coach who is step- 


ping down. 


4 *15 


Speculation*" is now rife*" im 
cyberspace about who will be the 
next Japanese national team coach. 
There are still four years to go, but 
people are already coming together. 


(The Asahi Shimbun. Jun. 27) 
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* ネ イビチャ ・ オ シム Ilvica Osim(1941-)。 ユ ー 
ゴス ラビ ピア ・ サ ラ エ ヴォ 由 和 遇 の 鞍 ザ ッ カ ー 
選手 、 サ ッ カ ー 指 導 者 。 改 卿 サラ エヴォ で 
キャ リア を スタ ー ト させ 、 フ ラン ス の RC 
ス トラス ベス ダール や スグ ジジ アラ シンシン モエ シ 
SG デル レー を 行 ら だ ほか 、 テー ゴス タラ ピア 
代表 と し て オリ ン ピ ッ ク や 欧州 選手 権 な ど 
で 活躍 。1978 年 に 現役 引退 し て か ら は 指 
導 者 と な り 、82 年 に は ユー ゴス ラビ ア 代 
表 チ ー ム の アシ スタ ント コー チ と し て ロサ 
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ン ゼ ルス オリ ン ピ ッ ク で 銅メダル 獲得 へ 導 
く 。 そ の 後 も 多く の チー ム の 監督 を 歴任 。 
2006 年 に 日 本 代表 の 監督 に 就任 する も 、 
07 年 に 脳卒中 で 倒れ 辞任 。 岡田 武 更 が 後 
任 の 監督 と な っ た 。11 年 に は 民族 別に 3 
つ に 分 か れ て いる ボス ニア ・ ヘ ルツ ェ ゴ ビ 
ナ の サッ カー 協会 の 正常 化 に 尽力 し 、 同 国 
代表 は 14 年 FIFA ワー ルド カッ プ (ブラ 
ジル 大 会 ) 本 選 進 出 を 果たし た 。 


但 英 文 訳 往 


M 骨 Alove of soccer brings the world closer together 
サッ カー へ の 愛 が 世界 を より 強い 絆 で 結び つけ る 


*1] telling [ 形 ] 有 効 な 、 多く を 物語 る (= showing the true character or 
nature of sb/sth)。 
*2 native [ 形 ] そ の 土地 で 生ま れ た 人 (= a person who was born ina 
particular country or area)。 
*8 obviously [ 副 ] 明 ら か に (= used to mean that a fact can easily be noticed 
or understood)。 
*4 unify [ 動 ] 統 一 する = to unite people so that they will work togeth- 
er)。 
*5 eventually [ 副 ] 最 後に は , 結局 は (=inthe end)。 
*6 pave the way [ 動 ]… の 準備 を する (= to create a situation that makes it Dos- 
sible for sth to happen)。 
*7 overcomne [ 動 ] 亮 服 す る (= to succeed in dealing with or controlling a 
problem)。 
*8 Dbask in sth [ 動 ] 気 持ち 良く ーー を 浴び る (= to take pleasure from sth that 
makes you feel good)。 
*9 elimminmate [ 動 ] 排 除 す る (= to get rid of sth that is not wanted or needed)。 
*10 lackluster [ 形 ] 精 和 彩 を 欠い た (に not lively, exciting, or impressive)。 
*11 at best [ 副 ] よ く て も ,. せい ぜ い (= even when considered in the most 
positive Way)。 
*12 understandimg  [ 形 ] 思 いや り が ある = willing to forgive other people or be 
sympathetic)。 
* ま 18 gratitude [名 ] 感 謝 (の 気持 ち ) (= the feeling or quality of being grate- 
ful)。 
*14 speculation [名 ] 推 測 . 憶測 (= guesses about sth)。 
*15 rife [ 形 ] 流 行 し て , 満ち 満ち て (= if sth unpleasant is rife, it is 


Very common)。 


2 プ 2 
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まつ も と じ け ん ね ん 
86 松本 サリ ン 事 件 20 年 


住宅 街 を 無 差別 テロ が 突然 襲っ 
75。 本 級 の 初 報 は 「 和 ソ の 有 雪 
ス 7 人 死亡 」 の 見 出し で 笑 撃 と 
不気味 さ を 伝え た 。 松 本 サリ ン 事 
件 が 起き た の は 、 20 年 前 の きのう 
の 深夜 だ と 二 。 有 ム 真理 教 狂 
気 の 仕業 と わか る の は 後 の こ と 
夫 e 

あの 記憶 を 風化 させ る わけ に は 
いか な い 。 くむ べき 教訓 は 尽き な 

ヽ 。 報じ る 側 に いる 者 と し て は 何 


) 事件 の 第 1 通報 者 で あり 梓 
HO 犯 
人 扱い し た こ と カ 痛恨 事 で ある 。 
本 紙 が お わび 記事 を 載せ た の は 翌 
年 だ っ た 。 

河野 さ ん は 最近 の 芋 注 で こ に 
詳 っ て いる 。「 マ スコ ミ は 大 事件 や 
特異 な 事件 に な る と 、 29 デ ジン を 
崩し て いく 特性 を 持つ 」。 厳 し い 天 
摘 を いま も 脊 定 し きれ な い の が 必 
し い 。 事実 の 確認 を 重ね る 。 予 中 


4 7s 70 dg7e77 co7 eos77y sg007oge 7 が e 7 の 


When a residential neighborhood 
was targeted for indiscriminate ter- 
rorism in 1994, the headline that ac- 
companied The Asahi Shimbun's ini- 
tial report read, “Mysterious Poison 
Gas Kills Seven.” The incident was 
shocking and deeply disturbing. 

Around midnight on June 27 ex- 
actly 20 years ago, the deadly nerve 
gas sarin Was sprayed in the city of 
Matsumoto, in Nagano Prefecture. It 
was not until months later that this 
heinous crime was tied to the dooms- 
day cult“ Aum Shinrikyo. 

We must never let the memory of 
this ineident fallinto oblivion 党 . There 
are endless lessons to be learned from 


和 t. Thatis especially true for members 
of the media, of whom T am one. The 
most egregious“ and regrettable mis- 
take was that we treated Yoshiyuki 
Kono, a victim and the first person 
to report the incident, as the prime 
suspect. The Asahi Shimbun did not 
print a formal apology until 1995. 

Kono pointed out during a recent 
lecture, “It is the nature of the mass 
media to start losing their balancein 
the face*” of some sensational crime 
or unprecedented incident.” 

It pains me that we cannot com- 
pletely refute** Kono's claim even 
today. 1 can only keep reminding 
myself to double- and triple-check 


を 捨て る 。 牙 め て 肝 に 銘じ た い 
発生 の 当初 、 油 還 さん の 算 に 
は 嫌がら せ の 電話 到 し 、 錠 連 
状 が 舞い 攻 ん だ 。「 私 は 社会 の 敵 に 
され た 」 と 、 本 紙 へ の 以前 の 寄稿 
で 述 林 し て いる 。 メデ ィ 7 ア の あや 
まち が 無実 の 人 を 追い 込ん だ 。 

「 排 除 の 構造 」 特定 の 対象 に 不 
特定 多数 が 英 意 を 向け る 社 合 の 次 
を 河野 さん は そう 呼ぶ 。 自 分 が 秋 
し ん だ の と 同じ 仕打ち を 、 い まま 


every bit of information and shun“* 
all presumptions“. 

In the immediate aftermath*" of 
the Matsumoto sarin attack, Kono's 
home phone rang off the hook with 
hate-filled calls. 
loads of threatening letters. “1 was 


He also recenved 


made Public Enemy No. 1 he re- 
called in a piece he contributed to 
The Asahi Shimbun. It was a clear 
case of the medias mistake driving 
an innocent man into a corner. 

“The paradigm of elhimination'” is 
what Kono calls the general public's 
overt*" demonstration of hatred for 
specific groups of people. He has 
become fully aware that there are 
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2 イラ 


さ に 受け て いる 人 々 が いる と 去年 
知っ た 。 ペイ ドド ズ スピー チ で 放ち れ 
る 在 日 コリ ア ン だ 。 

人 種差 別に 対抗 し よう と 有 識者 
ら が 絆 成 し た グル ー - プ 「 の りこ ぇ 
組 呈 を の ま 共同 代表 に な っ た 。 
02 排除 の 理 

を 訴え て いる 。 あの 事件 は 
いま 2 の 
で あり 続け る 。 


people today who are being made to 
suffer the same torment*" he him- 
self once endured--namely, Korean 
residents in Japan who are being 
subjected*“ to hate speech. 

When human rights advocates 
and others formed "Norikoenet" (The 
International Network to Overcome 
Hate Speech and Racism) last year, 
Kono became one of its co-directors. 
In a recent book pubhshed by Nor- 
ikoenet, Kono denounced“" the ab- 
surdity*" of exclusionism. 

What befell*? Kono after the Mat- 
sumoto sarin attack 20 years ago 
remains a mirror image Of present- 
day Japan. (The Asahi Shimbun, Jun. 28) 
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や 東江 一 紀 あがり え ・ か ず き (1951-2014) 。 
翻訳 家 。 英 米 の ミス テリ ー 小 説 や ノン フィ 
クシ ョ ン を 中 心 に 幅広 い ジ ャ ン ル の 翻訳 を 
手がけ た 。 ド ン ・ ウ ィ ン ズ ロウ の 「 大 の カカ] 
で 翻訳 者 ら が 選ぶ 第 1 回 翻訳 ミス テリ ー 大 
賞 を 受賞 。 ほ か に 「 氷 の 微笑 ]「 ヒ トラ ー 
の 相続 人 ] 「 自 由 へ の 長い 道 ネル ソン ・ 
マン デラ 自伝 ] な ど が ある 。21 日 、 食 道 
が ん の た め に 死去 。62 歳 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
A rush to judgment can easily sabotage the truth 
判断 を 急ぐ と 真実 を 見 落と し が ち 


*] disturbing [ 形 ] 動 揺 さ せ る (= making you feel extremely worried or up- 
set)。 

*2 doomsday cult [名 ] 終 未 論 を 説く 狂信 的 教団 (= a religious cult whose mem- 
bers believe that the world is about to end)。 


*83 obliyion [名 ] 忘 れ ら れる こと , 忘却 (= the state of being completely 
forgotten)。 
*4 egregious [ 形 ] 実 に ひど い . 言語 道断 な (= extremely bad)。 
*5 intheface of [前 ] 一 に 直面 し て (= in a situation where you have to deal 
with sth unpleasant or fcult)。 
*6 refute [ 動 ] 反 証 を あげ る (= to say that a statement is not true or ac- 
curate)。 
*7 shun [ 動 ] 遠 ざけ る (= to deliberately avoid sb/sth)。 
*8 presumption [名 ] 仮定 . 憶測 (= the belief that sth is true without any 
proof)。 
*9 affermath [名 ] 余 波 、 影響 (= the effects and results of sth)。 
*10 overt [ 形 ] 公 然 の 、 あか ら さ まな (に done or shown publicly)。 
*11 torment [名 ] 苦痛, 苦悩 (= severe physical or mental pain)。 
*12 subject sb to sth [ 動 ]( い や な 目 な ど に ) あわ せる (= to make sb experience 
sth unpleasant)。 
* ま 18 denounce [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*14 absurdity [名 ] 不 合理 . 矛盾 (= the quality of being very silly)。 
*15 befall [ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る to happen to sb)。 


2014 年 6 月 29 日 日 曜日 


2 ダ 5 


いせ ん そう 


67 100 年 前 則 の 大 戦争 


明治 生ま れ の 川柳 家 、 井上 合 花 
坊 に ( 唆 室 に 酒 合 みな が ら 主戦 
論 ) の 一 名 が ある 。 政治 家 に せよ 
市 井 の 人 に せよ 、 自分 は 戦場 に 生 


4 気 導い \ の な か い 者 が 漆 吉 で 気 和 
を あげ て いる 光景 に 想像 が お よ 


いぶ 日 清 日 覧 1 大 世 天天 
戦 。 日 本 は 10 年 お き に 戦争 を や っ 
で Wa 思 電 
_ そ の 第 1 次 大 戦 で 、 欧 州 は 「 
弾 で 地面 を 耕し た ] と され る 稀 状 


を 量 し た 。 発端 と な っ た オー スト 
リア 皇 太子 暗殺 事件 か らき の う で 
100 年 。 何 十 年 ぶ りか で レ マ ル ク \* 
の 「[ 訂 部 戦線 異状 な し を 読み 直 


すう ち に 、 剣 花 坊 の 名 が 胸 に 浮か 
ん だ 。 
前 線 で ドイ ツ 生 s| お れ た 


ら は みん AE か り た フラ 
ンス だ っ て 大 が い の 人 間 は 労働 者 
や 職人 や 、 さ も な けり ゃ 下っ ぱ の 
勤 人 だ 。 そ れ に どう し て フラ ンス 


esso7s 放 o72 Greo7 Wo7 s7/7 7esoo7e 700 yeors 7o7er 


Kenkabo Inoue (1870-1984), a Japa- 
nese “senryu′(satirical*' haiku) poet 
born in the early Me Era (1868-1912). 
wrote a senryu about warmongers 
“Drinking sake/ In a warm room/ 
Clamoring“ for War” 

This poem conjures up* images of 
people, maybe politicians or perhaps 
ordinary citizens, who do not have to 
worry about being sent into battle or 
do any of the actual fighting, spouting“* 
jingoistic や rhetoric at a drinking partyr 

During the Meiii Era, Japan fought 
three wars within an interval of ex- 
actly 10 years between the frst and 
the second and also between the second 
and the third: the First Sino-Japanese 
War (1894-1895), the Russo-Japanese 


War (1904-1905) and World War 1 
(1914-1918). 

World War T brought immense dev- 
astation to wide areas of Europe, as 
described by the phrase, “tilled the land 
with cannonballs.” June 28 marked 
the 100th anniversary of the incident 
that triggered*" this global confHict--the 
assassmation of Archduke Franz Herdi- 
nand of Austria, heir to the throne of 
the Austro-Hungarian Empire. 

] took this opportunity to reread 
German novelist Rrich Maria Re- 
marque's classic World War 1 novel 
*All Quiet on the Western Front.*” As 
1 perused? the book for the frst time 
in several decades, Inoue's haiku came 
to mind. 


の 錠前 屋 や 靴 屋 が お れ た ち に 向っ 
て 手 向 いし て くる と 思う か い 」。 

「 そ いつ は みん な 政府 の や る こ 
と だ (系 豊 吉 訳 )。 兵 士 の 数 卿 で 
虐 土地 の 用 者 ら が 、 この 戦争 
で 教 が 国 は どこ の 領土 を 獲る か 」 
と 議論 を は の る 二 さと 敵 を 
な ぎ 倒 せ 、 そ うす りゃ すぐ で 平和 
(ご 5 

総 カ 戦は 4 年 に お よび 、 全土 で 
1000 万 と いう 人 が 戦死 し た 。 英国 


One character in the novel, which 
wasreleased in 1929.a German soldier 
engaged in front-hne combat, makes an 
intriguing observation. 

“True, but just you consider, almost 
all of us are simple folk*". And in 
France, too, the majority of men are 
laborers, workmen or poor clerks. Now 
just why would a French blacksmith*" 
or a French shoemaker want to attack 
u87” 

The German soldier goes on to say, 
“No, is merely the rulers.“ 

In the soldier's hometown, local 
movers and shakers*“ begin to discuss 
which countries' territories Germany 
will take in the war. They talk about 
how they want their country to crush its 
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で ザ ・ グ レー ト ・ ウ ォ ー (大 戦 
吾 ) と いえ ば こ の 戦い を 指す の 
は 、 戦没 者 の 膨大 な ゆえ で ある 。 
、「 半 半 状 な し | は ナナ ス 
NE 兵卒 ら 

人族 を も うっ あげ る 。 そる て 
も は と うい うわ け で る? 
「 大 が い 何だ な 、 ー つ の 国 が 
よそ の 国 を うん と 作 等 し た 坦 合 だ 
綴 』 過去 か 半 ま fe と は 多い 。 


enemies quickly, so that they can soon 
enjoy peace and prosperity. 

Four years of fieree*" all-out*" 
battles, fought mostly in Europe, left 10 
million people dead. In Britain, World 
War 1 is known as the Great War be- 
cause of the huge number of casualties. 

*All Quiet on the Western Front" 
was among the books banned and 
burned when the Nazis came to power 
im Germany in the wake of World War 1. 

Let me quote another passage from 
the novel. When one soldier wonders*" 
Just how a war gets started, another 
answers, “Mostly by one country badly 
offending another.” 

We have much to learn from the past. 
(The Asahi Shimbun, Jun. 29) 


2014 年 6 月 29 日 日 曜日 22Z 


* レ マル ク Erich Maria Remarque (1898- 
1970)。 作 家 。 第 一 次 世界 大 戦 に 従軍 し 、 復 
員 後 の 1929 年 「 西 部 戦線 異状 な し 」 を 発表 。 
戦争 の 残酷 さ を 当 時 の 俗語 表現 を 用 いな が 
ら 生 々 し く 描 いた この 小説 は 世界 的 な べ ス 
ト セ ラー に な る も 、 ナ チ ス に 追 害さ れ 、 ス 
イス を 経て 米国 に 亡命 し 帰化 。 そ の 後 、 第 
二 次 大 戦前 夜 の パリ を 舞台 に する 「 負 旋 門 」 
で 再び 名 声 を 博 し た 。 


借 英 文 訳注 
Lessons from Great War still resonate 100 years later 
100 年 を へ て な お 深く 響く 大 戦争 か ら の 教訓 


*1 satirical [ 形 ] 風 刺 的 な , 皮肉 な (= containing satire with the use of 
ridicule, irony, etc.)。 
*2 warmonmger [名 ] 戦 争 挑発 者 . 戦争 屋 (= a politician who tries to start a 
War)。 
*8 clamor [ 動 ] が し く 言 う (= to make a loudcomplaint or demand)。 
*4 conjure up [ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 
*5 spout [ 動 ] 吹 き 出 す , 噴出 する (=to send out liquid or flames 
quickly and and continuously)。 
*6 jinmgoistic [ 形 ] 極 端 な 愛国 主義 的 な , 主戦 論 の (= fanatically patriotic)。 
*7 trigger [ 動 ] き っ か け と な る に to give rise to: set of)。 
*8 heir [ 名] 継承 者 . 世継 ぎ (= a person who inherits sth upon death)。 
*9 peruse [ 動 ] 難 読 する , 精読 する (to read sth)。 
*10 folk [名 ] 人 々 (= people in general)。 
*11 blacksmith [名 ] 鍛冶屋. 鉄工 (= sb who makes and repairs things made of 
iron)。 
*12 movers and shakers [名 ] 有 力 者 た ち (= people with a lot of power and influence)。 
*13 fierce [ 形 ] 猛 烈 な , 激しい (= involving a lot of force or energy)。 
*14 all-out [ 形 ] 全 面 的 な , 徹底 的 な (= complete and with as much effort 
as DOSSible)。 
*15 wonder [ 動 ] 一 を 知り た いと 思う (=to want to know sth)。 
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88 6 月 の 言葉 か ら 


へ そ は 体 の 中 心 に ある 。[ * 月 み 
そ か は 年 の 騰 」 と は 、 6 月 30 日 は 
1 年 の 真ん中 で 、 今年 も 半分 が 財 
と を いう 。 大 股 で 急ぐ 歳 月 

、 凌 牛 の スロ ー が うら や まし い 
の 月 の か 

二 人 W 称 に 歓喜 あり 、 

AP 
し イタ リア の プ フ ォ ン 遂 手 
が 言っ た 。「 彼 ら を 過小 評価 し て い 
た 人 に と っ て は 、 彼ら は シン デレ 
ラ な ん だ ろう 。 だ が サッ カー の 世 
界 に 2 レラ は 普 か ら 存在 し な 
い 」。 
平和 憲法 は 抜け 殻 に な る の か 。 
政治 学者 の ダグ ラス ・ ラミ ス さ ん 

(7 が 指 恒 する 。[ 一 直 の 計 論 て 

計ら れ な い 宣 要 な 言葉 が ある 。 

法 9 素 て 語 め な いこ と に し た に 
戦 権 ] だ 。 兵士 戦場 で 人 を 殺し 
て も 殺人 罪 に 問わ れ な い の が 交戦 
権 。 こ の こ と を 抜き に 集団 的 自衛 
権 の 行 合 は 語 きれ な い 」。 

自 氏 党 の 重鎮 だ っ た 元 来院 議員 
の 加 線 往 一 さん (75) は 「 戦 後 B 
本 の 反戦 勢 力 は 岩波 で も 朝日 

で も な い 。 や っ ぱり 当時 20 代 で 、 


戦争 に 行っ て 帰っ て きた 虹 家 の 人 
た ち 。 そ の 人 た ち が 【 和 対戦 争 は 
させ な い 』 と 」。 

沖 旨 和 霊 の 日 に 地元 の 高校 3 年 
普天 間 あ か りさ ん は 初め て 平和 の 
弄 を 訪れ た 。 ど こ まで も 続く 戦没 


者 の 名 前 に 「 こ ん な に た くさ ん の 
人 が 亡くな っ た ん だ と 、 実感 し 
た 」。 


指導 者 の 澤 征 則 さ ん (⑰8) が 

中 国 公演 へ の 意欲 を こう 語っ た 。 
「 お 写 い の 政治 が ぎく し ゃ くし て 
いる 。 人 間 同 士 は そん な こと あり 
得 な い まま 。 政治 っ て いう の は 変わ 
る けど ね 、 才 々 人 間 同 士 は 変わ ら 
な いも ん 」。 民 間 交 流 へ の 厚い 信頼 
で あろ る 。 


し 氷 眼 


マ 斎 藤 晴彦 さき いと う ・ は る ひこ (1940- 
2014)。 俳 優 。 小 出場 を 中 心 に 活躍 する 一 方 、 
ミュ ー ジ カル 「 レ ・ ミ ゼラ ブル 」 の テ ナ ル 
ディ エ 役 や 舞台 「 放 浪 志 ] の 菊田 一 夫役 な 
ど を 演じ 、 テ レビ ドラ マ な ど で も 味 の あ る 
脇役 で 人 気 を 得 た 。27 日 、 心 不全 の た め 
に 死去 。73 歳 だ っ た 。 


況 


27 の 


あ 
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